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Misschien zullen enigen denken, dat er in de Latijnsche 
en Grieksche taal wel iets \yare, waaraan ik liever mijnen 
tijd moeste besteden ; maar ik moet cyenwel eerst mijn 
y.iderland en deszelfs taal enige eer bewijzen. 

P. Syv, 
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VOORREDE 



VAN 



DEN VERTALER. 



tieeds voor lange had ik gehoopt ^ deze . 
Spraakleer in het licht te geven, Omstan^ 
digheden evenwel hebben hierin verhindering 
gemaakt, en onder deze wel voornamelijk 
ene, waarover ik niet mag zwijgen. — — Hel 
is de weinige aanmoediging, welke flc van 
de zijde der Friezen , en bijzonder van het 
Friesch Genootschap alhier, heb 
ontvangen. Nimmer heeft men zich verle- 
digd , om , even als van vele kleine stukjes 
in de Friesche taal , waarvan in het Mengel- 
werk der Friesche Gourantr telkens zooveel 
ophef, is gemaakt > ook iets van de mijne te 



^gen. Ik koude en wilde zulks wel toe^ 
schrijven aan dè wéinige waarde mijner wer- 
ken ; n^aar dan vraag ik tevens : was het 
Emsiger Landrecht , op zichzelven beschouwd , 
der ver meidag iljiet ; waardig?/ M<ièt ik dit 
toeschrijven aan vooroordeel tegen ali/^at echt, 
en aanneming van alwat verhol] andscht Friesch^ 
is? Zulks kan ik van de leden van het 
genootschap niet verwachten ^ zij zitten toch 
niet zo ónder den plak van Gixsbeht*, als 
oiize schoolmeesters en pennelikkers onder 
dien van Sieoenbeek. Bij dezen laatsten 
heerscht wel is waar I c.tt e r k u n d i g C a- 
tholicismus •*- bij hen evenwel P r o- 
testantismus, daar ieder naar hij gebekt 
i<, en gevoel heeft, en zijne kennis strekt, 
zich naar zijne eigene regels in . 't schrijven 
houdt, zc/nder op de regels der tale te letten; 
en deze laatste handelwijze stemt het best 
' met den tijdgeest overeen : of zij de beste 
is, laat ik aan geleerdéren ter beoordeling 
over. 

Dit denkbeeld , ik beken het openhartig , 
heeft mij een' tijdlang teruggehouden , om 
met deze Spraakleer verder te gaan. Onder 
het nazien van dezelve vond ik evenwel zo 
vele en zo overtuigende waarheden, welke 
ik met deskundigen overwoog en gegrond 
bevond , en de gunstige recensie in N*. lo 
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der fteegachdai tb<^ i8;i6' dédeta ttiij beslo». 
ien y over aUé zwarigheden h'eeti te stappen y 
éif de ' Spbraakleer , ' liiéi de vermeerderingen 
tan dm schrijver 9 ni]| later toegekomen y zo 
mede met mijne aantekeningen en bijvoegin- 
gen^ iïi het licht te gevèh^ om alzo aan m^n 
gevoel den vollen teugel te vieren. Ieder, die 
eeti ware Fries is , zal mijne behioéijingen bil- 
lijken; voor diegenen y welke verhollandschte 
Friezen zgn , schreef ik dit niet ; en zijii er , 
helaas ! niet al tê veel • die zich onder de 

*• * . • 

vleugelen van dezen of genen HoUatidschën 
letterkundigen scharen , en niet eens ontdek- 
ken y dat de Vogel bastaardvederen heeft ? --^ 
Doth de weinige veerkracht ^ welke zij bezit- 
ten , het gétnaLkkelijkere , met en door een^ 
adderen, dan op zichzelven staande, te wér-^ 
ken, te veel volgende; blindelings/ den afgod 
des tijds naapende , komen zij gevoelloos iii 
dën stroom der vernieling ; en hun aller 
'motto , hétgcfen zij blind genoeg zijn , niet 
te zien , is : Luctór ei emergor. 

Om nu ten aanzien der alöode Friescfae 
taal hieraan paal en perk té stellen , en haar. 
de prooi der v^rriièling te ontrukken , zal 
ik, als Fries, al mijne vermogens inspannen, 
om haar tegen alle vijandelijke aanvallen te 
beschermen. Ik weet , ik sta b^öa geheel 
•lleeö , en zal misschien ook voor den (^d- 
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gj^est, iQO^ejD onderdoen. Doch neen ; laat „al- 
y/jtal g^leeird , half en quasi geleerd is , mi^ 
aanvallen ^ ik zal nochtans , , gelijk , een oude 
eik , mij tegen . al de stormen manmoedig 
yerzetten ; opdat ^ wanneer nu .al eens de 
eik^ onderdrukt wordt, gene schaduw meer 
biedt, en ontworteld daar ter neder ligt, men 
dan nog altijd zal kunnen zeggen : het was 
een eik. - 

Ik weet, mijne stem i^ die van enen 'roe* 
penden in de woestijne;* doch ik weet tefvens, 
dat zij, goed is, en eenmaal vruchten zal 
moeten voortbrengen ; ik weet , dat , buiten 
het tegenwoordige platte land van Friesland , 
het Sagelterkaid en de Noordfriezen , mijne 
stem in het aloude Friesland , van af Ostende 
langs de zee tot aan de fp^ezer^ als verloren, 
niet gehoord, wat meer is, met minachting 
zal behandeld worden ; en moet ik mij niet 
bedroeven , aan de wereld te moeten zeggen , 
dat zij met de zo even genoemde streken ene 
en dezelfde taal gesproken — • een en het- 
zelfde volk hebben uitgemaakt? -^-— Doch 
alhoewel hist meestendeel ontaard is, zo zijn 
er noch loten uitgeschoten , waarvan wij 
thans noch de vruchten iien. — — Is het 
nijet het . trotsche Engeland , het zich meer 
en meer door bevolking uitbreidende Noords 
Amerika y w.aar wij onze taal noch in ene 
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yerandecde uitspraak horen? En willen 
z^ eenmaal trotsdb op hunne taai zijn j 
dan moeten z^ de Friesche hare moeder 
noemen. 

Heeft Duitschland in het noordelijke ^ de 
ingedrongene HoUandsche graven in het zui- 
delijke Friesland^ door hunne overheersching 
de alotide moedertaal verdrongen , nimmer 
hebben zg zich ten aanzien der taal meester 
kunnen maken der zo even genoemde stre- 
ken y dat zij door bun gezach dezelve deden 
te niete gaan. Het tegenwoordig Friesland ^ 
onder vreemde ' vorsten levend^ , heeft noch 
altijd deszelfs taal in . den mond zijner be- 
Ivoners behouden. — De Sagelterlanders , 
reeds in 1252 onder het beheer der graven 
van Tekelenburg , door veden tusschen ben 
en de bisschoppen van Osnabrug en Munster 
aan laatstgemelden gekomen , doch thans den 
westelijken uithoek van het. uitgestrekte 9 maar 
weinig bevolkte , groothertogdom Oldenburg 
uitniakende, thans tot een stipje gebracht, 
en niet meer dan - ene bevolking van twe 
duizend zielen bevattende , omringd door moe- 
ri^ssen ; hebben zich mede aan die verwoesting 
onttrokken, en spreken alsnoch hunne aloude 
Friesche taal : zij leveren een bewijs op , wat 
eendi^acht vermach : en men kan van hen met 
waarheid zeggen: het is één volk, één hui»- 
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gezin 9 ja een 2uiyér oVerblijfsel yait hièr'èt*^ 
oude Friesland, Oök de NoordfHéïeri , étte 
streek gronds, Tveiiiig door yreeindeliiigen hé^ 
« zocht y bewbnendp 9 mocht dit geluk te beütt 
Tallen y en zij kunnen trotsch op hunne, af-* 
komst zijtf. 

'Dadr is het ^n)^ tl e landgenotetk! wkar nóèn 
een zweem van uwe aloude grootheid overig 
i's; daar schemert noch een lichtje van n^è^ 
zo helder gebrand hebbenden fakkel : - — zij 
is noch niet uitgedoofd , en uwe medewerking 

's 

kan de vernieling', die haar, thans meer dan 
ooit, bedreigt , tiiet alleen tegengaan, maat 
gij kunt medewerken , om haar op' nieuw 'te 
doen ontbranden 9 haar haren vorigen 'luistei* 
weder te geven. 

Men heeft u willen wijs maken , dat uwe 
taal gene waarde had; dat zij niet eens onder 
de beschaafde talen konde gerekend wobd^ii ; 
als een ingedrongen iets, uit eigene inzichten, 
zonder regels of ord^ was daargestleki. — 
Welaan ! ik zal u bewijzen , dat zij in oud- 
heid en belangrijkheid voor gene der Ger- 
méansche, ja zelfs niet voor de Islandsché 
en de haar verwante talen , die ik grooten- 
deels van uit dezelfde bron en nauw nmet 
haar verwant beschouw , behoeft onder te 
dóen. 

Zo ik Toor gel^terdén alleen schreef 9 ton 
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bet genoeg 2^0, hen naar deze Spraaklèèi* 
eelte te verwijzen , door enen onvergelijke* 
lijken taaionderzoeker, mijnen hooggeschatten 
rrieild en leermeester in die taal 9 opgesteld ; 
docfa het zullen misschien niet allen gelet- 
terden zijn , en daarom zal ik hier er iets 
meerder over moeten zeggen. 

De Friezen , reeds ten tijde der Romeinen 
als natie , zowel als de Saksers , hekend , 
hadden ten dien tijde reeds hunne taal , die ^ 
zonder twijfel ^ wat de uitspraak hetrefl; , 
weinig van de Saksische zal verschild heb- 
ben: immers , jivanneer wij de oude gedenk- 
schriften derzelve , die noch voorhanden zijn ^ 
nagaan , dan ontdekken wij spoedig hare 
nauwe overeenkomst ; beoordelen wij het 
werktuiglijke of de door tekens opgegevene 
klanktaal , dan noch vinden wij de nauwste 
oyereaistemming \ en hadden wij de oudere 
letteren , de .Runische> dan zouden wij zonder 
twijfel ene en dezelfde schildering aantreffen , 
en haar, naar mate ons spraakorgaan toeliet, 

gelqkelijk uitspreken. De latere letteren i 

bij deze of gene volkeren , • op deze of gene 
wijze in gebrqik , hebben hier , in den uiter- 
l^ken vorm , vele veranderingen te weeg ge- 
bracht^ grotendeels ook door de aanraking 
met andere volken ontstaan. Zo vinden 
wij in het oud-Saksisch de zucht, om door 



Opeephoping van letteren de spreektaal aan 
anderen . duidelijker te maken j in ,de Isl^d** 
sche en de haar verwante talen ontdekken wij 
YTjederom ene overhelling naar de Lettische, 
.Slavische en Finnische , en hunne woordvor- 
mingen dan overeensteiqmende , : dan wederom 
van dé onze afwijkende. Veel heeft het 

. physiek van den mensch hierop gewerkt ; 
veel ook is door onkunde der letteren er in 

^gekomen, en zulks is 'voornamelijk het geval 
in de latere tijdperken. In 't Friesch in te- 
gendeel vindt men zulks, wanneer wij de 
oudere stukken nagaan , hijna niet^ ik ken 
gene Germaansche taal , die in kortheid , 
duidelijkheid en in schrijfwijze hierbij ^n aan- 
merking kan komen; en iemand ^ der zake 
kundig , kan , zonder de minste moeite , zo 
als ook Professor Rask in deze zijne Sprèiak- 
leer bewezen heeft , de waarde der letteren 
in de klanktaal opgeven, daar het in de an- 
dere* altijd, door hunne zamengeslelde* schrijf- 
wijze , raadselachtig blijft. 

In deze taal zijn de aloude werkwoorden 
van ene sylbe noch menigvuldig : ga, gaan ,. 
waarvan het frequentatwum gonga ofgan- 
g a in het noordelijke , genga en gunga 
in 't zuidelijke gevonden wordt ; s i a , zien ; 
fa, vatten , waarvan \\e.i frequentatipum fat- 
t a ; sla, slaan , waarvan wederom s 1 a g a ^ 



sloga en slaga^ M^n zal opmerken y dat 
de a noordelijk tot o, zuidelijk tot e over- 
ging j 'naar mate men nader aan ene andere 
taal en derzelver dialekt naderde ; ja in de 
latere stukken , welke wij in het Friesch 
Charterheeh vinden , kan men zelfs zien , dat 
het tegenwoordige Friesland ^ ten tijde der 
Hollandsche graven, zich, misschien oqi ver* 
staanbaarder te zijn , enigzins naar dien tijd' 
geschikt , en deszelfs spel wij ze gewijzigd 
heefLj ook ziet men, dat de taal, in de laat- 
ste tijden , dat zij in Friesland geschreven 
werd, wat de spelwijze aanbetreft, naar- het' 
Hollandsch helt. Om zich hiervan té over* 
tuigen 9 vergelijke men : het Hunsingoër 
Lêondreóhty het Asegabuchy Friesche rechts-- 
hennis (noch in handschrift^ doch waarvan 
hierachter een uittreksel), de Oude Friesche 
Wetten y het^ Charterboet en de hier en daar 
verspreide stukken ; voeg hierbij de nu sedert 
enige . jaren uitkomende stukken , en ik beh 
verzekerd , dat deze laatste door de buiten- 
landsche geletterden , die de oude Friesche 
taal kennen , niet als Friesch zullen be- 
schouwd worden, — en men zal zich van de 
waarheid kunnen overtuigen. 
" Men verwondert zich misschien , dat ik 
den zo hoog geroemden Frieschen dichter 
GïjaBEat Jacobs hier niet noeme. Hóewei 
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ik hem als diohter gaarne z^ne waarde laat 
behouden, moet ik evenwel rond uit beken-, 
nen, dat zijn werk 9 wat de schrijfwijze be- 
treft, zo vol taalkundige fouten is f dat het 
hier niet , eveii min als AiiTHUUZEN's Frie-- 
sche^ JRymlarif ^ in aanmer'king kan komen. 
Het is een zamenweefsel van Angelsaksische , 
Hollandsiche en Friesche klanken , zonder prde 
daargesteld ; een doolhof, opgeyuld met taal- 
kundige fouten, waaruit zelfs niet de grootste 
taalkundige wijs kan worden; daar hem .dan 
enen ' nieuw g^fabriceerden zesden klinker 
{w) , dan wederom , en^ aaneenschakeling van 
klinkers , die men niet weet , of zij tot ene 
of meer sylben behoren, in den weg zal 
staan. * ^ 

Ten aanzien van het oüd-Saksisch komt 
mij uit de eenvoudige en duidelijke schrijf- 
wijze van het Friesch genoegzaam voor, dat 
het , wat de schrijfwijze aanbetreft , ouder is , 
en dat de Saksische spelling ene afwijking 
van de oudere, in 't Friesch bijna zuiver 
geblevene, spelling moet zijn. Zie hier ene 
vergelijking : 

Oud-Saksisch , Hickes , bl. igo. 

« 

Cftn dtift tfiie tataco/ qnat 9cttn]f / "mülami 
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9Jiftti9f ttifit tumnn etoig; fo toeHtatb tot tpuf 
tdan/ aOa Innaron t^tna/ tfiat tdu H <S(oto 
fett«. 

Friesclu ^ * ■ 

\Thü hist thi wdre, qudt Petrus 9 waldjondes 
Sénu 9 liblniiides Godes ^ the 't liocht scop ^ 
Christus dniog é wig ; sa wellath wi quéta > 
alla juDgera thina^ that thü sé God selva. 

Vertaling. • • 

Gi^ 4jt de ware 9 sprak Petrus ^ des ge- 
biedendens ^ooq , des levenden Gods , die 
't licht schi^ep , Kristus koning euwig ; zo 
willeijL w^ ^p^icken , alle uwe jongeren , dat 
g^ zijt God zelf* • 

Oud-S^ksisch. 

4%at Hadab fo &ti>mitb/ qnati &e/ ^ro&teti 
^ ^<^/ )ac fo daitofatjM^ii/ iitmtt6)e]S fa« 
der toaOiatib tj^efaco tDetQ(i>f$r/ fo t§at toitett ui 
m80 etUg tnamtiiir^ l^arn / j^ati t|iu matle ttb 
seloti^eb ^n^j^fara toeroOit; tte tt oB te Inaratt 
ttt Simiipi ^pis^ txxi^ t^e fw tmtt geipit^ 
toacte fimiimi (iolimi/ fle tt oH (efegoiaii m 
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That heft sa binitha, quét hi, Drochten 
tliin God 9 ja sa herde forhélen, himilrikes 
feder waldande thisse wralde, ^a tbet wita ui 
mügè énig menskena bern^ hwam thiü mdra 
tid wirthatb anda thisse wralde, abd thet ok 
to w^rien ni kunnatb Godes angloti^ tba fore 
sin ienwarde samlath send, bia tbet ac sidza 
ne mügun. 

Vertaling. 

Dat beeft zo diep^ sprak bij, de Heer uw 
God 9 ja zo stérk verbülen^ 's bentelrijks Va^ 
der gebiedende deze wereld, zo dat weten niet 
mag enig menseben kind, wanneer de meer- 
dere tijd gewordt in deze wereld, en bet ook 
waar maken ni/et kunnen Gods engelen, die 
voor zijne tegenwoordigheid verzameld zijn, 
zij dit ook zeggen niet mogen. 

Het Angelsaksisch , bij mij eéti uitvloeisel 
van bet oude Friesch, en bij de verhuizing 
naar Brittcmniën in spelling een en hetzelfde 
met het Friesch, he^t, ièii gevolge vaii zgnë^ 
aanraking met de Britten en ~ Noormannen , 
ene wijziging ondergaan, eti ene nieuwe spel- 
ling aangraomen^ dit blijkt duidelijk^' als 
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men voor de Angelsaksische klinkers Friescfae 
iii de plaats zet. Zie hier ene vergelijking: 

Angelsaksisch, Gibson, Chron. Saxon.j hl. i3. 



Deji Denjef t: anb 
Dojifa puhtron piS 
pyjitjeojine |7ain 
cyninje , in l^aejie 
fTope , fe if cpeben 
Sejelefpojib , anb 
hif bjiofeji man op- 
yloh l?ojif an , anb 
aepreji |7ain Öenjef t 
|?en3 t:o jiice, anb 
Sef c hif funu. 



Her Hengest and 
HoRsX fuhton with 
Vyrtgeorue tham 
cyninge , in tbaere 
stowe, the is cweden 
Megelesjhrd , and 
his brothor man of- 
sloh Horsan , anj 
aefter tham Hengest 
feng to rice , and 
^sc his sunu. 



Friesch. 



Hir 'Hengist and Horsa fuchtaden with 
VoRTiGERN tham cyning, in there stede 9 
ther is quéten Aegelesfordj and sin bróther 
man ofslóch Horsa , and efter tham Hengist 
feng to rike, and Aesg sm sünu. 

Vertaling. 

Hier Hengist en Horsa vochten tegen 
VoRTiGERNUS den koning, op dè plaats, die 

b 
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i$ {j[enoienid Aegeleafqr4 i en zijo l)roe(jer men 
V:ersIoeg Horsa , en na dien, Hbngist ving 
aan het rijk , en Aesc zijn zoon» 



/ . < 



Ibid», bl. i4/ 
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Deji Dengift: anb \ (Her , Hbngist , a^wi 



Serc puhtron pi8 
pealaf , aub genia- 
mon unajiimebu he- 
jiejieap , anb fa pea- 
laf plugon j7a Gnglan, 
fpa Baeji pyp psBjie. 



W^ajas,i ai]|d;vg€^iar- 
mon unariDQ^du ^&- 
rereaf. , ^nd iha V^a- 
laisi, ilugon tha Englan, 
swa dhaer fyr waere. 
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Friesch* 

Hfr Hengist and Aesc fucbtadeh with 
Walana, and nomaden unrimede héreraf, and 
tba Wala ilogaden fon tha Anglon , as of 
ther fiüre wére. 

Vertaling. 

Hier Hengist en Aesc vochten tegen de 
Walen (die van Wallis)^ en namen onge- 
oorloofde heir(krijgs.)roof, en de Walen vlo- 
gen van dè Anglen , alsof daar vuur ^vare. 

Ik moet hier evenwel bekennen 9 . dat de 
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Angelsaksische constraotie dikwijls iets oads 
en origineels heeft overgehouden , hetwelk in 
de Friesche niet meer gevonden wordt ; doch 
zi) moet ten aanzien der schrijfw^ze voor het 
Friesch onderdoen; ten gehlijke waarvan men 
hunne verwisseling der klinkers in een en 
hetzelfde woord, misschien wel door de ver- 
schillende dialecten ontstaan, kan nagaan. 

De hooggeleerde schrijver des^er spraakleer 
kan idch niet verheelden 9 dat de Angelsaksi- 
sche ei^ Friesche taal ene en dezelfde is. Ik 
voor mij zie zulks duidelijk , en men kan 
het uit deze aangehaalde voorheelden enigzins' 
opmaken, dat het wel degelijk ene en dezelf- 
de taal . is , al hoewel hare spelling uiterlijk 
anders schijnt te zijn , en , dat zij een uitvloei- 
sel van het oude Friesch moet zijn. Niet alléén 
de taal, maar de geschiedenis zelve licht ons 
hieromtrent genoegzaam in : immers , de An- 
gelsaksen kwamen van het vaste land; en uit 
welke streek? niet, ao als ons ten Kate 
op zijne liaart aanwijst , uit enen kleinen 
hoek lands , aan Denenfarken grenzende , . 
maar uit de gehete streek van hï Denemarken 
lo^ Ostende zich ^langs dé ze uitstrekkende. 
Deze werden hij de Britten Angelsaksen , dat 
is : .Grenssaksen , de op de grenzen wonende 
Saksers, dat. zijn Friezen, genoemd ;• en wie 
zal het; duiden wagen, dit kleine hoekje van 
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TEN Kate voor den beyolker en taalinvoer- 
der van geheel Britiannien te houden ? Zij 
zich nu eenmaal aldaar!^ nedergezet liebben^ 
de, waren onder den naam van Angelsak* 
sen bekend ; maakten aldaar onder dien naam 
een volk uit , en konden zich nu , ene I^rö- 
n^k schri}yende , niet ^ anders noemen ; de 
naam van Friezen moest^ nu achterwege blij* 
ven, doch die der AUemannen en Rugiërs^ 
die mede overgekomen waren, en een klein 
gedeelte hiervan uit^^akten y moesten en kon-* 
den ^noemd worden. -^-^ Men moet óf de 
Friezen in het geheel geen deel aan dezen 
tocht geven , hetwelk toch uit de geschiede- 
nis en taal anders geblijkt , óf zij moeten 
een en hetzelfde volk met de Angelsaksers 
zijn geweest , hetgeen bij mij genen twijfel 
lijdt. Ook de geloofpredikers , welke ons 
uit Engeland zijn overgekomen, moeten noch 
dezelfde taal als de Friezen gesproken heb- 
ben ; — hoe zouden zij anders hier te recht 
gekomen zijn ? Het kan niet ajiders zijn : 
want , stel u , b. v. , bij ons eens vóór , dat 
iemand in het plat Duitsch (zo nauw aan het 
(lederlandsch verwant) otis in z^ne taal zoude 
onderwijzen : Jioe weinigen zouden het ver- 
staan? hoe weinigen er nut uit kunnen trek- 
ken? Kan zulks nu in deze euw ^ waarin men 
zo overdadig roet het woord verlich^ng ona- 



ooisniijt^ niet' gebeuren , hoeveel te oninder 
konde het dan in die euw ^ die men nu 
met den naam Tan ijtseren of duistere l^estem*- 
pelt , hiet geval zijn* 

Liaat ons nu eens zien , in weike verhou- 
ding het Friesch tot het Islandsoh staat. 

Islandsch , "Riksn ^ Lestrarhi^er j bl. 23. 

Eg er Drottin yin Gu% ^ sem ütleiddi pig 
af ÉgyptdUtadi af ppi praslddms hüsi: tpü 
skalt ekki hafa armarliga gu%i fyrir mèr^ 

'^ü stalt eingin. Mketi ' g/öra pèr j e%a 
nokkra liking eptir pvi sem er d himnum 
uppi 9 èïr' d Jör^u nL^ri , e^a pvi sem er - 
/ vötnunum undir jör^unni $ pé^ skcdt ekki 
tilbi^Ja pauj og eigi pjóna peim ; pi^f eg er 
Lfrottin pinn Gu^ y ein i^andketandi Gu^ , 
vitjandi rdnglastis fe%ranna d hörnunum i 
pri^ja og Jjór^a li^ , peirra sem mïg hata , 
eri gförandi miskunsemd d mörgum péswid» 
um ) peim sem mig elska og min bo%or^ 
var^veita», 

Priesch, 

Ik ben I>rochten thin God^ ther thi dt*- 
lédade fon Egyptalonde , fon tha thidnesthüse : 
th^ skelst &c navt hebba anigerlika goda for mi. 
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Thü skelst nannéla bildn inakia> efta éniga 
likinge efter thani , tfaer send and hiibluin 
uppa^ efta and erthe nfthera, efla thd ther 
send and wetere^under re erthe; thó skelst 
ie navt ónbidda tham 9 and ^c nayt thidnia 
tham: tba ik ben Drochten"^ thin Ood , én 
iversuchtig* God j wftande wonfara fatberum 
an da bernum inna ^tb tbredda and fiirda 
litb, thera ther mi bata, and düande barin* 
birticbhéd, bi thijsiindum methum, tbanl ther 
mi minnath and min bédwifd wiria. 



Vertaling. 



\\ 



Ik bèn de Heer .uw God ,^ die u uitleide 
mi Egyptenland , utt de dienstbaarheid : g^ ' 
zult niet hebben enigerlei goden voor mi^. 

Gij zult gene beelden niaken, of enige ge- 
lijkenis ;^n. die 9 welke zijn in den hemel bo- 
ven ^ of op aarde beneden, of van die, w6|ke 
zijn in de wateren onder de aarde. G^ zult 
niet aanbidden die , en Dok niet dienen die : 
want ik ben de Heer uw Godj een ijver- 
zuchtig God j wijtende de , misdaden der va- 
deren aan de kinderen in het derde en vierde 
lid dergenen 9 welke mij haten ; maar doe, 
barmhartigheid, bij duizenden maten , dien > 
welke mij beminnen, en mijn bevelwoord on^» 
derhouden. 



Üieruit 2mA \,men duidelijk ^ dat » hoewel 
uet: ziMve^ .FcH^ch, <^ e vim wel ene nauwe 
verwantschap tu^scben die beide .talen bestaat. 
Het Deensch en Zweedsch ^ door hunne aan- 
raking met het .Duitsch , leveren ons ene 
nadere overeenkomst op ; ik voor mij geloof 
zulks^ daa derzelver* laterie opkomst | in ver- 
band met bet Islandsch gebleven , te moeten 
toc(Scbr^ven« , t 

Zie hier een . voorbeeld : R asx. , f^ejledning 
til dei Isl. y side sao : 



. » 



Islandsch* 



Veiziu ef pü i^in dtt , panns pü i^el trüir , 
ok i^ilitu af hi^nun^ goti géta.:.^:gédi shalltu 
vid. pionn blanda , gi^fum skipta > ok ford at 
finna opt. 

u 

Deensch. , 

2^eb bu at \>\x ^ar en 93en , fom bu Del fan 
tro, 0$ mC bu af ^m npbe ®obt / bit J^jlerte 
ffot bti §am ^6ne , @ku)er meb §am ffifte / o^ 
^efi^ge i^Qixa tibt: • 



" • / 



Friesch, 



Wétstu thet thü hest én friond^ tham thü 
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wel kanst trówa^ and' wiistü 'fon kim liatta 
god, thet hirte skelstA him 6pena> gifa mith 
kim . skifta , and biséka hjm oft« 

Vertaling. 

Weet gij y dat gij hebt een' vriend , welke 
gij wel kunt trouwen , en wilt gij van hem 
nuttèn goed, het hart zult gij aan hem ope- 
nen, gaven met hem delen > en bezoeken heni 
dikwijls. ■ , . 

Zweedsch , Grammatica van Sjöborgh , 

bl. i6i : 



< 



JEt folk. med kansla fÖr frihet alsiar fa^ 
dernèslandet y teder intet annat ti^ang an den 
ordning , som det sjelf stiftat , och hlyges at 
bdra nagot y oh af sine enshüte m^dlerrmiar. 

» 

Friesch, . 

Thët folk mith kannisse for fribéd minnath 
federlande > tolét . navt annen twang and tha 
ordeninge, tham thet selva stiftade, and blo*» 
sath to héren awet, éc fon sina enkeldera 
mithlithena. 
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Vertalitig. 

Het volk met kennis yan vrijheid bemint 
het vaderland ; duldt geenszins dwang aan de 
verordening 9 welke het zelf stichtte, en bloost 
te dragen iets, zelfis van zi^ne afèondeilijke 
medeleden. . • 

Zweedsch. 

Dèn tonung f som ville och kunde göra 
alle sine medborgare nöjde och lycklige^vore 
sjelf den lyckügaste manniskja. 

Friesch. 

Thi kening I ther welde and kunde makia 
alla sine medburgera nogidnda and lukkïga , 
wér sielva thi lukkichsta manniska. 

Vertaling. 

De koning, die wilde en konde maken 
alle zijne medeburgeren vergenoegd en ge- 
lukkig, was zelf de gelukkigste mensch. 

Professor Rask , iri zijn Vndersögelse om 
det gamle Nordiske eller Islandske sprogs 
oprindeke {^Kjöhenhavn ^ i8i8)^ wil het Is- 
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landsch uit het Lettisch ^ Slavisch en Fin* 
nisch, ja uit het Thracisch, afleiden; maar 
ik moetaliierh^ yragea: hoe is^het dan, dat 
M ZQ. yele i diötijsni ep in dé tiMKl..^ijn» 
dteinode .zuiver Friesch zijn? en — hoe v^Ic 
woorden zijn er niet ,. die Friesch zi|n ? Zie 
hier enige, die geheel dezelfde zijn. 



Islandsch. 


Friesch; 


Nederlandsch. 


ahl 


abel 


sterkte {robur) 


atkjsdlf, (at) 


afkela 


afkoelen {r^rigeraurp) 


andvarp 


oonwCTp 


ingeving (suspiriumy ffC' 
nuïus) , . 


annvirki 


handwirke (iaiores^ tnstrumeiiid) 


apr 


aper 


wrang, zuur (asper) 


bdbiliur 




"^abbelarij 


balldst/rugr 


balsturich 


twistluKt hebben 


bana 


bana 


doodsliager :• 


banna 


banna 


verbied^sn (mterdioerey 


bati 


hate 


bate, yoordeel ... 


• 

bauli 


bul 


bul , stier 


bdt , 


beitha 


weide 


bléstr {JUUus] 


rWastig 


haastig , wndc^rig 


bles 


bles 


witte plek der paarden 


* 


• 


- voor 't hoofd' 


bri 


bre 


wenkbraauw 


britia (at) (in 


\ brit 


brok vajx een' turf 


• partes divv 


m 


• 


dere) 




* 


brügdinn 


bruden 


uitgetrokken . {evagtna- 
ius)y mith brudena 
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Islattckch. 


Friesch. , 


Nederlandsch. 

i « 


• • 


• : ' ' 


swerde, met %bX* 


••*.'.• 


« 


getrokken zwaard < 


budda 


iNide 


buidel 


dén^ 


dangia 


omhengelen, heen en 
weder lopen 


ddrakiste 


dorekast 


gekkenhuis 


dab 


ddlis 


onenigheid 


dmima 


dimme 


duisternis 


d06 


.'diiA.(dufiig) 


afgemat , matheid . 


drafa (at) 


drava (truch) doordrayen , onver- 


• 




staanbaar spreken 
{obscure logut) 


dreiss 


drist 


driestheid (tnsolenlia) 


dr»mr 


diimer 


dromer, langzame 


• 




{^{urius) 


eria 


"era 


ploegen 


fergia 


fergia 


vergen (comprimere) 


fienna (tmpkre] 


\ teime (kerel) een yoI man, een man, 


• ." * 




zö hij behoort te zijn 


flapra (at) 


flappa 


uitflappen (inconstde^ 
rate loqui) 


fler 


flarde 


brok {fragm&idurn) 


fliix 


fluks 


terstond 


fródr 


fród 


yroedschap 


firodka 


frosk 


kikvorsch 


géldr 


geld 


onvruchtbaar {sioou^) 


gil 


«a 


gil (hi'cUus) 


gisifng 


gfaling 


gijzeling 


guesta 


gniesa 


spijtlachen (superblij) 


grótandi 


gretande 


klagende, schreijende 


ll^IItr 


halte 


lam, hinkend 
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Islandsch* 


Friesch. 


Nederlandsdi* 


bftbj (ver fortü) . 


hals 


een hab, stumpert 


handtak 


handtast 


opus unius momenU 


handtéra (at) 


handtéra 


behandelen • 


hardfengi (/or^iMfo) herdafeng 


sterke aanpakkinj} 


harma (at) lugere 


hannscéd 


boetebrief 


hds • 


Uh 


hèesch {rceucuis) 


beimferd 


hamfere 


bet naar een huis 


. • 




gaan 


heimsekiaL (at) 


bemsekinge huisbezoeking (W- 


• . • ■ . . 


• ■ 


süare) 


berbergia (iat). 


herberga 


herbergen {hospik 
tare) 


herferd 


hereferd' 


beirvaart 


hf^str 


best 


paard 


hinkra (at) 


hunkera 


bunkeren 


hnifr 


knif 


mes 


hoka(at) konum 


bokka 


met ene vrouw 
bokken (tncum^ 
bere muiier i) 


horuüngr 


borning 


hoerekind 


hrid 


rit 


ogenblik 


loddari 


■ 


loeder , slecht 
mensch 


mi\ 


Tn^ial 


tijdstip (tempus) 


maela (at) 


mela 


spreken 


nipr 


nips 


net, proper 


nöldra 


neuk 


neulen, knorren 


pompa (at) 


pompa 


prceceps ruere 


prandr 


pronda 


geestelijk inkomen^ 



Na dit alles gezien te hebben , zoude ik 
liever dit besluit hieruit . trekken , dat de !»• 
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landsdie met de haar verwante Scandinavische 
talep ene zamenstelling is van de bij ten 
Katb genoemde Germaansche en Slavoonsche 
takken 9 hoewel zij bij ten Kate onder den 
naam van Cimbrische voorkomen. Wanneer wij 
deze overeenkomst dier beide taaltakken met 
de geschiedenis in aanraking brengen , dan lijdt 
het genen twijfel » dat, ten tijde van de invoe- 
ring van het Kristendom in Saxen en 'Friea^ 
iandy vele, welke zich niet hebben willen, 
laten bekeren , naar die /streken verhuisd z^n. 
Want te dier tijde begon de Islandsche taal 
in haren bloei te komen 9 en wie weet niet , 
dat onder Radboud , een der Friesche vors- 
ten (volgens mijne denkwijze een Noordman 
van geboorte , en aan ene Noordsche prinses 
gehuwd, doch ons door de Noren opgedron- 
gen , gelijk wij naderhand ook verdrevene 
Noordsche vorsten onder Ka rel en PiPPiijr 
bg ons hebben zien regeren), vele Friezen, 
om hun voorouderlijk geloof te behouden , 
naar het Noorden zijn gevlucht , en zich al- 
daar hebben nedergezet. 

Een. nauwkeurig onderzoek deswege zoude 
óns misschien meerdere zekerheid geven , en^ 
het was te wenschen , dat een bekwaam 
geschiedkundige het zich der moeite waardig 
achte, hieromtrent zijne onderzoekingen in 
H werk te i^tellen. 



j» 



suex 



• Ook 9 wat' de schrijfwijze aanbetreft, bö-* 
hoeft het Friesch voor het Gothisch niet 
achter -te staan. 

' Gothisch^ JuNlus , 'EuoHgelia Gothioa , 

hl. 200. 



I 



qAn^s ïAisns 
aA^ an ïH, NI 
tiiAniusnN hAi- 
AAi A6IK6IS Ak 
ipAi HNhAiAANS. 



Gah andhal^ 

gaiids Iaisus' 

kwath du ïtn , hi' 
thaurbun hai«» 

lai ^ leikeis ak 

thai unhailans. 



Friesch. 

And andert gévande Jesus qudt to him ^ 
ne thurven tba héik letza^ lik as tha un-- 
hélena. 



Vertaling. 

En antwoordende 9 Jezus zeide tot hen: be^ 
derven {opus habere) de gezonde de heel- 
meesters niet even als de ongezonde. 

Het hieryoren aangehaalde' doet, niijns'in^ 
ziens, genoegzaam geblijken, dat hét Friesch 
voor gene taal in keurigheid, juistheid /«n 
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eefDVoodigheid behoeft Ie w^ken , en dat zij 
onder ^1 de Germaansche en Skandinavische 
talen in schildering de eerste is en moet zijn ^ 
en zonder twijfel de oudste. Bij haar vindt 
men bi^na gene vlekken ^ welke ' haar , eyen 
ak alle andere talen , ontsieren ; bij haar 
vindt men kern en gevoel en uitdrukking ; 

zij is de taal ; doch Iaat ik zwegen , en 

niet te verre gaan. Ik heb gemeend ^ hier 
mi^ne taal die hulde te moeten toebrengen , 
welke haar toekomt ; ik heb haar mede uit 
het stof 9 waarin zij door den tijdgeest be^ 
dolven lag, helpen halen, en. dit is voor den 
Fries 9 die zulk ene parel wedervindt 9 meer 
dan schatten waard. 

Gelooft evenwel niet , M. L J dat ik daar« 
om de taal als spreektaal de oudste zal noe-> 
men; ik^ beken volgaarne 9 dat mijne onder- 
zoekingen mij genen genoegzamen grond 
hebben opgeleverd , om te beslissen ^ welke 
der Germaansche talen de oudste ii, en den 
overgang tot enen ' anderen taaltak daarstelt ; 
ook dit j vrees ik , zal wel nimmer uitge- 
maakt worden ; alleen meen ik gevonden te 
hebben , dat zij in spelling de oudste moet 
ziQn : zij heeft noch haar kleed van eu\ven 
her behouden} dé andere talen hebben dit niet 
meet ^ en zijn met den tijd en de manieren 
med^egaan, ^ 
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Uit dit alles na mag ik gerustel^k beslui^ 
ten y dat y wil men de taal als taal bewaard 
honden y men het onde voetspoor b^ de spel- 
ling moet volgen 9 en niet 9 zo als tegen«- 
woordig mode is ^ door ene te ver gedrevene 
zucht om duidelqk te zijn, voor het nage- 
slacht onduidelijk worden. Menschen^ 

die nauwlijks bunne taal geleerd hebben 9 
redeneren en beslissen er over, zonder tegen- 
spraak te willen lijden; bunnen afgod op den 
voorgrond «— zonder na te vragen , of te 
beoordelen , of hij van binnen even zo is 9 
ais hij van buiten gelijkt — volgende, spre- 
ken zij den banvloek uit tegen alwat anders 
denkt. Echo's van het taalkundig d e^ p o- 
t i s m e ; de verbrekers van het natuurlek, 
mechanisme der taal ; zich ploiende en vlei- 
ende naar de domme menigte , oin hierdoor 
ene wanschapene grootheid te erlangen ; die , 
even als de krai bij JfjpiTER, met eens an- 
ders veren pronken. Taaismeden , die ver- 
geten , dat de taal door de natuur zelve aan 
onveranderlijke regels is gebonden — de natuur 
geweld aandoen , en , om mij zo eens uit te 
drukken 9 vernietigers van het door deil 
Schepper geschapene zijn, — Wij zijn door 
de natuur gebonden om die, voorwerpen 9 wel-* 
ke wij noch niet kennen, en genen naam voor 
hebben , volgens hunne hoedanigheid 9 inhoud> 
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uitwerking of oorsprong te noemen , en in ' 
onze gevoelens ligt het woord ^ hoewel noch 
niet uitgesproken ^ opgesloten ; wij moeten , 
naar mate van haren omvangt de zaak of het 
voorwerp door dit oorspronkelijke, door dat 
eigendommelijke , of wederom door een, de 
hoedanigheid bevattend , en in de taal reeds 
hekend , teken uitdrukken ; en , of zouden 
w^ willen , zo kunnen wij van deze regels 
niet afgaan 9 zonder het natuurlijk stelsel ge- 
weld aan te doen , en bovendien zouden wij 
ons bij anderen onverstaanbaar maken. 

Bij mij is ene oorsprong van alle talen , 
ene aaneensluiting van allen , denkbaar ; maar 
tot noch toe onuitvoerbaar, om te bewijzen. 
De bestaande talen zijn uitvloeisels van die 
ene, die, naar mate van het gevoel der men- 
schen y in verschillende klimaten levende , 
door verschillende schokken geraakt, zich 
meer of minder gevoelig uitdrukkende, deze 
uitdrukkingen als een' regel in de taal over- 
brengen en aanhouden; en nadr de behoefte 
yan ieder gewijzigd , de hen omringende voor- 
werpen benoemd , de verlorene of niet bij 
hen voorkomende, in hunne taal niet behou- 
den of opgenomen hebben. 

De schrijftaal is niets anders , dan ene schil- 
dering van 's menschen gevoel , even als ieder 

schilderstuk ene voorstelling van iets, dat 

c 



bestaat of l>estaan heeft ^ te kennen geeft ; 
meo kan geen landschap zd schilderen 9 dat 
men het leren bijzet: men kan en moet (Ut 
door het gevoel ev bij denk^i ; gene grazen^ 
de koe kan méo etende voorstellen — * geenf 
door den storni ontwortdd wordende boom 
kan men storm bijzetten «--^ gene ze in be« 
wegiiig tekenen ^^ gene heldendaad z6 a£» 
beelden^* dat z:g werkende i&: ««-* wij meetcmi- 
hierbij oü^ze verfaBeldin^ te^hulp roepen* -^-«•! 
Even zo is het met de schr^ftaal geiegen: 
gene kan zó geschilderd worden , dat zj^. het 
geyoel van ieder nauwkeurig uitdrukt ; het 
zijn en blijven altijd dode tekens , die door 
het gevoel moeten geholpen worden ; en niet^ 
tegenstaande deze waarheid 9 zijn er , helaas ! 
zo velen > die door letters het- gevoel willen 
uitdrukken , en door hunne zotte redenerin^. 
gen y om het de mensch^n verstaanbaar en 
.gemakkelijk te maken ^ om hen te helpen ^ 
:de ménschen op het dwaalspoor brengen , en 
^de taal , als het ware 9 vernietigen. 

Laat u derhalven niet verblinden door den 
tegenwoordigen ^ in de talen verbetering zoe- 
kende te brengen 9 tijdgeest; volgt de oude^ 
natuurlijke wijze van schildering 9 dan zult 
gij aan allen verstaanbaar zijn, aan allen ver- 
staanbaar blijven. Gij zult mij zeggen : wat 
i% dan toch het Friesch ? wat 'nut ka^ het m^ 
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Mfibnengen? wat ligt lo^ et aen gelegen ^ 
hoe het geschreven wordt ? ik versta het , en 
4il is tni^ genoeg; ik hen aan de tegenwoor^ 
üge Bthy^fW^e gewend^ de andei« moet ik 
leVen ; m^n t^d is m^ te goed hiertoe , en 
teen yerstaat mij dan niet. Doch neen, zo^ 
« redeneeH geen weldenkende Fries. Ik spreek 
hier hoofdzakelijk tot diegenen , Welke zich 
op de beoefening dier taal toeleggen , en dez^ 
zullen todi ook wel voor hunne t^nwooiv 
dige studie tijd nodig hebhen , om hunne 
spelling regelmatig op het papier te brengen: 
laten z^ dien t^d tot heoefeifing der aloude 
aanwenden , en zij winnen , in vergelijking, 
yan hunnen tegenwoordigen arbeid y duhbeld. . 

Om tot ide keqnis dier spelling te geraken y. 
is het wel niet nodig , om haren oorsprong 
in het hieroglyphen-schrift te zoeken. 
Neen! alleen het volgen van de bestaande 
oude spelling is genoegzaam j en bij de be^ 
oefening hiervan y ontdekt tnen al spoedig de 
weinige gebreken y .dfb in de schrijiwgze door 
dezen ■ of genen afschrijver veroorzaakt iljn y 
en men kan dezelve gemakkelijk verbeteren. 

Het is Waar, wij hebben zeer weinige in 
dmk uilgekomene Friesche werken; doch bij 
de aanschaffing derzelvor zal men zich kun- 
nen overtuigen , dat z^ voor alsnoch genoeg- 
zaam z^n. Gaarne wenschte ik ene Verzame- 
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ling van alwat zich in het Friesch beschraveo 
bevindt , te maken , , en het voornitzicht j 
hetwelk ik heb, om bij het reeds bekende 

• 

in die taal noch yeel meer te kunnen voegen 9 
houdt, mij dien lust gaande. Zo heb ik on-- 
der anderen noch onder mij berustende een 
Handschrift van 3 ia bladz. in folio uit de 
i5de eeuw 9 zijnde een volledig Friesch ff^eU- 
boei / .— ook vlei ik mij , onder de nagelat- 
tene en voor den druk gereed liggende vi|f 
folio banden y door dra zo verdienstelijken 
Groninger Archivarius Dribssen y Charters 
en andere stukken , . Groningen en Friesland 
betreffende ^ verzameld , — en waarin ^ naar 
de overledene mij heeft gezegd', twee .folian- 
ten, JPri^^/a/irfbetreJÏende, gevonden worden, 
welke hij mij verzocht heeft, namens Zijn 
Edelen het Friesch Genootsc ha p , zo 
het de drukkosten op zich wilde nemen, aan 
te bieden , — veel te zullen vinden , dat noch 
in het zuiver Friesch geschreven is. 

Deze stukken zullen zonder twijfel bij den 
tegenwoordigen Archivarius , den Heer en 
M'* H. O. Feith , voorhanden zijn, en wij 
kunnen ons dus met de zoete hoop vleien , 
bij des overledenens .Monumenta Oroningana 
ook noch zijne Opera Posthumay door bezor- 
ging van den Heer Feith, te zullen krijgen. 

Het vooruitzicht dus , om onze taal op te 



luisteren y is schoon , en belooft ^ wanneer 
ieder medewerken wil , veel goeds ; wij kun- 
nen dus 9 wanneer wij willen, eenmaal we- 
derom trotsch op onze afkomst — - trotsch 
op onze taal zi^n. 

Noch één woord moet ik hier, voor ik 
eindige 9 bijvoegen, ^^-i-r^ Ik heb mijne vorige 
werken zo goed Siegenbekiaansch mogel^k 
laten drukken y doch heb eindelijk begrepen , 
om mijnen stijl en spellingwijze van het Ne- 
derlandsch naar mijne eigene inzichten in te 
richten ; woorden y die uit de mode zijn , en 
gene in mijn oog overtollige klinkers f te 
gebruiken. In deze mijne schrijfwijze (ik 
beken zulks gaarne) zal ik mij niet altijd 
aan de juiste regelmaat gehouden hebben ; 
te dezen aanzien zoude ik misscliien enige 
verwijting kunnen verdienen , en het levert 
voor de recensenten zonder twijfel stof tot 
gispen op. Dat zij vooraf dan weten , dat 
bescheidene te rechtwijzingen mij altijd aan- 
genaam zullen zijn , en dat ik onbescheidene 
veracht I en niet de moeite waardig rekene, . 
om te beantwoorden. 

Leeuwarden , October 1 832. 

M. H. 
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SCHRIJVER. 



Ue oude Friesche taal heeft yoor het grootste 
gedeelte hare belangrijkheid aan hare oudheid eu 
eigenaartigbeid te danken. -*— De rijkdom van 
hare gesdiriften bepaalt zich tot enige oude vletten , 
en bevat gene historie, kronijk of gedicht , ten 
minsten geen, dat oud en door smaak en ver- 
nuft c^merkebjk is. Deze taal kan alzo gèenzins 
ten aanzien harer belangrijkheid en gedrukte wer- 
ken met het Angelscdcsisch vergeleken worden , maar 
staat tén aanzien van de gesteldheid der taalvormen 
bijna op denzelfden trap : het Angelsaksisch is wel 
enigzins. rijker in de verbuigingen, maar het Friesch 
daareïitegen in de.zame^treklangen, welke er bijna 
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als yerbuigiugen uitzien , en te gelijk met de uit- 
spraak > Yorm der woorden en. door een deel aan 
haar eigene uitdrukkingen , hare eigenaartigheid en 
zelfstandigheid bepal^i. Deze bijzondere taalvorm 
verspreidt licht over de inriditing der aan hem ver- 
wante l|i|sn4en (lè vGftrrae^d van woorden is ene, 
tot hieir, toe noch niet gebruikte , hron , tot uitleg- 
ging der woorden in de andere Gothische talen. 

Allerbelangrijkst is evenwel het Friesch voor de 
Nederlanders ; daar dit tot het HoUandsch staat , 
bijna gelijk het .Islaiulsqh tot het Deensch , het An- 
gelsaksisch tot biet ^^ëlsch enr bet Latijn tot het 
Italiaanse^. Het is daarom te verwonderen, dat de 
Hollanders zich niet meer met hunne oude volkstaal 
hebben bezig gehouden , welke zich eertijds . van 
den Rhijn tot den' fitter uitstrekte, en ene 
van de oorspronkelijkste , ten minsten de zich het 
langst gelijk geblevene, oud-Germaansche spraken 
schijnt te zijn geweest. De Friezen verzekerden 
zich , reeds van déh tijd van Karel de grocié af 
kan, het belangrijk recht, om niet op verre krijgs- 
tbdhtén tdt het land té mogen worden gevoerd, en 
to weinig lust betoonde dit volk, om zijn vaders / 
land te' verlaten, dsit het hoogst onwaarschijnlijk 
i«l,*'dïif h$t enig beduidend deel aan de Angelsaksi- 
sche vérhtdzing heeft genomen ^ zo als voir Wight, 



. > 



* . Hiei*. met. 4ei^.fl(H»ggf leerden Schrijvf^r geheel vcurschil* 
lende i lal ils, alleen nnijn gevoelen , zo kort mogtlgk , ter 
nederschrqyen ; «Ie bewijzen vóór het aangevoerde tot' We 
nadere gelegenheid iiitsteÜende, daar zij hier té yeèl ph^ats 

I I ■ 

zonden beslaan en hier ook niet te passé komen^ 
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HoGHE en Wu&OA willen. Het is waar, dat zom- 
Ddige tamelijk oude kronijken hén bij deze gelegen* 
faeid nonnen ; maar daar zij te gelijk de Alleman- 
nen en Rugiêrs noemen , is het vrij diiidelyk, dat 
zij all^n enkelde personen kunnen gemeend hd>- 
ben. De Angelsaksische ' kronijk , waarin de yevr 
huizing en derzelver oorsprong nauwkeurig beschre- 
ven wrordt, noeint hen in 't geheel niet. Even 

ongegrond eh onwaar is het , wanneer Hoghe in 
zijne Jtetse durch Osnabriick und Nïedermünsier 
tn dcts Saterland^ Ostfriesland und Groningen^ 
{Bremen 'J800.) en Wiarda in zijne Kleine Ge^ 



De Angelsaksers, welke zich in Engeland hebben neder- 
gezet, hond ik Toor ene en dezelfde natie met de Friezen, 
welke toen ook éne en dezelfde taal gesproken hebben; 
hanne benaming hond ik afkomstig yan de ligging hunner 
landen aan de Saksische grenzen, en vind in het ivoord 
angel iiiets anders , dan het angulus der Latijnen : hoek- 
of grens-Saksers. Zij. nu in Engeland gevestigd , later 
ene kronijk schrijvende, en bi) de andere natiën toen als 
Angelsaksers bekend , schreven de Angelsaksische kronijk , 
en konden natuurlqk niet afzonderlijk van Friezen gewa- 
gen., wel van Allemanniers en Rugiërs» 

Wel is waar, is de taal van het Chronicpn Saxonicum 
geheel verschillend, wat den uiterlijken vorm aangaat, van 
het oud-Friesch ; doch niets is natuurlijker , dan dat. Van 
af de verhuizing , mOest bij de Angelsaksers veel oud-En- 
gelscb ip. de taal overgaan,, hetwelk iti de Friesche niet 
kwam; hunne nieuwe betrekkingen moesten natuurlijk veel . 
invloed . gp hunne spelling hebben' , en ging jnede niet in 
ke^FrieMh over* GEet Friesch, even als alle andere talen, 
door bet-weters gezuiverd, yerloor veel van zijne oorspron-* 
kelijkheid , en elke euijr geeft het bijna een nieuw kleed. 

De Vertaler. 
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^chichte det* alien fnesischen Sprachey {Aurwk 
J784.) ,bet Friesch' niet alleen de moeder ran 
het. Hollandsch , maar ook van het Engebch , 
oud-Saksisch en plat-Duitsch maakt. Daarentegen 
is zij niet alleen, de enige onvermengde oorsprong 
van het Hollandsch, maar bevat ook veehSaksischy 
hetwelk van de nieuwe Sakasche bewoners , welke 
ten tijde der Rarolingers aan den zuidelijken Rhijn- 
kant bij de JVederlanden zijn blijven hange9 , ov^- 
genomenis. 

Daar het nu te gelijk de Vlaamsche of 'Vlaande- 
r-^nsche taal was , welke zich in latere tijden ves- 
tigde (waarvan de l^ransche naam F/amand voor 
Hollandsch) , en kort daarna de noordelijke land- 
schappen zich van Spanjen losgerukt hadden , 
zodat het boekwezen en de spraak naar het eigen- 
lijke Holland' overging; zo begrijpt mén lichtelijk^ 
dat er veel Hoogduitsch (Saksisch) moest inkomen 
én veel oud-Friesch verloren gaan. Zo kan men 
dan ook de woordvormen , zo als tand voor het 
Friesche toth, doen voor het Friesche dua ea 
meer diergelijke , in 't Hollandsch verklaren. Daar- 
enboven schijnt het Hollandsch ook enkelde over- 
blijfselen van de overoude Belgische taalzoort , bet 
Gallisch.4 te bevktten , hetwelk met het Kimbrisch 
overeenstemt , en zich van de andere Gothische ta- 
len onderscheidt^ zo als het bezittend voornaam- 
woord in de derde persoon van het meervoud hun, 

Ma^r kan dierhalven het Hollandsch niet genoeg- 
zaam uit het Friesóh verklaard worden , dan kun? 
nen de andere aangrenzende talen dit nog veel 
minder; er is Ij^ijna niet een woord in 't Angel«> 






«akaiflch of Engebch, dat zijne duidelgke af loomst 
Tan het Friesche heeft , en , so verre mij bekend , 
heeft deze taal, noch op het oud-Saksisch , noch óp 
bet plat-Duitsch , enigen invloed gehad , daar het 
volk noch yeroverd, noch verhuisd is: uitgezon* 
dcnrd, waar het, gelijk in Oostfriesland- ^ lange 
ander de Duitsche regering gestaan heeft , ,en zelf 
een jdat-Duitsch taaleigen* heeft aangenomen; in 
welker, streken taal wel vele landschaps*uitdrukkin-» 
gen van deze oude taa| kunnen zijki ofergeble- 
ven. ^— Men kan evenwel niet ontkennen , dat 
het Friesch, ten gevolge van zijnen oorspronkelij- 
ken aart , zich nauw aan het Angelsaksisch en 
oud-Saksisch sluit , zodat het in woorden en uit- 
drukkingen meer naar het eerste, en in de uit- 
spraak en buigingen meer naar het laatste helt. 

In een Duitsch blad vind ik aangetekend, dat 
men uit Hogbb's Woordregister over de Saterland^ 
§che taal zal kunnen zien , dat het Angelsaksisch , 
hetwdk hetzelfde als het Friesch zal zijn , als noch 
de taal in het Saterland is, niettegenstaande het 
Saterlandsche ene onbeduidende en van het oud- 
Friesch geheel ontaarte boeretaal is ; ja , in de 
voorrede van Wiabda's Asegcdmch, § 3, vindt men: 
dat de Friesche en Angelsaksische taal is geweest 
> eénè und dieselbe Hauptmurulart der germam^ 
scken i^jtuWAe'V ten bewijze waarvoor aldaar ne- 
gentien uitdrukkingen uit deze beide talen aange- 
haald vvorden, van welke nauwlijks twe geheel 
overeenstemmen ; bovendien ene zinsnede uit Ko- 
ning Abthbi.be&t's An:^elsaksische Wetten , aldt^ 
luidende : » Dii s^nJon pa dómaa }fe AEpxi- 
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» BiRBT cyning aseite oti Afoüstinüs dmgt: 
9 Godes feóh and '^trïcean feök j^S'-ffjfhle ^ friêcopes 
% feéh JJ^^kfje^ preostes feóh 9'gyklet^^^ «vraai^ 
de steller s&icb verder uitdrukt : » Dies oUeÈ 

> ü^ angelsüksücA und »ugleich fnesüoht^ Ik 
hoop evenwel, dat de lexcsr zich spoedig 'loil 
niijne Spraakleor zal overtuigen^ dat diC geen* 
zins in den vorm of gesteldheid Frieseh is^ 
hetwBlk men zonder tvnjfel daar zal gemeend 
hebben ; want dan zoude men ook kunnen 
zeggen , dat het Frankisch , * AIl^ooÜEinnisch of 
Islandscb is, zo men maar wilde. I^ü js in hel 
Friesch t h i t ; syndon , sent; f'a döm€is , t h é 
dómar of dóma; /Aa, ther; daege^ dej; 
feöh^ fjach; cnicean^ stbereka; preostes <t 
presteres; kortom , nauwbjks een paar woor- 
den stemmen overeen, welke men. doch beter in 
het Hoogduitsch of HoUandsch kan vinden.' Daar*» 
om zijn, % 4 aldaar, de oud*Friesdie en An- 
gelsaksische talen geworden : i zwei ' nichi sekr 

> von einofnder aiweichende Mundarten einer und 
» derselben Spraoh^r Ik zie werkelijk nier in , 
hoe dat iemand het Friesch als hetzelfde met het 
Angelsaksisch heeft kunnen aanzien , ten zij 
het iemand ware , die geen van bdde verstond. 

Vooreerst , ten aanzien van de uitspraak ontbre- - 
ken in bet Friesch twe Angelsaksische klinkers , te 
weten cue , welke door e ; en y , 'Welke door u , 
ju, e of i , vervangen wordt ; b. v. ^ymbe ., u m- . 
be, om; pryniy thrjum, drie; htfran^ héra, 
horen ; cyning , k i n i n g , koning ; zo ontbreekt 
in het Friesch mede de }? en S , welke beide door 
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êk Varvaageii worden, >en alzo ook wd niet ver- 
9dtilkmd!lacL de 'uitspraak zullen zijn geweest.. 

MlUDT tie overige fetteren , welke in de beide ta- 
len overeenstemmen, worden evenwel verschiUetid 
in dk .woord sebmikt ; ik wil niet nrdcen over 

^db 'giévaUén , wiiar -de woorden in den grond ver- 
èdiilleridfr » zijn ; b. . v. «Friesch héra, Angs. hla-- 

/ord^'b^er; siikj'kngs. kis ^ zijn; dépa*, Angs. 

fuUmn , dopen ; maar ook in die , welke ogen* 
adignlijk dezelfde zijn. * 
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^ gaan. 



Ja zelden treft men e^ge woprden aan^ v^ke 
geheel dezelfde zijn, zo als fót', hond.iWif; 
en zelfis in deze gevallen is het geslacht en buiging 
dikwijls verschillend; b. v. in den 2den naamval, 
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Fr. tiicre wive,, As. ptBS un/e^^ van de Vrouw; 
thiü.side, As. se&sidé^ de zijde, 2de Baaurai 
there sida^ As. peere sidan^ van de zgden; 
enz. 

In de inrigting of taalbouw der buigingen sehre 
is mede een aanmeilcelijk verschiL Het Friesdi 
he^ gene vrouvv^ijke woorden op «^, en alzo ook 
niet de twedekl^sse van de zelfstandige woorden,, 
In de aanvoegende wijs der. werkwoorden wordt 
geen verschil gemaakt tusschenr het enkel- en meer^. 
voud ; en de klassen van de 2de hoofdzoort , al- 
hoewel dezelfde zes , worden , doch met ene geheel 
andere klankverandering ak in het Angelsaksisch , 
uitgedrukt. 

Hoe aanmerkelijk verschillend het oud-Friesch 
van het plat-Duitsch is,, ziet men gemakkelijk, door 
met het docnr vo5 Wiqtft uitgegevene jdat-Duitsch 
Oostfnèsche landrechi, de Oude Friesohe Wetien 
te vergelijken: tot. proef zal dienen 1ste boek 
63ste hoofdi(tuk, vergeleken met h^t 1ste boek 
1ste hoofdstuk van» het Aseg<z6uck. 



Thet is thet forme 
landriucht. Thet allera 
monna hwek an sina 
góda bisitte and an sina 
éyna hauun , umber&uad : 
tat ne sé, thet ma him 
4nitb tele and mith rjuch- 



JDcU ersie Umdt^^echi 
is ^ dcU (die man syn 
egen ^ttet mach besii^ 
ten^ uful, irueken un- 
beroevet; id sy dan dat 
he mii rechte dqr tU 
verdreven und verwun- 



ta thingathè urwinne. | nen werf. 
Hoe ved het Iat«re Friesch van bet platTDuitsch 
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yencliiit, ziel Am» uil de volgende proef 
WiGHTy hoofd, tf^, vergdeken met 'het Ati 

VHü WUJUIA, 2,2. 



Dyó fonne need is; 
kweerso een Idnd jongh 
18 finsen ende fitered 
noerd vinr'hef , jefta au- 
Iher wr Uurgk (birgh) ; 
•oe moet djó mod^ heer 
kyndes eerwe aetta ende 
sdla ende har kynd lé- 
se ende des lives bihel- 
pa. - . 



De érste noeÜtieAe is^ 
wotr ein unfoAncA kmi 
gefangen wort nortwert 
over de see , eder siid- 
weri én gd^erchie ^ so 
mach de moeder ares 
ktndes erwe verkoepen 
effte versetten , utuI doi 
kind cdso doir mede loen- 
sen , und> sin Ueff hU- 
pen tho redden. 



Men ziet hier mede een groot verschil, zowel in 
de tonning als in de buiging en uitdrukking; noei^ 
voor need, nooid; see^ voor hef, zee; offie, 
▼oor jefta, of; of, oer^ voor her, haar; 
gefangen , voor f i n s e n , gevangen ; verkoepen , 
voor s e 1 1 a , verkopen. 

De plat-Duitsche vormen zijn in. het HoUandsch 
de heerschende gebleven. Dierhalven, om het noch 
eens te herhalen , het HoUandsch kan niet uit het 
Friesch alleen a%eleid worden , gezwegen van het 
plat-Duitsch of Engelsch. Met zodanige daadzaken 
van de taal zelve , zal het weinig baten , zo als 
Wukha gedaan heeft, geleerde Engelschen en Hol- 
landers aan te voeren, die in het geheel geen 
Friesch verstonden; en het zoude tijd verspillen 
zijn \ deze gedachten verder te wederspreken , daar 
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het door al hél -tumgevèerde genóegBnam bei^reEen 
M^ dat het Friesch ene; eigene, op zich sdve staan- 
de » oud-Germaansche taal, bijna. e^^en^VfnchiDend 
van het Angelsaksisch als van het plat-Duitsch , is. 
. Meer belangrijk zal het voor de Deensche' lozers 
zijn/ te zien , hoe het Friesch tot de oude Noond- 
sche talen staat ; men zal dan ondervinden , dat 
het Friesch nader bij het Islandsche of oud-Noord*- 
sche, dan t>ij het Angelsaksisch of oud-Sakaiadi 
kcxnt, ten niinsten nader,' dan ene andere iSer^ 
maansche taalzoort « daar deze de weikwoordea .in 
de onbq>aalde wijze op a' sluit; h, v. drivas 
IA. dri/a; halda^Isl. Aalda; fara, lA./txra; 
ook eindigt het zelfstandig naamwoord van het 
mannelijk gedacht van de opene hoofdzoort overal 
op a in het enkelvoud ; , b. v. s k a t h a , Isl. sAa-* 
&'; maar in de 2de, 3de en 4kle naamval sJbcXa. 
Daarentegen worden de vrouwelijke woorden' van 
dezelfde hoofdzoort hier mede op a verbogen , iH 
het oud-Ifoordsch op u^ met de klankverandmng 
in de voorgaande sylbe; en ook in de eerste naam- 
vallen van deze hoofdzoort is mede ene in 't oog 
lopende onderscheiding tusschen de neder-Germaan- 
sche en de Noordsche taal; dier vorm namelijk 
eindigt in het Friesch en Angelsaksisch op e in 
het onzijdig en vrouwelijk, en op a in het inan«- 
nelijk geslacht; in het Islandsch daarentegen op a 
in het onzijdig en vrouwelijk , en op t (e) in faet 
mannelijk geslacht. De naamwoorden 'van de gé« 
slotene hoofdzoort hebben hier evéH zo weinig , ajs 
in het Angelsaksisch of oud-Saksisch ,* ene eigene 
geslachts-eindiging in den eersten naamval. In het 
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MiAdBch daareiQitegftn iiebbeii de manndijke .woor» 
4ea Tan ^ie« » hoof (boort JBiee8tti}dt.;de >r tot dpdi<« 
güig; de vrouifveiijke ^ tot klinker in de hoofd- 
sjfibci of ene afleidings*eindiging , waardoor xij 
genFroonlijk van de< onxijdige onderscheiden .wor<« 
den. 

Yele naamwoorden vindt men ook hier, gelijk 
m het Islandsch, met de meenrouds-eindiging ar; 
b. ▼..kiningar, koningen, ld. konungar; maar 
daarent^en valt hier , gelijk in het Angelsaksisch , 
de enkdde r in het meervoud vr^ , welke in alle 
Skandinavische talen behouden wordt; b. v. merk, 
mark;, meerv, merk, Isl. m«r^;,fót, voet, 
meorv* f ét, W. fcetr , ^ Zweedach fö^er , voeten. 
Ook zijn hier alle eerste en vierde naamvallen van 
de mannelijke woorden in het meerv. gelijk , hoe- 
wel deze vormen in het Islandsch zorgvuldig on- 

dersdieiden worden. Het artikel of Iklwoord 

wofdt hier altijd voor het naamwoord gezet, 
gelijk in het Hoogduitsch , en altijd aan de eindi- 
gingen van dien aangehecht, zo ook in alle andere 
Noordsche talen; b. v. : 

miBSGH. DBBirSCH. ISLA5D8GH. 

thet Hf Itv-ei lif-ü 

tbes lives Uv^eis (tivs^ens) lifs-ins / 

t h i d & t h dn^d-en dattSi-nn 

ïhk fiskar fishe^ne ' fiakar^nir 

thiü hond hand-en hönd*in 

X\k\ honda hcender-'ne kendr^nar. . 



Waar het geslacht in de Noordsche en Germaan- 
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8cbe taal vergchillend u, stant het Friesch zeerdik* 
ynjh mét het laatste orereen ; b. y. t ó t h is manJ^, . 
gelijk der Zahn; U. tönn^ .vrotml; De korie 
naamwoorden , welke van de .werkwoorden ko^ 
men, zijn ook hier, gelijk in het Hoogduitsch, 
manlijk; in het Islandsch daarentegen onzijdig: 
zo als slek, der ScUitg^ Isl* slag^it. (199) 

In den onbepaalden vorm der bijvoegelijke veoor- 
den maken de Friezen, gelijk de Angdsaksers, 
in den eersten naamval geen verschil in het ge- 
dacht, waarent^;en het oude Deensch en Zweedscfa, 
gelijk het Islandsch ^ in den eersten naamval alle 
drie geslachten zorgvuldig onderscheidt ; b. v. hel 
Fr. bréd is het ld. breüt ^ breiSri breiS ^ g^xl 
is het ld. goth , go^r en gó^ ; min is het ld. 
miti , nunn , ' tnln ; zodat er in de Friesche , even 
zo min als in de Angelsaksische, bijvoegelijke woor- 
den enig spoor van de Noordsche onzijdige ge-^ 
dachts-eindiging / , of van de mannelijke gedachts- 
eindiging r is, welke van overoude tijden in alle 
Noordsche talen, ja noch in het tegenwoordig 
Deensch en Zweedsch, plaats gevonden heeft; b. v. 
Deensch ungf h^d ^ unger svend ^ en ung pige ; 
Zweedsch gladt sïnne y gïader man , en diergelij-^ 

ke. De bepaalde vorm van de bijvoegelijke 

woorden wordt in de Hoogduitsche taal , zowel 
in het meer- als enkelvoud , met dezelfde eindiging 
als dé naamwoorden van de opene hoofdzoort ver- 
bogen ; in . de F^oordsche daarentegen vindt deze 
overeenstemming in 't meervoud in het geheel gene 
plaa^ts; maar de bijvoegelijke hebben hier hunne 
'eigene eindiging u , met ene klankverandering in 
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de voorgaande sylbe; b. v. der GuiCj in het meerv. 
dw Guien , stemt gebed met der Erbe » en in bet 
meenr. tUe Erben^y overeen; in bet Islandscb daar- 
ent^n is het hinn ffö^y meery. kimr ffö^u^ ge- 
heel yersohillend van arfi , meery. atfat ; zo ook 
in bet Deensch, hoewel de woorden zelve met bet 
Hoogduitsch overeenstemmen; b, v. den- goeie ^ 
meerv. de gode , de godes , is geheel verschillend 
van kj/rder^ kgrdere. 

Het Friesch beeft in deze gevallen voor de bij- 
voegdSjke woorden wel twe vormen , naar dat zij 
op zicb zelve staan, of met een naamwooid zijn 
verenigd ; maar beiden stemmen met de Germaan- 
ache taal overeen : • want de op zicb zelf staande 
vorm vh geheel gelijk aan het naamwoord van de 
opene bopfdzoort, en de bijgevoegde eind%t overal 
<qp a, hetwelk daarvan ene afkorting is, overeen- 
IlobosóiAr .met de Etoogduitsche eindiging en , niet 
met de Islandsqbe op i^. 

De dorde persoon van alle werkwoorden is bier , 
gelijk in bet Angelsaksisch en Hoogdiutscb, altijd 
van den tweden verschillende, daar de twede 
op «/, de derde op ih eindigt; waar daarentegen 
beide in de Noordsche talen op r eindigen. In het 
meervoud eindigen alle drie person^i op o/A, 
waiarentegen die in de oude Noordsche talen door 
eigene en geheel verschillende eindigingen onder- 
scheiden word^. De lijdende vormen ontbreken 
hier , gelijk, in het Angelsaksisch , en kunnen niet 
wdl in deze beide talen plaats vinden , daar: het 
tarugwijzend voornaamwoord »bA, waarvan zij 
bunnen oorqprong hebben , hier , zovrel als in het 
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tegenwooidige Noordfriesch en Engelsdi, geheel 
ontbreekt. -- — De woordvoeging einddijk is ge- 
heel Hoogduitscb. De ontkenningen zet men yoor 
liet werkwoord , en dit heeft liefst in ene zinsnede 
de laatste plaats ; en het bijvoegelijk woord , het- 
welk niet onmiddelijk bij het naamwoord gezet 
wordt, maar hétgeeo als predkaat daarbij staat, 
wordt in het geheel niet vertegen. (286) 

Zo ziet men dan , dat , alhoewel het Friesch 
enigzins meerder dan het Angelsaksisch tot de 
Noordsche talen nadert , het evenwel nobh gdMti 
Germaanseb is , en de grensliniëh tusschen dé Ger** 
maansche en SIkandinavische taaistammen ^desuiét- 
tc^nstaande noch tamelijk stellig en juist 'bepaald. 
Haar de oud-Germaansche taal verdeelt zich even- 
wel in • twe takken , te wïeten : hoog- eli nède*- 
Germaansche ; tot den laatsten behoort het' Friesch V 
zowel als. het Angelsaksisch eii oud-Séksiséh -, 
vvelke naam men nu, zo het schijnt mdt récht ,' 
overeengekomen is, aan de Gottoniaansche Eüan- 
gelieharmónie te geven; tot de hoog-Germaanschè 
behoren het Frankisch, AUemannisch en Moeso- 
gotfaisch. 

Als kenteken , waardoor tnen de neder-Germaan'* 
sché oude talen van de höog-Gennaanschë onder- 
scheiden kan , > is het misschien beter, de eindigihg 
op -ene tongletter in alle drie personen van het 
meervcmd van den. tegenwbordigen tijd aan te 
nonen , dan de letter / voor % voor de iiitsprisiak 
in '{ algemeen. Want men zal bevinden , dkt 
het oudste AUemannisch, en voornamelijk Möeso- 
goihisch, ook / voor % heeft; waarom dezelve 
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evenwel niet tot den Nederduitadien taaltak behoort. 
Daarentegen doel zich de Hoogduitcfche , door ene 
Beer grote hardheid in de vormen der woorden- , 
en Toornamelijk iii de medeklinkers in plaats 
der lange vocalen , tamelijk duiddüjk kennen. JU . 
desa zes oud-Duitsche talen zijn reeds lang gebed 
uitgestorven, daar hare buigingsvonnen met het 
einde der middeleeuwen deels geheel veranderd, 
deels vereenvoudigd zrjn , en de khnker e aange* 
nomen hebben* Zo óok zijn menigvuldige oude 
ingen verioren 'en verwisseld met de meer 
Irjke; of ook vrel in weinige strdcen in 
ene veranderde : betekenis , 'en in de schrijftaal niet 
gebezigd , - behouden. Op dié wijze «jn deze oude 
takn 'in het: tegenwoordige Hoogduitsch én Hol* 
landflcb zaïfa^igesmolten , daar hare verschillende 
eigenaartigbeden zedert langen tijd zijn verloren 
geraakt , niettegenstaande men wel . in de gemene 
faal en in de Jian een landsdiap eigene^ woorden , 
in de^ verschillende breken van Didtschland ^ 'ovier- 
blrjfièlen van de cnide taal aanti^ft, die in vrbégere 
dagen afdaar géheerscht heeft. Ja, zo .heeft liet 
Friesch, zowel als de evenirenoemde oude tale^, 
ook deze ramp getroffen , zodat de, gejteerd^te ipan- 
nen m het land 4. waar het voormaals gesproken 
werd, b. v; WiÜda., \!t Auréok in Oostftièlsland ^ 
tér^nattwèi^ilödd in staiit zijn'gètVe^, om de over- 
geblevene stukken te verstaan o^ uit te le^en, 
niettegenstaa:a^e dez^ een groot deel van j^n leven 

daarjtoe bc^jbei^ bad. , r. 

Bg bet bearbdden van deze taal* is het ene grote 

fout geweest, dat men gene grenzen aangenomen 
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beeft 9 waar de taal c^ield j en ene andere sich 
b^n te ontwikkelen. . Van dien tijd af ont- 
stond er een verward kluwen» waarin de oudevor* 
men deels met Vreemde , en dan wederom met af- 
wisselende nieuwe, zonder orde tot idQcanderen, 
terwisseld warden, daar het natuurlijk niet altijd 
bij de aüeggjjïg vai^ enen ouden vorm terstond be* 
paald was, welk nieuw woord dit Tervangen zaude* 
In vele gevallen, waar de talen veranderd werden, 
kw^iym niet een enige vorm ya de jdaats van de 
oude;^ maar velen ontstonden en bestonden naast 
eikanderen in de verschillende streken , naar mate 
ene taal in meerdere volkstalen opgelost, en nikt 
tot ene nieuwe schrijftaal omgewerkt werd. Zo 
ging het met bet Fiiesch, dat nu bijna niet meer 
bestaat , en in enige honderde jaren. niet gesproken 
is *, Maar all<een een aantal verwarde en strijdige 



* De Hooggeleerde Schr^yer dwaalt hier op het gezach 
ran Wiaroa , en deze heeft den hal geheel misgeslagen; 
hetwelk mij te meer verwondert , daar hi| zo nahq JPries^ 
land woonde , en met den Heer Wierdsma gesproken en 
hriefwisseling gehouden heeft. WiARDA zegt , in zijn 
j4ltfrieêUches Worterbuch ^ Aurich 1y86 ^ voorrede § 34: 

» Die Sprache des gemeinen Mannes in der niederlSndi^ 

» eeAe Froviwk Friesland f und beeohders in Hindelopen 

.» u/ui Molquerüm , nennt man die frieeische, In . dièser 

» Sprache hat Gtsbmrt JjiPix eeine Rymlerie und ein 

9 Fragment einer Grammaiik geschrieben»** 

Een n\an als Wiarda had zich meerdere moeite moeten 
geven , om naar die taal onderzoek te doen , dan had h^ 
zonder twijfel gezegd , dat het Friesch , alhoewel zedert 
enige euwen als schr^ftaal i^iet in gebruik , evenwel in 
Friesland in de . kleine steden , maar vooral ten platten 



X?II 

mondelijke taalzoorten in de landschappen , welke 
iran het Friesche volk of diens nakomelingen be- 

. vroond worden; want zij maken niet meer een 
Tdk uit, daar sij zedert lang onder de Nederlan- 
ders, Duitscheni en Denen zijn ingedeeld. 

Het is evenwel niet gemakkelijk , voor het tegen- 
woordige de grenzen dier taal te bepalen. Haar 
boekwezen kan men ten minsten stellen, dat na 
.dé invoering van het Kristendom, met de W»7tge- 
*ving onder de Karolingers, begonnen is, en de 

^ strijd der Friezen, tusschen de Franken en Saksers, 
'veroorzaakte ene volkomene scheiding vah de Sak- 
sers ; verder moet de scheiding van de Noorman- 
hen, door koning Radboüd's verdringing, natuurlijk 
veel bggédragen hebben, om de Friesche taal te 
bevestigen, en. deze enen eigenen vorm, waarin 
wg haar naderhand zien voorkomen , te geven. 

Be oudste overiüilijfselen , welke wij hiervan heb- 
ben , zijn in veel latere, tijden opgesteld , en in 
noch latere handschriften bewaard, welker taal 



Umde , noch vrij zuiver en onyeryalscht gesproken wordt , 
en ten allen tqde is geweest ; dat in de streken yan Hin^ 
delopeh en Molkwerumy zo mede op het eiland Schiermon^ 
nikoogy het oude dialect zuiverder is bewaard gebleven , 
dan wel in de andere streken , en dat Gysbert Jacobs 
nit de Spreektaal, in zijnen t^d bestaande, zijne Rymltr^e 
jplgena zijne eigene regels heeft opgesteld , welke ten aan 
zien van het dialect belangrijk , maar van de grondtaal 
beneden alle kritiek is , daar het een mengsel van Angel- 
saksische en ïïederlandsche spelling is , waarbij weinige of 
gene taalregels in aanjnerking zijn genomen. , 

De Vertaler. 
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niet veel ouder dan z^ zehe zijn , kan gerekend v 
. worden , daar , de verstaanbaarheid het eerate oog- 
merk moet zijn geweest, waaraan de oude eigên- 
aartigheden waarsdhijnUjk opgeofferd, zijn: ten 
minste deed men aleo in de volgende tijden , met 
de oude wetten en overieveringen in die taal aC te 
^«chrijven, waarin men sprak , en waarin nien 
niaiwe stukken' en verhandelingen opstelde. Men 
vindt geen ouder stuk, dan van, het jaar, 12fiO; 
maar ten aanzien der meeste overblij&den een teei 
ouder daarzijn in het land, toen de noordelglcé 
bewoners nodi Heidenen waren ; 'men.kan daaran 
het b^n dier taal, in dien vorm, tot het jaar 900 
brengen , en derzelver verval met Gabbbiu op hel 
jaar 1300 en 1860; en zel£s in dit tijdvak, van vier 
honderd tot vier honderd en vijftig jaren; is het 
Friesch niet zuiver gebleven. 

Na het jaar 1350 ziet men reeds ene aanmerke- 
lijke verandering ; vreemde woorden worden er 
ingevoegd, de verbuigingen nemen dikwijls de e 
voor de o en e;^ voor a aan , d^ lange klinkers 
wordt ene e toegevoegd, of worden verdubbeld» 
de y wordt voor de t gebruikt , scA voor sA^ en 
% voor «, hetwelk de taal een geheel ander aanzien 
'gaf; na 1500 is dezelve zodanig veranderd en ver- 
zet , dat zij niet meer voor dezelfde taal kan wor- 
den gehoudeit 

Het is aan het eerste dier tijdvakken ^ hetwelk 
met 1300 emdigt, dat ik my voornamelijk in dit 
werk gehouden heb , daar dit , zonder vergelijking , 
als den grondvorm der taal, de .grootste belangrijk- 
heid voor de taalonderzoekers in het algemeen 



XIX 



beeft ; zo mede ook tot de verklaring der latere 
ov^rblij&elen en tegenwoordige taal; evenwel zo, 
dat ik bier en daar de vormen van dit latere 
tijdvak, waar dete van enige beduidendheid schij- 
nen 9 in aanmerking genome heb. 
Tot het eerste tijdvak behoren voornamelijk : 

1. Het Asegabuch (dat is: boek der we^ien) ^ 
h^welk onder den titel : AsegabucA , etn eJtfrièsi" 
icies Gesei%bfuch der Rüstnnger^ Aerausgegeben ^ 
ibersei%i und erldtUert von T. D. Wiarda , (^er- 
Un und StefHn , J805^ uitgegeven is , en waarvan 
IA de Jenaïsche aUgem. LUt.%. , J807 , 2 , iStk , 
mddiii^ is g^tnaakt. Het boek bevat » behalven het 
iqpster en de voorrede, 364 bladzijden in 4^; 
maar h^t érgirte is, geen twintigste gedeelte daarvan 
il Friesch, Daar te dier tijde de Rustringers oos- 
telijk aan de Saksische grenzen woonden, bewijzen 
dese heerlijke gedenkschriften , dat de Friezen zich • 
aldlig tot de We%er hebben uitgestrekt 

2. Hét Emsiger Landrecht, in drie af- 
ddiogen ; het eerste : van gewelddadigheden , won- 
den en boeten; het twede: de twaalf Emsiger 
doemen; het derde: het eigenlijke Emsiger land- 
lechL Niet in zijn geheel uitgegeven. In E. Spaic- 
GSHBima's Bey trage %ur Kunde ckr ieiUschen AechtS' 
aUertkO^mer und RecJUsq%ieUen , {Hanover^ J824.) 
vindt men wel dea emsiger Landrecht ^ van 
Uadz. 108 tot 118, naar een aCschrift uit de bi- 

, büotheek van de Universiteit van Jffeimsiad afge- 
drukt; maar deze uitgave bevat niets meer, dan 
de eerste afdeling, die daarenboven zonder enige 
bijdrage tot verklaring van den tekst is in, het b'cht. 
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gegeven. Ja , wat zoude het »jn , de tekst zelf 
wordt aldaar vol fouten gegeven ; de woord^i 
worden niet naauwkeurig. onderscheiden; n ên Uf 

c en f, k en X, z en s worden steeds verwissdld ; 

• 

b. v. alleen op bladz. lil vindt men, i^eg. 4:> 
én re frouwa his (!) kre üteriwen (voor 
h 1 r) , ene vrouw haar por uitgescheurd ; ' reg. 7 : 
én mon esleyn uppa sin hand, thettet 
blód it.sine 4ra ütrenne (voor haud, héi- 
v e d , ' h & V d) , iemand op zijn lioofd geslagen , 
dat het 'bloed uit zijne oren loopt; reg. 14: the 
bretsin, en reg. 16: te bretsin (voor te- 
bretsin), gebroken, Buitsch zerbrocAen; reg. 20: 
thet nith« re lith (voor nithere), het 
onderste ooglid ; reg. 23: muchbrend^ (voor 
muthbre.nd), mondbranding , en later hand 
(voor hoved),' a f ara bande,- voor het hoofd, 
en diergelijke *. De bekendmaker in de HalKsche 
Litt,%. voor Maart 1825 heeft zekerlijk geen onraad 
gemerkt, of van dit stuk vermoedelijk niet veel 
gelezen of verstaan , hetwelk bijna ^heel onbruik- 
baar is. Veel beter is de twede afdeling, te weten: 
de 12 doemen , van bet jaar 1312 , met ene Duit- 
sche vertaling, in vow Wight's ostfriesisches Land- 
recht ^ (Aurich, J746.) op bladz. 646 tot 699 uit- 
gegeven. Een brokstuk . vindt men in Wiakda*» 
Gesc/uchte der alten friesischen Sprachey bladz. 24. 



^ . Het oorspronkelijke handschrift yah dit Landrecht , 
thans onder m^ herustende , met het hij Spangenbbro 
gevonden wordende vergeleken hehhende > heh ik d«aria 
lóéer dan 260 fouten aangetekend j • ~ 
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Hen ziet uit deze proeven ten minsten , dat de taal 
in Oostfriesland in het begin der veertiende euw 
gelijk gebleven was *. 

3. BroeIc;manner brieven, door denzel^ 
den T. D. Wiarda , onder den titel : Willküren 
der Brocimanner , ' eines Jrej/en friesisehen Volches , 
{Berlifi , J820.) uitgegeven. Dit bevat , behalven 
hel voorbericht , 182 bladz. in 8**,. en heeft wel 
weiniger en minder wijdlopige aanmerkingen dan 

* bet Asegaboek ; maar de tekst maakt doch nauwe- 
lijks een vijfde deel van het geheel uit, en vele 
Uadz. zijn geheel zonder tekst. 

4. Van het Hollandsch gedeelte heeft men het 
Hunsingoêr Landrecht, in 1252 vervaar- 
digd , en in hèt 2de deel van dé Verhandelingen 
van het Groninger Genootschap: pro excolendo jure 
pairio uitgegeven. Daar deze verhandelingen in 
gene openlijke boekverzameling in deze stad geko- 
itien zijn , en ik dezelve , alhoewel reeds voor een 
half jaar een boekhandelaar verzocht hebbende , er 
voor mij om te schrijven , nog niet gekregen heb , 
zo kan ik daarvan niets verder zeggen f. 



* Hierb^ kan noch gevoegd worden , daar hetzelve 
meermalen in dit werkje aangehaald wordt , het door mg 
nitgegeyen Emsiger Landregt {Leeuwarden^ l83o). De 
handschriften, waarvan ik in hetzelve melding maakte, zijn 
m^ naderhand voorgekomen ; zij bevinden zioh in de boe->^ 
LerJg vafl het Genootschap i pro excolendo jurf pa- 
tri-o, te Groningen, 

_ " De Vertaler. 

•{- In het bezit van dezelve z^nde, zal ik hier met korte 
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6. Vetus jus Frisicunif ibid. 3de ded^ 
naar eeh perkamenten handschrift te Groningen. 

6. De OTergeziene Friesche keur of Over- 
keur, bij Upstalboom aangenomen. Een klein- 
stuk yan enige weinige artikelen , naar twe hand- 
schriften , door TOir Wicht , ostfriésisches Land-- 
recht ^ bladz. 825 tot 836, uitgegeven. 

Tot de latere taalvorm behoren : 

7. Het geestelijk recht, of Zeendréohtt 
hetwelk [door Sghotaiots] uitgegeven is in de JBe* 
echrijvinge van tie heerïijchheijdi van FrieslaniÜ , 
blads. 71 en volgende, en waarvan "Wia&da het 
begin , met ene Duitsche vertaling , in zijn aUfr» 
Wbrterb. , bladz. 63 tot 80 , heeft laten drukken. 

8. De Upstalboomsche willekeur, in 1323 in 
het Latijn opgesteld , en in het Friesch overgezet , 
34 S'§ of artikelen, welke bij Siggama en Sghwabt* 
ZEITBB&6 , verders bij Schotanus , . in zijne zo even 
aangehaalde Gesckiederm van Fnesland, bladz. 104 
tot 106, en in zijn Tablmium^ of verzameling van 



woorden ter neder fichrijyen ^ dat het voor de taal, even 
als het Bmsiger Landrecht , allerhelangrijkst is , doch 
dat in hetzelve ene ontelbare menigte drukfouten zijn in- 
geslopen, welke iki door hetzelve met twe originele codi- 
ces te vergeleken, ontdek^t heb. Graame zoude ik ene 
nieuwe uitgave , verbeterd en met het aldaar ontbrekende 
aangevuld , voorafgegaan door het vetus jus Frisi- 
cum, (zie N*. 5) met vertaling, aanmerkingen en varian- 
ten voorzien, welke ik voor de pers gereed heb. liggen^ 
uitgeven, zo ik het Vooruitzicht had, zulks kost- en scha- 
deloos te kunnen doen. 

De Vertaler. 
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kKSumenteii , Uadz. 18 tot 20, achter het bode ge- 

Irakt si|n : Dt GeseMademssen van Friesland ^ Oosi 

evMfe 9f^est , enz. , door Cbristjanum Schotaïïum 

{jnrumieAer^ J6S8.) ; op de laatste plaats is de La- 

t^naelie omvinronkelijke tekst voondt gezet. Het 

«tuk BS kort, en bevat te getijk: Een cleen 

tractaet fan da saun Zelanden, bijna 

een bl&d in fdio. De beste uitgave is T. D. Wuaiu» 

tfOf» €&m Landiagen der Fnèeen m den mütem 

JSeufefz 6eg DjMfalsboam (Bremen «/777), 24S Uadz. 

'iü 8^9 'Waar men bet Latijn bladz: 174 tot 180, 

hei Friesdi bhulz. 190 tot 207, te gelijk met ene 

Hoogduitache vertaling, aantreft. 

9« Ene berdcening van boeten, wegens allerlei 

uropden en verlammingen, van het jaar 127S, 

te ge^k met andere documenten, maar zdcer naar 

een later a&dmft , zonder vertaling uitg^even in 

hel Chroot Plaoaai^ en Charierbaek van Frtèsland^ 

gtoour G. F. Baron thob ScmrjiRTZBirBBRG {Leeu- 

^MHtsnden^ J768.). Dae Lijowerdera Bota, 

naar twe oude handschriften dubbeld a%edrukt in 

GTOBB&t JAPicafs Rijmlerije^ 2de ded, Uadz. 22 

tol 41 ,. uitgave van Epuwa , 1821. Zo ook in de 

xc^enoemde Frand:er uitgave van 1084, wdke 

niets anders dan de Leeuwarder met enen nieuwen 

litelis. 

10* Het Corpus der oude Friesche 
.wetten. Ene verzameling van allerhande stukken . 
oude Friesche wetten in enen lateren vorm, ver- 
tfdüllende malen uitgegeven, eerst in Keulen^ 1470, 
m 4?, daarna in de boven aangehaalde besckrymng 
van Friesland van Sghotahus, bladz. 36 tot 106; 
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het best evenwel in 4^, onder den ti^el: Op.ffe 
Frie.sche Wetten, mei eene Nederdvüs^Jie 
vefiaahng en ophelderende aantekeningen (Co^n- 
/7f9t en^Leeuwardef^j J782.)^ door de beeren 
P. WiBEDSHA en P. BaARBSKA, doch waaraan bet 
3de stuk ontbreekt '^. 

11. Het oude Fiyelingoêr Land re ebt, 
en. ■ ' . . 

12. Het oude Oldamster Landrecbt, 
beide noch (volgens Wia&iia, 1784) ongedrukt^ 
maar hier. en daar in de verhandelingen van het 
genootschap: prf} excolendo jure patrio gebracht ,r 

Voegt men hier noch enkelde diploma's en do- 
cumenten, voor het meest alle van het latere 

* . . . 

tijdvak, in het Tablinium bij Sghotahus, i^ 
zijne Geschiedenissen va^, Friesland^ afgedrukt,, 
in Qabbeiu's Verhaal van LeeuwoAirden. en in het 
Charterboek , er bij , zo beeft nien enigzins een 
begrip van de gehele Friesche hteratuur, tot de- 
welke, strikt genomen, de helft maar kan gerekend 
worden ; want na het jaar' 1350 werd het Friesch , 
zo als gezegd, is , meer en meer veranderd en 
verward , doordien - de Ylaam^cbe taal , met bet 
Friesch,. Saksisch, Frankisch en Burgundisch ver^ 
mengd; zich meer en meer voordeed en uitbreidde. 



/ 



* Dit derde stuk, door m^ uit de oyergeblevene aan- 
tekeningen van den heer Wierdsha in order gebracht , 
ligt thans, met aanmerkingen op de twe eerste stukken ^^ 
yoor de pers gereed ; op de voorrede na , zal dierhalron 
dit werk , volgens hnn aangenomen plan , ten einde kunnen 
Worden gebracht. 
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I 



I^ dien tijd wc^ die taal stellig yerschillend van 
het Friescb, eenvoudiger in de buigingen, en nader 
bi^ het nieuwere HoUandsch, gelijk men duidelijk bij 
Jacsqb van HUBULAirr (1260) en Melis Stokjb (1300) , 
C{ii ju^ de. latere Vlaamsche dichters, tot aan de 
geloo&verbetering , of omtrent het jaar 1500. , kan 
^ii^* Van dien tijd af aan kan men rekenen, dat 
het xiieuwe HoUandsch een . begip genomen heeft , 
alfaoerwel ^t zich terstond gene bijzondere graad 
Tan daarzijn toeêigei^de, en ook niet terstond den 
naam van HoUandsch aannam , of uit zijnen ouden 
zefd in VUumderen weggevoerd werd ; maar het 
wierd voor de algemene landtaal beschouwd , en 
het Friesch had genen, of weinig beduidenden, üi- 
yloed meer op de taalvormen in 't algemeen ; aUeen 
enkelde landschapswoorden, voor het meest de taal 
der mindere, volksklasse, z\jn noch hier en daar 
ovei|peblev«i. De voornaamste zijn : 1. Het zo- 
genoemde Land- of Boeren friesch, in de 
streken van Molkwerum en Hindelopen 'en in het 
Nederlandsche Friesland , waarvan men in Gtsbert 
Ja^icx^s FriescAe JH^'mlary e j (Traneker, J684.) proe- 
Ticn vindt ; welk boek , zo verre ik weet , hier in 
de stad niet gevonden wordt. 2. Het Sater- 
landsch» ook de taal der mindere volksklasse ,. 
liet^elk in het Saterland^ en^ afgezonderde streel^ 
een weinig oostelijk van de Eems ^ tusschen het 
Torige Oostfriesland en het bisdom Munster , ge^ 
sproken wordt. Narichten hierover vindt men in 
Hoghb's boven aangehaalde JZeii^e durch Osnxibtiick 
und JWedetTnünster in cUis Saierland^ Ostfriesland 
und Groningen , (Bremen, , J800.) 8^, bladz. 229 




i 



^eigk ook 



de DoükIk 



hrbiignjke 2touwlliieM!tf 
lot Boch loe 



• liet WÊ^mtm wiitmk ém Wd 
POfTWMCS 9 predikaat te iTaaKW 
fCMMkt hehhemde, bcbbca w^ oitfdckt, dat die tul 
«M CB dexellde alj bet Fricscb is, cb dit i^ sidb door 
#em dUleet, aear bet Hindelopcn orerbellgadr > illiw 
bet tegenwoordig gesproken vordcnde Friesd 
Wl^ bopen sowel ten aoizien der gesddedcois als laai 
Undgenoten wtder met dexe oode Friezea bririmii te 
keo : een nauwkeiurig ondenoek , en niet ene blote door^ 
reiztf to elf die Tsn Hoche en anderen, beeft obs, tct- 
mtseo wfi , biertoe in staat gesteld. 
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Vele hulptniddelen tot het oud-Fiiesch zijn eac niet. 
WiiaoiA bericht, dat men in rektor G. Japigx^s 
Frineüe Rijnderije^ {FranekèTy J68i.) een brokstuk 

van ene Friesfche spraakleer yindt; maar zegt er niet 

« 

uitdrukkelijk bi|, of dit op het oud- of Landfriesch' 
ziet 9 in welke laatste taal de rrjmlerijen zijn ver- 
vaardigd; 'maar dit is in allen gevalle van weinig 
betdcenis, daar dit, voor men enig stuk uitgegeven 
had , gesdireven is *, 



* Hetgeen v^ hieromtrent b^ Gysbert Jacobs vinden, 
is van-xeer weinig belang. Het begint ade deel, bladz. 5, 
«n eindigt bledz. i5, waarop alsdan, bladz. i4, een frag~ 
nehtnm de literis Frisieis'volgt, en op blads. si 
eindigt j hetwelk iets belangrijker üb , evenwel onvolledig. 
Itq komt het voor, dat Junius plan heeft gehad, iets van 
dien aard te willen geven, en dat zulks een begin is ge- 
weest I hetwelk dqpr Gabbem A , die zeer weinig kennis 
van de oude Friesche taal schgnt te hebben gehad , er bq 
gelapt ' is ; de vier laatste regels schijnen het eigendom van 
Gabbeva te zijn. Toen ik een' mgner vrienden dit mqn 
gevoelen schreef, kreeg ik, bij missive van den i Mei 
.i83if dit antwoord: . 

9 In verbU: Dit is een juweeltje van den hoogbeweten- 
» schapten Gabbema , in zijne leeftqd een zeker zoort 
o van geleerden kwast , m» er bijgevoegd , om dien klein- 
» nood niet te verliezen." Ten aaiüien van het brokstuk 
■der grammatica was het antwoord: » Ik geloof, neen. 
> De Schrgver is wel een geleerd man, maiir het stok 
» wordt, ook te regt door u, als een waar poespas be« 
n schoQwd, en liefst wilde ik Jükius daarvan verscho- 
n nen. — ^ Ik houd een' vroeger en opsteller voor. den 
3» auteur* Ware het van JuKius , het zoude vermoedel^k 
» geen brok , maar ètn geheel zijn geweest." 

De Vertaler. 



' In Dr* GamM's deuiscAe Grammattky 2de uitgave, 
(Göitingeny J8S2.) 8^, heeft men daarentegen be- 
langrijke bijdragen tot ene Friesche spraakleer, 
evenwel zeer onvolledig en niet vrij van grove mis* 
vattingen; b. v.^ bis voor sin, en slagarVOKur 
sl&; voorts verspreide en als verloren gegane 'w;oor^ 
den tusschen de overige rijkere en meer uitge- 
werkte stoffe. 

T, D. WiAKDA, alffnesüc^s Wörietbuchy {Au- 
richi 'd786.) 8^,, het 'enigste, dat tot hiertoe het 
Kcht gezien heeft, schijnt inzonderheid uit de latere 
gedenkschriften , toen de. taal in haar verval was , 
genomen te 'zijh ; ten -minsteh bevat het vele ver- ^ 
vvarde en valsche woordvormen, zonder het minste 
aanzien tot de spraakleer of spraakverbuiging; voor 
het overige is het onvolkomen en beneden de kri- 
tiek. Wanneer ene hoofdplaats wordt aangevoerd, 
wordt men alleen in het algemeen tpt het gehele 
boek of wellen verwezen , welke men dan op zijn 

• ■ ■ «• 

gemak , om het te vinden , moet doorlezen ; doch 
daar dit bijna twintig jaren, voordal de zeer ver- 
dienstelijke schrijver enige stukken, oude Friesche 
wetten , uitgaf, is uitgegeven , konde dit nauwelijks 
anders uitvallen. . 

M. Hett^ma , Proeve van een Friesck en Neder- 
landsch Woordenboek ^ {Leeuwarden ^ J832.) 8^^ 
Bevattende alleenlijk de meest moeijelijke woorden 
dier taal. 

Dit tegenwoordige werk is , zonder aanzien van 
het te voren gewerkte, uit de oudste gedenkschrif- 
ten getrokken. Het eerste uittreksel was uit het 
Asegaboek alleen gencraien , en lot een vervolg op 
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de Angelsaksische Spraakleer in 1817, op de aF- 
deling Van de verschillende taalzoorten, bestemd; 
maar onder het uitwerken zag ik het verschil van 
dease taal duidelijk in , en gaf spoedig de gedachte , 
CHn het in een en hetzelfde boek te beschrijven , 
op^ 'Ik -besc^uw dit' voor géSüUcig , daitt^e An- 
g^mi/üsctïe S{)irii^eer daardoor fiiè^iallew'' meer- 
dere eenheid en duidelijkheid behidd, maar de 
Friesche ook meer uitgebreid en verbeterd ;werd , 
door het gebruik *ViBitf-WiAttiii'>s vdBèdige uitgave 
der Broektnanfmi^B^evenii wdk^^ihtusschen in 
1820 uitgekomen waren. Wüde dé' Verdienstelijke 
schrijver ons het- Jfm^er Lc^rec/Ü^n meer zo- 
danige stukkeif' dÜd^Friesche^'^eksf ^ischenken , dan 
twijfel ik niet, of er zoude ene betere en meer 
volledige spraakleer, dan deze, hieruit kunnen 
zamengesteld worden ^. 

De taaiorder is hier gehèelenal gelijk de Angel- 
saksische. . Ik heb haar daarom uit dezelfde ge- 
zichtpunten voorgesteld , of , oifa' "£6 te spreken- , 
in denzelfden vorm gegoten. ï)Ht^ik mijn vei*^ 
flilaiid voor betere overtuiging niet gesloten , o^^W- 
gehouden heb, over den aart^cfer^ïiothische taal- 
ordéf in het algemeen te denkeÜ?'," Ican de ver^^ 
derde indeling van de klassen der werkwoorden 
van de ïde hoofdzoort aantonen; 'D^* Grimm heeft 
mijne voorstelling van de Islandscbe en Angelsaksi- 
sche verbuigingsorder bijkans geheel verlaten; het 



* Gebruik gemaakt hebbende van het Hnnsingoër en 
£xnnger Landrecht, geloof ik dan ook gedeeltelijk aan den 
w«iisch van den Scbr^ver te voldoen*. 
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en Indische talen , voor ^ en juist daarom , dewijl 
zij voor allen past. ' 

Aangenaam is het mij geweest , Ie zien , dat éA 
Zweedsóh geleerde , met name Ga&l HBJimiGH , 
waarschijnlijk zonder mijn werk te kennen, yoor 
de eetsltè maal op ene verdeling der Duitsdbe 
naamwoorden in zes buigingswijzen is gevaQeü; 
doch deze stemmen evenwel niet geheel overpen 
met de zes y welke ik hier gebruikt heb : zie zijn 

o 

prttkltsrka ZünoboA i tyska Sprahet^ vierde tutgave, 
{Orebro^ J82J.) Ten aanzien van de afzonderlijke 
afdelingen heb ik dezelfde order als in mijne Is- 
landsche en Angelsaksische Spraakleer hier gevolgd. 
De kennis der letteren bevat de noodwendigste 
aanwijzingen , om de taal te lezen en de woorden 
te onderscheiden , maar behoort eigenlijk niet tot 
de schetsing van den taalbouw zelven; deze ver- 
deelt zich in vier delen, waarvan de vormleer 
(docfrina de vocum fléodoné) Van de verbuiging 
der enkeïde woorden handelt; de woordda&'rstel- 
lingsleer {etymologta) van de voortbrenging' dër 
woorden van eikanderen; de woordvoegingsleer 
{syntaxis) over de verbinding der woorden iii' de 
taal; en de verzenleer {prosodia) over derzcSver 
verbinding in enen gebonden* stijl. Deze laatste is 
hier evenwel, bij gebrek aan 'stof, tot een Kf- 
yoe^el' beperkt, en de daarna volgende taalpróeve; 
om haar Weinig gewicht, tot enige korte bemer- 
kingen. Omtrent de juiste order van de vorm- 
en daarstellingsleer was ik niet zeker; in mijne 
Spaansche Spraakleer zette ik de wóorddaarstelling 
vooraan; maar door de oude talen, zo als Grieksch, 
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Islandsch en dergelijke , nauwkeurig na te gaan , 
xag ik duidebjk in, dat zij na de woordbuigin^ 
gen moesten volgen , daar dezelve in vele gevallen 
daarmede zamenhangt, en als ene voortzetting 
daarvan is, waarmede men tot de woorden zehre 
overgaat; b. v. X'^^l^^^ ^^ X€j^/4€voy worden 
vooruitgezet , om het onderscheid tusschen vnro'if 
en X'^k^ ^^ verstaan. Ja , in- ontelbare gevallen 
bestaat de daarstelling der woorden alleen in het 
aanwenden van eenen door buiging ontstanen 
vomi, als een eigen woord; b. v.^iAof , yf^/diAc^ 
\ rupy , responsum , medicus. Zo ook in de nieu- 
were talen , Ie devoir , la vjie y en f^lge , f eigende 
en diergelijke. Men moet alzo een begrip van de 
buigingen hebben, voormen de woorddaarstélling 
kan verstaan. Het is bovendien uit zich zelven dui- 
delijk , dat men eerst leert , wat er in het woord 
zelf voorgaat > en daarna , wat tot hetzelve over- 
gaat, of het geheel verandert. Ik beschouw daar- 
om die order in en voor zich zelve de stelUg juiste 
en. natuurlijke in elke taal , voor 't minst in onzen 
(Japetischen) volksstam. — Ene eigene afdeling 
over den aart der taal moest deze schets sluiten , 
indien er zodanig een gevonden werd; maar de nu 
aanwezige overblijfselen van het Friesch, bij name 
van- het Noordfriesch , zijn , beide in de 'recht- 

m 

schrijving en in de verbuiging, zo verre van de 
oude taal afwijkende, da,t zij bekwamer in een 
afzonderlijk werk kunnen afgehandeld .worden. 
De verkortingen zijn de volgende : 

A. Asb. Asegabtich. 
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2 , 



tek^t met Latijnsclie letteren is. Hf aar kort daarna 
week het monnikkenschrift , ook in het Friesch ^ 
voor het oudere en smaakvoltere Latijnsch schrift, 
waarmede alle goede uitgaven en aanhalingen , zo 
als voif Wicht en Wiarda , gedrukt zijn. 

2. De oude Friesche taal heeft de volgende let- 
teren : j ?i 



a, b, e, d, e, f, g, h, i, ( j) , k, 1, m, n, ó, 
P» .(q>, r,s,t,u,y,w,x,y,z. 

3. Va^ dezen wordt, even als in het As., de 
c dikwijls voor de k gebruikt ; b, v. c o m p , ge- 
vecht; clage, klachte; merc, mark; evenwel 
zelden voor dQ e, e', y. In de plaats van de s of 
ts wordt zij niet gebruikt. 

'4. Qu komt weinig voor , daar deze zamenzet- 
ting deels zeldzaam in de taal is, deels kv geschre- 
ven wordt; b. v. Asb. 7, 23: skfnande gold 
and f j A r f ó t e k v i c , blinkend goud en vier- 
voetig ve. 

5. J komt zelden als medeklinker voor: men 
vindt, gewoonlijk e , zodat men zomtijds aan deii 
klank kan twijfelen , b. v. of i er , jaar , j é r of 
Jir moet gelezen worden: deze laatste is de Nfir. 
'vomi ; de éérste komt met het As. geur , Holl. 
jaar, Hd. Jahr^ overeen, en heeft daarenboven 
deze bijzonderheid voor zich , dat de lengte des 
Idinkers in de oudste gedenkschriften niet door ene 
bijgevoegde e wordt aangeduid , zo ^als in w i f , 
vrouw ; r i s a-, opstaan , en diergelijke (niet w i e f , 
riesa). Dikwijls is de ^ vooi" enen klinker bijna 



^an de g in het As. , Isl. en andere talen , gebjk : 
b. V. ie f, of, As. gyf ; iel da, betalen, As. «- 
gyMan^ Isl. gjaJda : ook in het Frieach zeJf: b. v. 
iéstlik, Asb. 9, 1; géstlik, Bmb. 176, gees- 
telijk ; dikwijls ook gelijk j in het Nfr. : b. y. 
ï ê \r a , Isl. gefa , Nfr. jeva , geven ; h i ü , haar , 
Nfr. y^. Men vindt ook de j in de uitgaven ge- 
drukt , en wel in hel begin van een woord , b. v. 
je f, in het Asb. 2, 17. Daar nu 2, als een we- 
zenlijke klinkei^, ook dikwijls voor andere klinkers 
komt , b. V. in al de werkwoorden der eerste 
klasse van de opene hoofdzoort, zo als ma-ki-a, 
As. fna-d-an ^ maken; cé-pi-a, As. ced-pi-an^ 
kopen; end-gi-a, eindigen; fo I-g i-a, volgen, 
ea diergelijke , — zo heb ik het voor het juiste 
gehouden , om overal j te gebruiken , waar men 
vooronderstellen kan , dat t een medeklinker is , 
; en , op zich zelven staande , gene sylbe uitmaakt. 
6. W wordt dikwijls in het Asb. als medeklin- 
ker vaxL u gebruikt. T als de Hd. Vau , met den 
klank van /, komt daarentegen in de oudste ge- 
denkscfarifteii niet voor; men vindt meest altijd 
fon, van, Hd. von; fjé, ve, Hd. Vieh^ en 
dierg. En wanneer men zomtijds i^ of «; als me- 
deklinker tusschen twe klinkers vindt, zo wordt 
daardoor alUjd de Lat., Isl. en As. v en Nederl. t<; 
te kennen 'gegeven , niet de Hd. en HoU. v , welke 
duidelijk daardoor onderscheiden wordt, dat u en 
%u in zodanige gevallen onderling gebruikt worden: 
^ b. V- r é d j é w a en r é dj é u a , raadgever , rech- 
ter, en meer dierg. In het Asb. 2, 4, vindt men: 
mith tuèm dédéthon, met twe daadeden > 



en: mith twóm hondon, met twe handen ; 
welk t u & m of t w a m het As. twdm , ld. iveim , 
Lat. duabus , is. Deze u , als medeklinker , wordt ^ 
hier dw'delijkheidshalve door v uitgedrukt , zo ab 
men zulks dikwijls in het Asb. vindt: Ik ▼• • ■ 
biz. 1: escrivin, geschreven ; t v é n e , twe en • i 
twéde; selva, zelf; hetwelk zo niet in het b^;in 
^er woorden is, waar gewoonlijk w geschreven, 
wordt. 

Als een klinker voor m vindt men nfet alleen v ,- 
bk V. Bmb. 148: vpste^a voor upstéta, op«- 
steken ; 160 : v r d r i v a voor u r d r ï v ay, verdre- 
ven; maar ook w: b. v. Asb. 3, 17: wnde ■ 
voor u n d e , wonde ; 2 , 1 : w r d e n voor u r^ 
den, Isl. ordinn , worden. Dat men eigenlijk 
niet vunde , vurden (vFunde , wurden : de v wordt 
in het Deensch als onze w. uitgesproken) moet . 
lezen, schijnt uit de men%vuldige plaatze^oi, waar 
men alleen w of v vindt , te volgen : b. v. Bmb. . 
189 : alle vnda skelma bèta, Ifl. ailar • 
undir skcU mu&r bceta^ voor: alle wonden zal m«tt 
boeten ^zo ook 199; 200 en 201 : vndat, ge- • 
wond, en alzo meermalen; doch de uitspraslk van 
deze w in het begin der woorden is zeer twijfel-' 
achtig. Midden in de woorden vindt men , even 
als in het oude Isl. , w voor de lange u : b. ▼. 
Asb. 2, 1: dwa, doen, Hd. fkun; maar in^ de 
voorrede , bladz. 2 : d u a , beter d ü a. 

7. Voor het overige is de schrijfwijze in de 
oude gedenkschriften vrij regelmatig; voor de As. 
en tsl. p en & gebruikt men M.- b. v. thing, 
Isl. pinff, zaak, ding; lith', Isl. /{Sr, Kd; 



TOO& de As. Ay ^ eaen Uinker, gebruikt men 
êA.' b. V. fa ach, As. hooAy hoog; br'ochte, 
AjB4 broiiej brachte. Bj komt zelden voor; hw 
meevmalen. Vo(» M schrijft men zomtijds Ih:. 
b* y. PiQb..l84: uplhépe, Isl. upphloHpi^ ks^ 
kqpea;-iMxk gebruikt men hl: b. v. hlid, lid, 
ooglid; zo ook hr: b. v. hr'ene, reuk; zomtijds 
rh: b. y. Bmb. 26; rhof, dak; en eindelijk kn: 
hm y. hnecca, nekv 

8. De Hd. letteren a, d, ü komen in het ge- 
heel niet voor , en <^ , <» , y zeer zelden. De 
laatste, die men met recht als. ene enkeUe letter 
kan beschouwen, schijnt van de e niet onder* 
scheiden te worden; doch wordt deze, inzonderheid 
in. de latere gedenkstukken, voornamelijk voor de 
j , . of ook voor de lange i {jq) , gebruikt : b. y. 
Bmb.: mey voor m.ej, mag; in het.Z«endrecht: 
hyó Yoor hju, haar; wyf voor wif (d. L 
tuyf) , vrouw , en dierg. De betekenis van oe en 
üe is daarentegen zeer onzeker; waar meesttijds oe 
en oe gedrukt wordt , daar schijnt de lange d en 
é bedoeld te worden: b. v. aegh voor &ch, 
o£ h&ch, Isl. a, As. o^, bezit, heeft; hioe (^ 
hyoQ, voor het zo even aangehaalde hyo. Mis- 
aGUen. is oe ook, zo ^s in het Holl. zal geweest 
zijjjl., voor u: b. v. soen,, zoon, Asb. voorr. 
»unu; bloed, bloed, Huns. L. R. , hl. 31, 
b.ul*d en. blud. Dikv^jls gebruikte men ook oe 
yoor i: b. v. in het 'Zeendrecht: haet voor 
heth, heeft, Nfr. h^t; aerst voor erost, 
eerst; en inzondeiiieid oe, waar het Nfr. 6 of d;\ 
heeft : b. y. s o e , of z o e , Nfr. %ö^ zo ; oen, 
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Nfr. on, of öjn, in^ op^ aan; zo ook hjoé, 

fïfr. jö/hkSLT. In dezelfde gedenkschriften' vindt 

men ook ee voor é: b. v. een voor é n , eeit ; 

eer voor ér, eer, eerder; sch voor sk: b; v. 

schil voor skil, zal; o nschieldi ch,;oii- ' j 

schuldig , ' en meer diergelijke onnauwkeurigheden. .1^ 

Z wordt in de latere tijden ook voor de zwakke ƒ \: 

gebruikt. 

0. De .medeklinkers worden in het einde d^ \ 
^ *. 
woorden, en óók vóór andere medeklinkers in de 

zamenstelling , alhoewel de vocM'gaande klinker kort 
is, niet verdubbeld, maar alleen, wanneer de 
woorden zodanig verlengd worden , dat • er een 
klinker na komt: b. v. al, al; alsa, alzo; alle, 
allen; ik wil, ik wil; wi wellath, vnj wih- 
len ; m o n , ;nan ; m o n n a , mannen. De Frie- 
^he schrijfwijze stemt dus hierin met de Deensche 
en Angelsaksische overeen. Tk wordt, even als de 
p in het As., zelden verdubbeld. 

De toontèkening , welke zo uiterst noodzakelijk 
is, om de taal te lezen en te verstaan, is in de 
geschriften geheel verzuimd , en in de handschriften 
misschien in het geheel ni^l gebruikt ; het is daar- 
om zeer moeijelijk , dezelve te bepalen ; desniet^ 
tegenstaande heb ik gemeend , ene proef te moeten 
nemen. ïk heb mij daarin aan de overeenstemming 
met het As, en Isl. gehouden; evenwel heeft de 
onnauwkeurige schrijfwijze der latere gedenkschrif- 
ten, waarover reeds (8) gesproken is, mij dikwijls 
tot wegwijzer gedietid , alsmede de verlenging tot 
,een' tweklank in hel Nfr, en Holl. : b. v. fót, een 
voet , wordt getoontekend , omdat het overeen- 
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l^omt met het Isl. fólr^ Mdesogoüscb fünnr, en ia 
het Nfr. is het föjth geworden. Zo ook tóth, 
een tand, omdat het in het Engekch tooth is, en 
in'Üet Nfr. tójs ; zo ook wlf, vrouw, omdat het 
in *t Isl. vif^ Holi. wijf, Engelsch wife; op gelijke 
gronden bén, hüs en diergelijke. 

II. Deze toontekehing , welke alleen het geluid 
of de uitspraak van den klinker , boven welken zij 
gezet wordt, te kennen geeft, moet men niet met 
den 'toonval , of het karakter van de sylbê , welke 
in ieder woord den nadruk heeft, verwisselen. De 
toonval heeft buiten twijfel in het Fnesch, gelijk 
in het As. en Hd. , op de eerste wortelsylbe van 
ieder woord gedrukt, zodat de bijsylben bi en 
diergelijke , geen* toon gehad hebben ; maar daar 
wij in deze taal gene dichterlijke overblijfselen 
hebben, zo is dit wederom niet gemakkelijk te 
bewijzen of te onderzoeken. ' 



2. 



UlTSPKAAK. 

12. De uitspraak van ene uitgestorvene taal 
nauwkeurig te bepalen , is wel niet zeer gemakke- 
lijk^ veel kan ons evenwel de overeenstemming 
met het Nfr. en HoU. , alsmede het As. en Isl. , 
met zekere waarschijnlijkheid leren. Ten gevolge 
hiervan hebben de klinkers zonder twijfel ene 
dubbelde uitspraak gehad , te weten : ene hoge , 
heldere of opene {puvert) , die niet dan met de 
blote letter aangeduid wordt, en ene lage of 
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wijf 9 vi^uw. Zij verwisselt zomtijds met de e , ia 
< V i ö , ev«a , voor even; irtfae, aarde , voor 
erjthe; ita^eten, voor éta-; biten, gebeten, 
voor: beten. Ook stemt zij overeeü met de As. 
y , hu bij ^ ons de lange 6 , en de Hd. o , D. ti / 
b. V. w f k e , week (8 dagen) , As. wyce , Hd, ' 

Wbcke^ D. uge. Van i als j i^ reeds boven 

(6) gesproken. 

16. O is de Deensche o in /or, folde^ de Ne- 
derl. in 6rorf, volgen: b. v. folgia, volgen; 

God, God; hors, paard. & daarentegen 

zo als in bét Deensche Ao, lod^ Nederl. oe in moe- 
der^ goedy hoed; b. v. móder, moeder; gód, 

goed ; h ó d en h ó d e , hoed. De tot a over-' 

hellende o heeft haren kJank aan de verwisseling 
van a en o in hetzelfde woord te danken, zo als 
lond en land, mon en ihan, wold en 
wald, sothe, pekel , en s a t h e (stdt , soli) 
(13). 

17. U is de Deensche u in hnun^e^ bud.; Nefderh 
o in tong , %ong , gong : b. v. l u n g e (ook t o n- 
g e) , tong , Nf r. tong ; s u n u , zoon , oud-lsl. 
sunur; s u n c h , zong ; g u n c h , gong ; p u n g e , 
buidel, beurs; iunga, jong; krungen, be- 
don^n; grund, grond; bedulven, bedol- 
ven. y daarentegen de Deensche in èwr, yw/, 

Nederl. ut en uu , Hd. au: b. v. h ü s , huis , Hd. 
ITaus ; müre, muur, Hd. Maur; spreek hoes y 
moerre. Over u als v (w) is reeds (6) ge- 
sproken. 

18. Dat y in het Friesch van i niet verschilt , 
is reeds boven (8) gezegd, en het is dus over- 
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toUig, er hier meer van te zeggen; zij komt ook 
in het Asb., Bmb., Huns. Lr. en E. Lr., zeer 
zelden voor. — Tweklanken, wanneer men het 
gdbruik van j en t; (5 , 6) nauwkeurig in aanmer- 
Idskc neemt, komen in deze taal niet voor; want 
ia en. ei maken twe lettergrepen : b. v. w i a , wij- 
den ; é i n , eigen ; s 1 é i n , geslagen (Isl. vigja , 
eginn , sleginn) ; k { a s a , kiezen ; t h i 4 n i a , die- 
nen; bi&da, bieden. De ei is hier niets 

anders, dan ene zamentrekking van ede^ ege ; zo 
ook in dei voor de ge; wei, wege; meid, 
megeth; leid, legede, leiding, dak; breid, 
breged, bruid; sléith, slegath, sloeg; 
dreith, dregeth, droeg. 

19. Ten aanzien der medeklinkers valt op te 
merken : ^ 

B is gelijk aan die der andere talen, en verwis- 
selt 'ten dien aanzien met/?, f^v^w. Ook in 
' 't Friesch vind ik in een oud MS. meermalen h voor 
f: b. V. berdban voor f er d ban, vredebevel. 

C verwisselt met k (3). 

D wordt te gelijk met de th gebruikt: zij is 
zachter ) én maakt in de oude stukken een duide- 
lijk verschil tusschen de harde d {th) : b. v. b o d , 
bevel , gebod ; h e t h , had ; s e é d a , geschieden ; 
8 c é t h , geschiedt ; d i ü r a , dierbaar ; t h u r a , 
durven. 

F vindt -men gewoonlijk voor de Nederl. v: 
b. V. f on, van; feder, vader; friund, vriend; 
frégia, vragen. 

G verwisselt voor de zachte klinkers e en i met 
j: b. V. jéstlik, géstlik; jelda, betalen. 
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gelda; jerne, gaarne ; iéwa,geva, gefeii. 
Ook met ds^ ds% ea s%: b. v. lidsza, l^^en; 
sidsa, zeggen; brensza, brengen. 

H is ¥Oor den medeklinker niets dan ene-aqii* 
ratie: b. v. hnecca, de nek; hl&pa, Idpm;' 
hróf, bet dak; h w i I a /wijlen. 

K yerwisselt voor e, s', ia, en ie met c; 20 ook 
vindt men in de plaats der k\ tSy t%^ s%j sih: 
b. V. szin, kin; t2elck, kelk; sthereke^ j 
kerk; szivia, kijven; résza, raken. ^ j 

£y m^ n^ p, valt niets bijzonders over te zéggen. 

Qu voor de kv (kw) , als : q u i c , k vi c , ve ; 
queta, spreken; quernen, kamen. 

R gelijk in de andere talen; wordt evenwel* 
zomtijds niet uitgesproken, en ook wel eens niet 
geschreven: b. v. bern en ben, kind; hors, 
hros, hos en ors, paard; gres, gers ien 
ges, gras. 

S. In de oudste stukken wordt de zachte docMr 
ƒ en de harde door s aangeduid. De zachte s. 
heeft reeds vroeg dien klank aangenomen, en 
wordt in de latere stukken met de % verwissdd: 
b. V. zonder vpor sonder, zonder; zyn voor 
syn, zijn. 

T geHjk elders. 

F, w , over deze 6. 

X zeldzaam voorkomende, staat voor de As.. 

Over % zie op s. 

20. Ck is gelijk aan de Engelsche en As. harde 
h , oud-Hd. en Groth. k: b. v. h & c h , hoog , As. 
heak ; brochte, bracht , As. brokte, 

Hj komt zelden voor. 
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BI wordt zomtij<ts Ik geschreven, als hfèpa, 
lopentf ook Ihépa; zie verder op h, 

Kf en jQ^, of de enkelde k en g^ voor e, t, is 
gefijk aan de Engelsche ch en j , hetgeen gewoon- 
lijk i% (is) , €k (dé) , geschreven wordt. 

J¥sj fu%j stemt met het oude nng^ ng^ nkk^ 
GoUi. ggk^ gk^ voor nk^ overeen. 

Sck; hetwelk in de latere stukken voor $k ge- 
adureven wordt , moet als de NederJ. sck uitgespro- 
ken worden; dit is de juiste oude klank, welke 
ttiet het Grieksche tr^ overeenstemt: b. v. c^^i^ty^ 
Nederl. sekeüien. . 

Tk wordt ' zomtijds voor nn^ nd, gebruikt , zo 
ab in t o t h , tand. Zie hierover op d. 
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21. De klankveranderingen komen in het Friesch 
niet zo dikwerf, als in het Islandsch, voor; men 
vindt dezelve voornamelijk in de afleidingen, en 
x^n de volgende: 

A tot e: b. v. fara, varen, reizen, fért, 
TÉLttTi; wald, macht, weldech, machtig. 

jf tot é: b. V. l&s, los, lésa, lossen. 

O (a) tot e: b. v. comp (kamp), gevecht, 
kempa, vechten; long, lang, leng, langer. 

(/ tot é : b. V. b ó t e , boete , bèta, boeteü ; 
d<^m, vonnis, déina, vonnissen. 

17^ tot i: b. V. n ü , nieuw , t h e t n i e , het 
nieuwe. 
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Jd tot ju: b. V.. bj& da, bieden, bjüt, bood. 

Men vindt ook wel enige andere kliAkerverwisse- 
lingen , yoornamelijk in den onyolmaakten tijd der 
werkwoorden van de geslotene boofdzoort; maar 
deze schijnen eerder een gevolg van de verschiUen-^ 
de grondvormen in de woorden , dan van enige 
regelmatige verandering Van een' en denzelfden 
vorm te zijn. 

22. |len klinker wordt zeer dikwijls op h^ 
«iide van een woord afgekort, wanneer bet vol'- 
gen4^ met een' klinker begiet; zomtijds ook in 
bet begin der woorden, wanneer de eindkKnfcer 
van het voorgaande meer wezenlijk en onontbeer- 
lijk beschouwd wordt; b. v. Bmb. 179: f on the* 
re suster' and fon there módere se 
'tals4 den, met de zusters en met de moeders 
zij dit gelijk ; ibid. i: só skelin'al' under 
éna svéra, zo zullen zij allen onder eikanderen 
zweren ; thera enzon' allerek, ieder der 
einzen; waar sus ter voor sustere, al. voor 
all (9) , en enzon voor e n z o n a staat. — ^— 
Daar men van de afkortingstekenen geen gebruik 
gemaakt heeft, zo zijn deze gevallen zeer duister , 
en schijnen dikwijls drukfouten te zijn. 

23. De/ medeklinkers veranderen noch zeldza- 
mer, en alleen, aan het einde der woorden, wan- 
neer zij aan het einde verlengd worden en met 
een' klinker beginnen, en zodanige gevallen zijn 
regelmatig : 

Ch tot g: b. V. hach, hoog, hagest,. hoogst; 
w a c h , wand , meerv, w a g a r ; gewoonlijk vindt 
men gene ff op het einde der woorden, maar in 
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plaats daarvan eA, overeenkomende met de As. A; 
b. ▼. slóch, sloeg, meerv. si ogen. 

SM. / («, y) tot jry b. V. dej, dag, meerv. 
degar; wej, weg, meerv. weg ar; mej, kan; 
m u g a n , mogen. Zo ook in het' begin der woor- 
den, wanneer een harde klinker a, o, tt, daar 
achter komt ; b. v. jelda, gulde, golden; 
bijenna, bigonnen. 

25. -F tot V (ofw, w); wif, vrouw; wive, 
van de vrouw; half, half; mith halvera' 
hond,, met halve hand , en omgekeerd : j e v a , 
geven, onv. tijd jéf, gaf. Ook voor een' mede- 
klinker, voomameUjk een' harden, wordt v {w) 
f; b. V. h&ved, hoofd, hé f de, hoofden; dri- 
▼ a, drijven, drïfth, dreef. 

26. Th tot of, in het begin der woorden, wan- 
lieer er iets, hetwelk met l, ^n^ sluit, voor gaat; 
b. V, alder, aldaar, Bmb. 212, van ther; al- 
dus, aldus , Bmb. 213 , van t h u s. — - Maar tk 
tót t , wanneer er iets , hetgeen met ^ eindigt , 
y€>orgaat ; b. v. i s - 1 e t , is dit , Bmb. 167 ; n i s- 
t e t , is het niet , Bmb. 146 , van t h e t. 

27. «Ss vindt men maar alleen voor een' klin- 
ker ; in andere gevallen verandert dit tot A , ^ , of 
ch; b. V. b r e n s z a , brengen , brocht; fens- 
X e n , gevangen , f e n g , of f a n g , het vangen , 
vatten , en omgekeerd : boldbreng, medegift , 
in den 3den naamv. boldbrenze, Bmb. 108. 
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2& ^ komt met hët As. m, ld. otf , Hd. lio^ 
óy^ ens 00, overeea: 1). y. déd, A$> dfecrdf,* IsL 
c&wSr, ,Hd. Torf, Nederl. rfoorf; réd, fi^m/» 
raw^r, roM, rood; strem, stredm^ siraumr^ 
Strom , stroom / zo ook b & m , As. 6eam , Hd. 
Semm, boom; cAp, ceo^, kaup^ Kaufi koop^ 
ére, earp, ^w, O^r, Lat. a«m, oor; h&p^ 
Aoi^, Isl. Ad/yr, Bd. Hanfen^ hoop. Sèze woc»^ 
disn MTOiden eveawel door de Friesche landliedeft 
tegenwocHrdig elaee^ raee^ straeeniy kcieep^ oeer, 
haeep uitgesproken. 

28. Daarentegeü' moet men h a c h , hoog , en 
hetf As. heahi niettegenstaande het Isl. huth^ Aar^ 
hdy niet toontekénen: want dit Isl. toonteken^ 
sohijüfe in de^ plaatis van de laatste wortelsylbé ch , 
As. A, gekomen te zijn; waar nu deze behouden 
wordt, is voor genen daarom gene reden. Zo o<dc 
achta, acht, h&. eaMa; macbta, mocbte, 
As; meakte^ en dibrg; : niettegenstaande het lisl. 
atia^ cUHj mditi^ en dierg. Andere verwante ta* 
len geven mede deze overeenstemming-: b. v. Hd. 
Ao#, (xcht (Gr. ojijro), mochie. Ia verschillende 
aindrapé gevallen stemt de tonek>ze Fnesehe a ooïc 
met db casgétoontdcendé As. m overeen : b: v. a 1 ^ 
As. eal (eaU) ; b a 1 d a , houden , As. Aealclan. 

30. E komt 1. met As. é, Isl. oe, of oe, Ne- 
derl. oe, overeen; b. v. fét, As. /é/, Ish/aeiTj 
voeten ; d é p a ,, As. dèpan , dopen ; d é m a , As. 



17 

% 

1 

eiéman , doemen , vonnissen. 2. Met de As. a , 
ld. €i\ D. e, Nederi. ee: b. v. éth, As. a)>, Isl. 
et^, eed ; teken, As. idcen , Isl. teikn , teken ; 
hél, As. hal, Isl. AeïU, heel; bréd, As. brady 
M. AnwiSr, breed. 3. Met de As. de, Isl. ae, of 
d , die tot ae kan verandcM worden , Hd. en 
IVederl. a , aa ; b. v. hér. As. Ader , Isl. Adr 
(waarvaii Aaerur) , Hd. Seutr, haar; d é d e , As. 
dded, Isl. e/^, Hd. 7%a/,'daad; bréda, As. 
hnedan, Isl. brde^a, "SA, brctten, braden'^. 4. Met 
dé As. y, Isl. ey, D. en Hd. lange ö; b. v. lésa, 
lossen, As. lysan, Isl. leysa, Hd. lösen; hér«, 
horen , hyran , Aeynt , Aören. 

SI. f moet niet getoontekend worden, Van- 
neer zij ovei:eenkomt : 1. met de As. en M. e: b. v. 
e H d e , As. , Hd. en D. ende , einde , eindigen ; 
s e 1 1 a , As. settan , Isl. setja / zoo ook niét de 
eindigingen: keisere, As. casere, keizer; other. 
As. oj^er, ander. 2. Met de As. ea, Isl. e, of a, 



* Men zoude kunnen denken , dat men in de plaats yan 
é hier de opene (ê ouvert) zoude kjuunen nemen, en 
schrijyen h<èr, dède, brèda; maar men vindt deze 
zomtrjds in het LandfriescK met den klank yan i {ie), en 
zulks schijnt juist yoor é te pleiten; b. y. hier, haar; 
Engeisch deed, dood; Fr. brieden, braden; zo ook 
jër, jaar, Isl. dr. As. gedr ^ om het Eng. ^«rar, Fr. 
j i c r , Saterfr. jièr , Nfr. jir, Zomtrjds heeft het As. é , 
^waar het isl. d, oï ae , beeft; b. y. cvén , Isl. kvcen , 
kvdn , yrouw ; vénan , Isl. vaena , yan vdn , hopen ; tèu 
aanzien der juistheid der As. toontekening in deze woor- 
den schijnt het Engels che qUeen en ween alleti twqfel weg 
te neifien. 
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die tot e overgaat, de D. , Hd. en Nederl. korte 
en enkelde a: b. v. thet, Ajs. j^ee/, lA.}p€U (petia)^ 
Hd. elast dat; bern, As. heam^ Isl. bam {bems- 
ka) ^ kind'; erm, arm, As. eaml^ Isl. armr, Hd* 
aph {armlick). 3. Tot de As. oe, Isl. e, of ap.* 
b. V. g ê r s , gras , As. gcers , Isl. gras (tligrest) ; 
f e der, vader, As. /aecler, Isl. fa^r (fe^r) ; 
we ter, water, As. vteter^ Isl. va^tUy Hd. Wasser 
(Gewasset) ; w e p i n , wapen , As. vcepen (W. 
vdpn) y Hd. Wc^ffèn. 4. Me^ de As. eo zonder 
toonteken, Isl. e^ja^jö^ Hd. e.« b. v. pres te- 
re, priester, A«. preost^ Isl. presir ^ berch^ 
berg , As. beorh , Isl. berg , bjarg , Hd. Berg ; m e- 
J o k , melk , As. meoloc , Zw. mjölk , niettegen- 
staande het Isl. mjólk, 

32. ƒ ^ stemt met de As., Isl. en D. t, Nedfxl. 
y en y , welke in het Hd. met de lange Fr. é ver- 
wisseld is , zodat zij beide et geworden zijn , over- 
een : b. V. s k r i V a , schrijven ; d r ï v a , drijven , 
A^. drifan , IsL drifa ; t i d , tijd , As. en Isl. tid; 
sin, zijn. 

83. ƒ is de gewone enkelde e, welke evenwel 
dikwijls met de opene e, dikwijls met de As. korte 
y overeenkomt : b. v. m i t h , niet , As. mid^ Hd. 
9»e/, Isl. meS ; nima, nemen. As. mman of ny- 
man^ Hd. nehmen, Isl. nema; is, is (hij), As. 
^4, Hd. 2^/, Lat. esi. 2. Met de As. eo, Hd. e: 
b. V. ir the, aarde, As. eor^e^ Hd. Erde; hir* 
t€, hart. As. heorte^ Hd. Her%; f ir, verre, As. 
/eor^ Hd. fetn. 

34. & komt zeer nabij de As. en Isl. ó , Nederl. 
oe, Hd. lange u: b. v. bóc, boek, Hd. BucA; 
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t ó , toe , Hd. %u ; bróther, broeder , As. bró- 
tScr, Isl. iródir, Hd. Bruder. 

35. Haar o moet niet getoontekend worden : 
1. In de woorden: Drochten, Opperheer, 
dochter, dochter , Hd. Tochter , niettegenstaan- 
de het Isl. dóitir^ dewijl het toontekeji hier, om 
aan te tonen , dat de cA , of A , is uitgelaten (29) , 
aangebracht is; zo ook dolech, of dolch» 
wonde, niettegenstaande het Isl. dólgr^ vijand; 
folk, niettegenstaande het Isl. /d/A, daar het Hd. 
Volk , even als de a%eleide woorden {derwata) , 
dylgja ^ fylkz ^ aantonen, dat de o de oorspronke- 
lijke klinker in deze woorden is. 2. Als zij met 
a voor mp^ nd^ng^ n (nn) overeenkomt, zo 
als c o m p , gevecht ; I o n d , land ; hond, hand ; 

gong, ging ; m o n , man. Zonder twijfel, is 

er veel waarschijnlijkheid voor, dat de klinker 
voor de ng in het Fr. en As. kort is geweest— 
niet , zo als gewoonlijk in het Isl. , lang : dierhal- 
Ycn thing, zaak, longe, lang (Lat. longCy 

86. ü' koYnt met de As. en Isl. u^ Nederl. W, 
Hd. au^ overeen: b. v. hüs, huis, Hd. Eaus; 
slüta, sluiten. 

37. V met de As. en D. i« , Nederl. o : b. v. 
hun dr e d, honderd, D. et hundrede; tunge, 
tong, D. en tunge ^ f ui, vol, D. /w/of, Hd. volL 

38. Ja me* de As. eó , Isl. jó : b. v. b j è d a , 
bieden , As. beódan , Isl. bjó^a ; t h e t f j & r d a » 
het vierde , As. feór^e , Isl. fjér^a / * zo ook 
s j é k , ziek , As. seóc , Isl. s^ukr ; dus met de 
Ned«rl. ie. 
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39.^ Ju met de As. en Ish y^, Nederl. lange ^ :* 
b. V. bjüt, bood, As. byï, Isl. hif^r; \xj:\\ii%\\ 
verloren , As, forhfst. 

40. Ju^ o{ joj met de As» korte y, -of eo: b.vi 
rjucht, recht, As. ryht^riht^ frjund, ynend. 
As. freond , meenr. frtjnd. 

41. W "wordt in het Fr. , gelijk in het As. eflt 
andere Germaansche talen, voor de o, /, r, yraar 
de Islanders dezelve weglaten , behouden : b. ▼. 
word, woord, Isl. orB; wód, waadde, Isl. 
£^S ; w I i t e , aangezicht , Isl. and-ltt / w r e k a , 
wreken, Isl. reka^ en dit geeft grote waarschijn- 
lijkheid, dat w n d e uitgesproken is als wonUe^ 
gelijk het As. vund ook daarvoor spreekt (6). 

42. Een dubbelde medeklinker kcmit hier, gelijk 
in het As., dikwijls met den enkelden , mety er 
bij , in het Isl» overeen : b. v. w il 1 a , willen , As. 
villan , Isl. en Zw. vilja ; s e 1 1 a , verkopen , As* 
sellan^ Isl. selja; setta, zetten, As. 'seitan^ Isl. 
seéja; b i dd a , bidden , As. biddan , Isl. b'tSja. 
Het Hd. heeft hier dubbelde medeklinkers, zo ab 
wollen y selzen (d. i. se%%en) , billen ^ en diéiig*; 
maar het oud-Deensch heeft in de Skandinaviscfae 
wetten overal den isl. vorm : b, v. vilja , sïlja , en 
dierg. 

43. Maar r wordt, alhoewel de j wegvalt, niet 
verdubbeld: b. v. wéra, weren, Isl. verfa; svré" 
r a , zweren , Isl. sterja ; s p é r a , opsporen , Isl. 
spyfja; zo ook niet de ^ na een* getoontekenden 
klinker of medeklinker : b. v. s w i k a (s w i g a) , 
zwijgen , Isl. svikja ; s é k a , zoeken , Isl. scekja y 
w e r k a , werken , Isl. yrkja. De Hd. vormen 
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meir^ » êthwpren , tvti(ïh»t\ , ^Mehên ptenwen 
ilieriii wederAn met het Fr. overeen. 

44.- i'^ft {dt, dn^) wóirdien in de plaatf van de 
Aft <>? tof), Isl. ai^ ^^99)^ gezet: b. v. s^dza» 
af a e d s z a , .peggen , As. secgan , Isl. «eg;Vv ; 
1 i d « j a , Jeggen , As. l£cg<m , Isl. Uggja. Na -ew* 
medeUinker wordt ^^ , oi iiUeen . « , geschreven ; 
i). y., b r e n z a / b r e n s z a , brengen , As. brin^ 
gan , Isl. bringjm,. Dat ff ea gf xxt het bc^ - der 
woorden tot j ova^aat, is 'reeds (20) aange- 
voerd. 

45. Tz, is, o{ sz, sik , voor de As. blote c , of 
ce, Isl« blote k, of kj, Eigentlijk worden hierdoor 
twe. klanken t^ kennen gegeven ; te weten : Is is 
de £ng. oA, Ital. ce; en «« bet Eng. sh^ Ital. see; 
.gene vindt men in het begin der woorden en tas- 
«chen twis klinkers, deze achter ee^' medeklinker, 
,«si zo vindt. men het dikwijls: b. v. tejake, 
Icaakbeen, Zw. kake^ tzilick, kelk, Hd. Kehk; 
letzen, laken, Hd. laken; wit sin g,, zerover; 
.maar de sik is in het Asb. . en * Smbt sz , in ^t 
b^n der woorden , meer gebruikelijk : b. v. 
s.thjake, Asb. 3, 15, szereke, of s.thère- 
k«, kerk. As. cyricej Isl. kyrkja; szetel.^ l^etd, 
Aa. cifiel, Isl. kètül ; szive, twist, Isl. kif i^. 
Doch deze veranderingen strekken zich niet tot alle 
hiermede overeenkomende woorden uit: b. v. ké- 
la, koelte, kyni ng, ikoning, gers, gra^. jS% 
wordt niet veranderd, alhoewel er eene blote klin- 
ker op volgt: b. v. ski 11 ing, schelling; skif- 
f a , ktouni^ in ene ^aak „ ld. skipa ) s k e I d ^ 
schild, Isl. sk^ijkir^ 
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46. De Friezen > « gelijk mede de Angelsaksenr , 
hebben in. verschillende gevallen, rk^ rd^ waar de 
Nbordsche kk^ <&f/ hebben : b. v. ord, spitse» 
Isl. oddr. Verders tk voor «w ,• b. v. toth, tand, 
Isl. tönn; muthe, mond, Isl. mynm. Daarea-. 
tegen heeft het Fr. dikwijls d^ waar de Islanders % 
hebben; hetzelve richt zich, ten aanzien van deze 
letter, meer naar het As. , en schijnt te gelijk met 
de andere Germaansche talen , de e/ en th op ge- 
heel andere gronden, dan de Noordsche, te hgh^ 
ben onderscheiden : b. v. , 1 é d a , leiden , As. Ice^- 
dan, Isl. letSa; .r^^> ra|id, As. n»V, Isl. raS ; 
d&d» dood. As. dead, Isl. duuSr, 

47. De eindiging er komt voor het Isl. ar, er, 
ur in de plaats : b. v. f i n g e r , Isl. fingur^ 
f e d e r , Isl. faSir^ e f t e r , Isl! eptir ; s u m e r , 
Isl. sumar. El voor het As. ül; zo als drep- 
pel, drempel, Isl. </re/7z7/y s I e t e I , sleutel, en 
dierg. En voor de blote Isl. n: zo als beken, 
beek. As. bedcen, Isl. bdkn, Somtijds schrijft 
men deze eindigingen ir, il, in: zo als wet ir, 
water. As. vobter; wepin, wapen,. As. vcepen. 
Dit stemt vrij wel met het As. overeen; maar de 
Friezen hebben dikwijls e in de eindiging, welke 
de Angelsaksers met o uitdrukken; b. v. móder, 
As. módor^ h&ved, hoofd, As. hedfod. 

48. Ck, ckt, voor de As. A en A/, in het ein- 
de en midden der woorden, welke h in het Isl. 
wegvalt , of door g uitgedrukt wordt ; b. v. 
héch, of &ch, heeft. As. aA, Isl. «/ thjé,ch, 
voorheen , As. ^eoh , Isl. \j6 ; b e r c h , berg , As. 
beorh, Isl. berg, hetwelk de oorspronkelijke vorm 
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is ; d o c h l ejp , As. doktor^ Isl. dóttir; Dr o c fa- 
te n , Oppeiiieer , As. drythen , Isl. drottin. 

49. De eindiging a is overal in 'de plaats van 
de As. an^ on gezet, en komt dikwijls met de 
Isl. a , Hd. en , overeen : b. v, ma, men ; B r e- 
m a , Bremen ; t h a n a , daarvan , As. panan , of 
panon , Isl. pa^an ; b u t a , buiten , As. butan , 
Isl, ufan ; g u n g a , gaan , As. gangan , Isl. gdti" 
ga ; h ü a ,^ houwen , As. havan , Isl. höggva , en 
zo in al de onbepaalde wijze^ der werkwoorden. 

50. Bijna alle woorden van het vrouwelijk 
geslacht wordt ene e toegevoegd, waardoor het 
Fr. nader bij het Frankisch komt; de As. laten 
deze daarentegen dikwijls uit , en komen nader bij 
dé Noordsche talen: b. v. irthbivinge, aard- 
beving , As. eor&beofung / hévedlesne, hoofd- 
lossing , Isl. höfiiSlatisn ; skiffene, bestuur , 
Isl. shpan. ^ 

51. Daarentegen missen de onzijdige en manne- 
lijke geslachtwoorden , zowel van de naam- als 
bijvoegelijke woorden , hier , zowel als in het As. , 
altijd de geslachtskenmerken / en r: b. v. ky- 
ning, koning. As. cyning^ Isl. konungr ^ mo- 
n a t h , maand , As. moim^i , Isl. mdna(>r. De 
bijvoegelijke naamwoorden behouden alzo alle ge- 
slachten gelijk, .in den onbepaalden eersten naam- 
val: b. V. half, Isl. hdlfty halfr en hdJf^ g<^d, 
goed, M. gott^ gó^r en gó^, 

52. Daarenboven smijten de Friezen, even als 
de Angelsaksers , de blote r aan het einde der 
woorden, waar zij niet 'tot den grondvorm be- 
hoort, weg: b. V. min, weinig, min, Isl. mvS^ 
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dinunnr; iii%, meer, M. meir; leng,- lattger, 
IsL lengr^ zo o6k in de verbuigingen: b. t. itt 
bet moervoud, merk, marken, ld. merkr. 



-5. 



V]UlK.0aTI]!r6Ell« 

58. I)eze zijn in de taal menigvuldig en 
moeyelijk; het is ipij voorgekomen het beste te 
zijn, om er hier afzonderlijk van te handelen/ door 
bijna al de mij bdkende hier op te geven. 

Een klinker wordt op het einde van ëcn woord 
dikwijls afgekort, zo ab: Bmb. l79, f on thjere 
suster* and fon there módere se 't alié 
den, voor sus ter e (22). 

Vele medeklinkers vallen in de zamen^ettkig 
weg, zo als: neth, voor ne heth, £. ^ 4Uk; 
nis voor ne is, E. 68; nelle voor ne welle, 
E. XXVII ; n e I voor n e w e 1 , E. xxxlx ; n a s v^Hir 
n e was, H. L. bladz. 8 ; n e 1 d e voor n e w &l- 
d e, H. 32; nebbe (nette) voor en hebbe., 
H. 62 ; a g e voor a c h h i , H. 50. 

54. Wanneer de derde persoon in den zameja- 
hang den nadruk niet heeft » dan wordt het vocMy 
naamwoord dikwijls van voren : afgekort en met 
het voorgaande zamengetrokken : zo wordt hit 
alleen 't ; b. v. i s 't voor is hit, Bmb> 67 ; s é 't 
voor s é hit, B. 73 ; s k e 1 't voor s k e 1 li i 't , 
B. 79; ma '1 voor ma hit. Ook zo hit* voor 
hi hit, B. 89, 146; hiü 't voor hiü hit,.Aab. 
7, 23, H. 10; sa 't voor sa hit, B. 2, 15. Zo 
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'0€ik j e V e d voor jefhit, H.24; math voor . 
ma hit, E. 58. — — ^In de plaats van hi zet 
men r e ; b. v. s a 'r e voor sa h i ,. B. 133<; m e j 
're of m i re, mag hij , yocyr mei h i , B. 65 , 
A. 7, 6; mei 'er voor mej hi, E. xtii; Ie te 
'r« voor lete hi,H. 1; sa re voor sa h i , zo 
bij , H. 26 ; g e u 'er voor g è f h i , zo hij , H. 

38, Verders voor h i h i t , r e *t : b. v. s k e 1 

re 't voor s k e 1 h i hit, zal hij het , B. 89 ; 
urljust hi 't, sé fellere 't mith tv&m 
mercum, verliest hij het, dan boete hij het met 
twe mkrk; s& re 't voor sk hi hit, zo hij het, 
H. 8; maki 'er 't voor makie hihit, make 
faag het, H. 51. - — Voor hini, hine of ne, 
hi t bene: b. V. balde 'ne voor balde the-, 
ne, B. 14B; se ne voor se thene, B. 6, H. 
00; ma n e voor m a hine, H. 31 , B. 75; ther 

n e voor ther thene, B. 219. Ja ook 

hine voor hi hine: b. v. B. 146, sa nime hi 
ne a sïne wald, zo neme hij hem in zijne 
macht, E. 69, xli. Verder* er ne voor hi bine^ 
b. V. Asb. 7, 12; wrperne voor wrpe hi 
hine, wierp hij hem ; blódgaderné voor 
blódgad hi thene, ibid. H. 28; s4 'r ne 
voor 8& fari hine: b. v. h-ü f ir s& 'r ne a on'- 
f i u e h t , hoe verre hij hem dan bevecht ; e r e n e 
▼OCH' ér hi hine, voor hij hem , H. 31 ; s é n e 
moterne navt urdriva, B. 160. — • Voor 
him vindt men 'm: b. v. alsa'm sin asega 
d.éme, zo zijn Asega hem vonnist, Asb. 1, 3; 
m 41 g e m voor m u g e him: b. v. a n d h i m u- 
gc 'm selwa nawt lésa, en^hij zich zelven 
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^ther-ne voor ther theue, B. 61. Verder in 
flAen 3den naamval : u t-a h u s e (ut t h a) , uit het 
B. 220; mith-a hus^, met bet huis, B. 
Vierde naamval, meerv. : with-a si t har, 
, aan de ambtgenoten, B. 218. Zo ook 3de 
laamval , vrouwl. : to re case, opparesle- 
[«lé,^ tot het gevecht, op de plaats, B. 33; in na 
[Te kerka, B. 218; elére case (et there), 
[isffj den strijd, fi. 220; eter voor et there, 
^i^ 73; warthere voor warth there, H. 3; 
|]lha warthere lowed, toen werd rij (de 
[poaning) geschat. In den 3den naamval , meerv. : 
[ef-a liüdëm, aan het volk, H. 8. 
;,66. Men moet zich wachten, het voomaam- 
tp^oord ther met het bijwoord ther, daar (th) , 
L: hetwelk ook dikwijls afgekort wordt, te verwisBe» 
[.Jen. Zo als: sk et-er, gebeurt daar, B. 29; 
mót-er, moet daar, B. 90; hversA r, wan- 
neer daar, B. 93; skel ma'r umbe, zal men 
daarom, B. 152; thet-er, dat daar, A. 7, 22; 
ma 'r, men daar, £.59; ther voor thi fait 
ther: b. V. the 'r f on wel, die bet daarvan 
wil, E. XXXV. — Zomtijds vindt men re* of ere 
iB de plaats van ther, hetwelk men zich moet 
■wachten met het persoonlijk bijvoegsel re voor 
Il i te verwisselen (53) : b. v. alsa monegeta- 
lemen skelen ere wesa, sé re redje- 
vena (sent), er zullen even veel taafanannen 
ab rechters zijn , B. 11; hwet ak re skjéth, 
' wat daar gebeurt , B. 71 , voor ther, daar. 

fi7. De volgende verkortingen heb ik mede nog 
gervbnden: thets voor thet se, E. 88: tfaet« 
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niet lossen kan , E. xxvn ; j e v e m voor j ef him & 
,b. v.jevem sin 'ra friunda én gebreke, 
zo hem een' zijner vrienden ontbreekt, H. 11;/ 
skelerem voor skel hi him, ^H. 28; sem 
voor se him: b. v. tha welde sém nowet, 

toen verdedigde zij hem niet, H. 32. Vocwr 

hjéra of hira vindt men ra: b. v. wili ViL 
én jefta tvéne, wil hunner een of twe , Asb* 
6, 10. 

Het voornaamwoord van den tweden persooi'. 
wordt zomtijds opk met het voorgaande zamen- 
getrokken: b. v. thettü voor thet thó,'(Asb. 
bl. 2; withi, with thi, B. 100; sceli, 
scel thü, H. 52; the sceli on théra lió- 
da werf brenzia, dat zult gij aan den volks- 
werf brengen; sa skeli hiudega te dei, 
zo zult gij van daag, ibid. 

56. Het lidwoord wordt, even gelijk de 2de en 
3de persooij van het voornaamwoord, zeer dikwijls 
van voren afgekort, zodat th zomtijds the wegr 
werpt, en het overige met hel voorgaande woord 
zamengenomen wordt; Het is juister, dit door een . 
bindteken te, onderscheiden: b. v. het bindwoord 
thet, dat, en het lidwoord thet, tot th et-et: 
b. V. tliet-et alter, dat het altaar, Asb. 8, 5,' 
£. § 22, 44. Men vindt ook theti voor thet 
thi, Asb. 7, 25, 27; en in den 4den naamval 
umbe ne boldbreng voor umbe thene, 
om de raedegift , B. 107 ; oppa ne hals, voor 
oppa thene, op den hals , B. 146 ; h i n e 
s 1 4 1 voor h i thene, hij den sloot , B. 168 ; 
thel-ter ne dik, dal hij. den dijk, A. 7, 10; 
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ther-ne voor ther theiie, B. 61. Verder in 
den 3den naamval : u t-a h u s e (ut t h a) , uit het 
huis, B. 220; mith-a hus^, met het huis, B. 
22. Vierde naamval, meerv. : wit h-a si t har, 
jegens, aan de ambtgenoten, B. 218. Zo ook 3de 
naamval, vrouwl. : to re case, oppa re ste- 
de,^ tot het gevecht, op de plaats, B. 33; in na 
re kerka, B. 218; etére case (et ther e), 
bij den strijd, B. 220; eter voor et ther e, 
E. 73; warthere voor warth ther e, H. 3; 
tha warth ere lowed, toen werd zij (de 
penning) geschat. In den 3den naamval , meerv. : 
et-a liüdëm, aan het volk, H. 8. 
, 66. Men moet zich wachten , het voornaam- 
woord ther met het bijwoord ther, daar (tbi) , 
hetwelk ook dikwijls afgekort wordt, te verwisse- 
len. Zo als: sk et-er, gebeurt daar, B. 29; 
mót-er, moet daar, B. 90; hversA r, wan- 
neer daar, B. 93; skel ma 'r umbe, zal men 
daarom, B. 152; thet-er, dat daar, A. 7, 22; 
ma 'r, men daar, £.59; ther voor thi hit 
ther: b. v. the V f o n wel, die het dailrvan 
ymlj E. XXXV. -^ Zomtijds vindt men re* of ere 
in de plaats van ther, hetwelk men zich moet 
wachten met het persoonlijk bijvoegsel re voor 
hi te verwisselen (53): b. v. alsa monege ta- 
lemen skelen ere wesa, sé re redje-- 
Y e n a (sent), er zullen even veel taalmannen 
ab rechters zijn , B. 11; hwet sk reskjéth, 
wat daar gebeurt , B. 71 , voor ther, daar. 

67. De volgende verkortingen heb ik mede nog 
^rvbnden: thets voor thet se, E. 38: thets 
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him wrsith, dat zij hem verzet zijn; anda. 
Toor au th a, £• 86: anda wl f, aan de yiXHiw; 
anda rade d é , in de rode ze , Asb* bl. 2*; a ib* 
dere, B. 209; hebbeth voor hebbe thet» 
E. xxxn; innath voor inna thet, E. ucxi; 
b a d e t vopr bad hit, H. 2; gevet voor g ^f 
thet, H. 6; meit voor mei hit, H. 9; hiüto 
voor hiü hit to: sa ach hiüto haldane, 
dan moet zij het houden, H. 10; welèth voor 
Wel thet: saweleth bern déla, indiaa 
het kind wil djeldi, H. 11; anten e voor and 
thene, H. 18; hit edéth voor hi hit d*élji, : 
hij het doet, H. 82; m as voor ma thes: jel 
ma 's hine bitigie, indien men haar daarv^ 
l:>eschuldige, H. 39; réker se voor réke Hi se^ 
reike hij het, H.;60; as e voor as hit, als bet, 
H. 63; alse'voor als hit, H. 64; is-let voor 
is thet, B. 145; en nis-te t voor ne is thet, 
is dit niet, B. 146; isti voor ia thi, B. 4; ta- 
tjü voor is thiü, B. 96;- thet ta voor thet 
tha, B. 173. 

Veel meer woorden worden er niet afgekort 
o£ zamengetrokken ; maar het is van het uiterste 
belang, 'zich hiermede bekend te maken, daar zijj 
in de vo(»*handen zijnde werken , het £msig»r 
Landrecht uitgezonderd , niet onderscheiden of 
door enig teken aangeduid worden. 

58. Uit dit alles geblijkl duidelijk , dat , alhoe- 
wel het Friésch het meest met het Angelsaksisch 
overeenkomt, hetzelve -^evenwel daarvan verschilt, 
en z(»Q[tijds meer naar * de andere Duitsche, z6oi- 
tijds ook naar de Noordsche talen helt, en zu^c» 
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zowel in de uitspraak of den oorspronkelijken vorm 
der vroorden, als in de eindigingen en schrijfwijze; 
het is hetzelfde geval, zo als wij straks zullen zien, 
ten aanzien der verbuigingen ; en het is zeer over- 
dreven en onjuist , gelijk Wiakda en anderen zeg- 
gen , dat het bijna ene en dezelfde taal met de 

Angelsaksische is. Daar intusschen de nood- 

wendigste en meest voorkomende woorden in beide 
talen in de hoofdzaak dezelfde zijn, als ook het 
gebruik en de vervoeging der lidwoorden, zo is 
het wel mogelijk , dat de Friezen en Angelsaksers 
élkanderen enigzins hebben verstaan; alhoewel men 
zelden een woord vindt," hetwelk in beide talen 
denzelfden klank heeft, of geheel gelijk verbogen 
wordt. 
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TWEDE AFDELING. 



VERBUIGING DER WOORDEN. 



1. 



/ 



NaaMwooeden. 

59. JDeze woordklasse heeft hier , gelijk in de 
andere Gothische, talen, drie geslachten; te weten: 
onzijdig, mannelijk en vrouwelijk, van welke het 
onzijdige, als het eenvoudigste, met recht het eerst 
genoemd wordt; daarna het mannelijke, hetwelk 
dacirmede ene grote overeenkomst heeft, en einde- 
lijk het vrouwelijke, hetwelk de meeste eigenaartig- 
heden bezit. 

00. Niettegenstaande de verbuiging der naam- 
woorden ^let .derzelver verdeliag in drie geslachten 
in het nauwste verband ^taat, zo is het evenwel 
jniet gemakkelijk, vaste regels hiervoor op te geven. 
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Een goed hulpmiddel, om het gedacht der woorden 
te oatbouden, is, om bet altijd met het lidwoord te 
noemen, dat voor het onzijdig thét, yoor het 
mannelijk t b i , en voor het vrouwelijk f h j ü 
is. Overigens kan men het geslacht van ieder 
woord het best uit de aanverwante talen , voor- 
namelijk uit het Angelsaksisch en Hoogduit<;ch , 
kennen; want waar deze hierin van de Noordsche 
afwijken, zal men vinden, dat het Friesch zulks 
voor het meest ook doet, en met de Germaansche 
overeenstemt, zo als: ^ 

thet riucht Hd. dass Rechi Isl. rèttr-inn 
t h i k & p der Kauf kaup^ 

t hi n o m a der Name nafn-dt 

thjü spreke dte Sprache D. sprog-et 

thjühirte As. seo heorte hjcerie-t. 

Meesttijds vindt men, dat de mannelijke woor« 
den in het Friesch met de onzijdige in het Islandsch 
overeenstemmen; zo als: thi fang, het vangen, 
TjsLfing'tt^ thi berch, de berg, Isl. berg-ü^ en 
dierg. Evenwel ontbreken er ook gene voorbeelden 
van het tegenovergestelde, waar het geslacht der 
naamwoorden met cje Noofdsche talen overeenstmnt 
en van de Germaansche afwijkt; zo als: 

thet r é f Hd. der Raub D. rov^et 
I fa e t 1 1 f 'der Leib {Leben) Itv-et 

thetstrid der Streü IshsiréS-ü 

thi sé die See scer-inn 

ihibiri das -Heer her<nn. 

5 
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Ais ene Iwaouderiiekl- kan nam hier aaamericèa, 
dal het woord ihct wlf, dè vrouw (h« wijf), 
in de overige naamvalleii gewoónKjk als vroüw^k 
voorkomt : b. v. 3de n.val : there wivei AUb. 
4i 2; 2de n.val: sinre wive bpldbr^ng, 
huwelijksgocd ïijner vrouw. B. 90. In het/Nfr. n 
het reedi in deii laten n.val vrouwelijk : j0 viff. 

AL De onderscheiding van het geslacht heeft 
hier grotere zwarij^d , dan in het Is). , daar hier 
bijna alle eindigingen , waarop men sich in het 
ld. zo goed betrouwen kanf, of wegvallen of irer- 
vnsseld zijn. Intusschen kan hier evei^wel aange- 
merkt worden, dat alle' woorden op a tot het 
mannelijke behoren,, en met de op i in het Isl. , 
welke in de overige naamvallen op a eindigen, 
overeenkomen: b. v. thi greva, de graaf , Isl. 
greifi^ skatha, schade, Isl. sha^i^ enz. 

Van de overige eindigingen zijn gene volkomen 
zeker te bepalen; doch zijn de naamwoordien op 
u of o van het mannelijke en de meeste twesylbige 
op e van hef vrouwelijke geslacht: b. v. thi su- 
n u j. de zoon ; thi fretho, de ^vriendelijkheid ^ 
t h j ü b ó t e , de boete; thjü wnde,' de wónde; 
t h j ü g 1 é d e , de ^oed. . - . . 

De zwarigheid , om het geslacht van het zelfstan- 
dig naamwoord op te zoeken, vindt voornamelijk 
alleen bij de stamwoorden plaats, daar het geslacht 
van de afgeleide met tamelijke zekerheid aan de 
eindiging, en van de zamengestelde van het laatste 
'woord in de zamenzetting gekend wordt; waar- 
over men de Etymologie in de volgende afdeling zie; 
• 02. De vorm der buigingeh, alhoewel nunder 
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stellig, dan in onige andere oud-Germaansche taal, 
onderscheiden, is dezelfde, als in het As. en Hd. 
De getalvormen zijn ako twe : enkeK en meervoud ; 
de naamvallen vier, die zelden alle verschillend, 
maar dikwijls in een van de getallen , voornamelijk 
in het enkelvoud ,, voor het meeste , gelijk zijn. 

68. Dé verbuigingen' worden voor het overige 
hier, gelijk in het As. en Hd. , verdeeld; daar de 
vroorden zich eerst in twe hoofdzoorten , de opene 
ed 'giéslótene, onderscheiden. Het verschil bestaat 
fiferin , <ïat de eerste oorspronkelijk Op een* klm- 
kèr^ de twede op een' medeklinker, hetzij dezelve 
uitgedrukt of verholen is , eindigt. De opene heeft 
ene verbuiging, welke in drie klassen, haar hafe 
drie geslachten, is afgedeeld. De geslotene heeft 
twe verbuigingen, en in ieder deter, drie klassen, 
mede naar de drie geslachten. 

64 De onzijdige hebben gev(^önlijk hier den 
Isteit en 4den n.val gelijk ; daarenboven hebben 
al de Friesche naamwoorden^ van welke hoofdzoort 
óf geslacht zij zijn, gelijke naamvallen in het meer- 
voud. 

65. Van de geslotene hoofdzoort gaan de on- 
zijdige en mannelijke in het enkelvoud gelijk; waar 
bovendien de 1ste eii 4de n.yal altijd aan elkander 
gelijk zijn. 

66. De 3de n.val in het meervoud ië in de 
opene hoofdzoort gewoonlijk on (en) , en in de 
geslotene um (etn) ; hoewel dit verschil in het Ase- * 
gabeek niet nauwkeurig is in acht genomen. De 
uitgang van den 2den n.val in hét inèervoud is 
overal a, zo als in het As. en W. ; dóteh deze a 
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heeft in de opeue hoofdzoort on {au of epi , zotp- 
tijds tot de blote n zaxnengetroklcen) voor zichj 
zodat a slechts in de geslotene hoofdzoort de ge- 
hele eindiging uitmaakt. 

A. De opene hoofdzoort. 

Eeréie verbuiging, 

67. De drie klassen van deze verbuiging stemmen 
zo nauw met eikanderen overeen, dat zij alle drie 
ondereen kunnen opgesteld worden. Tot verfaui- 
gingsTOorbeelden kunnen dienen:' & re, het oor; 
campa, een vechter; tunge, de tong. 

1ste klasse. 2de klasse. 3de klasse. 

1 n.val &re(E. 22) campa tunge 

&re (£.26) campa tunga 

&ra(£. 22) campa tunga 

éra (H.2i) campa tunga 

&ra (E. 20) campa tunga 

&ron campon tungon. 

(em,£.38, 
um,H.37) 

(arona) campona tungon a. 

Zo gaan ook: 

forisa, een Fries hona, een haan 

w i 1 1 a , de wil s w i m a , de zwijm 

boda, bet gejbod si de, de zijde 

noma, de naam sunne, de zon 
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ssereké, de kerk hirtci hart 

wik e, de week widue, ene weduwe. 

* ■ ) 

68. Onzijdige woorden van deze buiging zijn er 
zeer weinige. Dr. Grimm, in zijne deuische Gram" 
nuUiA, 2de uitg., bl. 649, brengt lunge tot de 
vrouwelijke, maar haalt gene bewij'^plaats hierbij 
aan, en Wiakda, in zijn Alt/r. Wörlerb,^ noch 
minder; het komt zeer zelden in het enkelyoud 
yoor, waar anders het geslacht^ het best kan on- 
derscheiden worden; in 't meerv. vindt men, E. 88, 
,den 3den n.val: huasovndathwerth anda 
sin lunga, thet 's him wrsith, wie aan 
zijne longen gewond «wordt, dat zij hem verzet 
zijn ; 2de n.val , Asb. 8, 17: therelungene, 
der longen ; maar wanneer G&imm é g e en ére 
voor geheel met de vrouwelijke overeenstemmende 
houdt, zo begaat hij hier ene dubbelde misvatting: 
want deze hebben den 4den n.val enkelv., gelijk 
den Isten, op e, hetwelk in hel vrouwelijke het 
gevalniet is; b. v. Bmb. 61: and kerft, of 
otheres'qvike ére jefthe stert, en eens 
anders dier het oor of den staart afsnijdt; maar in 
den Sden n.val a; b. v. Sch. bl. 111: gherstel* 
breke an tha éra, knarsbeenbreuk aan het 
oor. Dat daarentegen de vrouwelijke woorden op 
e werkelijk ^ in den 4den n.val hebben , ziet men 
Bmb. 106: hversa ma nimthéne frowa-, 
wanneer men ene vrouw neemt ^' verder zijn ége 
en & r e in het meerv. geheel ongelijk : het eerste is 
onregelmatig, zodat het laatste eigentlijk het enigste 
woord van deze klasse is. Asb. 1 . 3^, kcwnt in 



ao 



den Isten Utval voor: hj& skila^li we8a:^gQ|i 

I 

there héliga Kerstenede, zij zullen .ogm 
(het licht) voor het heilig Kristendom zijn. £. 13: 
ih^éL twé&gen; maar ihid. Isteii n.val meery. : 
th& tw.& &ra. Asb. 2, 25 , in den Sden n.yal^ 
fara Godis ichnon, voor Gods ogen ; H. 40» 
42, 50: wr thé échne, voor de ogen; dqeb 
£• 50: inné &gem, inde ogen ; 65 : w r s ï n e 
kgen; H. 28: sé iehnexn si honden, bet- 
zij aan de ogen of aan de handen. Corp. bl. .87 
b: van da é gen en, van de ogen, niet zas^^eiir 
getrokken; maar Bmb. 184, Sden n.val, meerv.: el 
^iren, aan de oren. £..33: t\?iska inim 
drem deile, tusschen de twe oren naar bene- 
den. H. 37: et i tui drum, uit de' beide 
oreA, 

69^ Xqt bewijs voor het meerv. van de 2de 
klasse kan dienen: voor den Isten n.val, Asb. 9» 
1: thet wi frisa t hen e si wonnen, dat 
vnj Friezen deze zege wonnen; Asb. 1, 8: alle. 
campa, alle kampvechters ; voor den 3den n.val, 
Asb. 9, 11: si hwa si us freson thee 
riucht es birdve, zo wie ons Friezen dit irecht 
afneemt ;. Asb. 2, 24: mith f j uwer campon; 
voor den 2den n.val , Asb. 2, l:.Iondriue}]t 
alle'ra frisona, landrecht aller Friezen; Asb. 
1,^8: allera campona. 

70. Tot bewijs voor het meerv. van de 3de 
klasse : voor den Isten n.val , Bmb. 96 : si s k e- 
lin alle frowa^a foremünda sto*nda, 
io zullen alle vrouwen onder voogdij staan. Voor 
den 4den n.val, Asb. 3, 19:thruch bétha 



siciat 4oor beide zijden* Voor den 3den n.val, 
Asb^'lf''3:. t.0 délande widuon and wé- 
8 on, om uit te del^ aan wedirvvcin en wezen. 

^7i« • Maar in, de plaats yan de meervouds*eindi- 
l^ing on en a, yindt men in de latere gedenkschrif- 
ten ook en, ,ih den Isten en 4den n.val van alle 
drie kla^yen, zo jeiIs Corp. bl. 94 b: om dea 
paeus IrBo aeghen» om Paus Lbo ogen ; ibid. 
en alle fresen oen Magküs ker jech- 
t e n , en alle Friezen aan MAomji keuze hechten ; 
iind. 57 b: dat alle kempen fjuchtet, 
cUt alle kampvechters vechten; ibid. 69 b: hwa 
SG. weduen jefta mageden an ,nede 
n y m p t , wie weduwen en maagden schaakt. Men 
ziet uit de vorige woorden , dat de taal hier bijna 
geheel veranderd is. .. 

..72< Daarentegen is de 3de n.val op en, en dé 
2de op ena of ana^ in 't meerv. , in tamelijk oude 
gedenkschriften gebruikelijk : b. v. in de 2de klasse 
van ré dj é va » rechter, komt de' Sde n^^al in het 
meerv. Bmb. 44 voor: sd resza thi dagere 
thirédjéve'n éne.merc, zo bctale de klager 
aan de rechters e»i mark; Bmb. 82: to f ara 
thd rédjévenv voor de rechters; 2de n.val» 
Bmb, 83: bi rédjéwena worde, hij der 
rechteren beslissing; rédjévana, rédjéwa- 
na komt Bmb. 31 en 42 voor. — In de 3de 
klasse van l&wa, nalatenschap, hetwelk het meest 
in 't meerv. gebruikt wordt , komt de 3de n.val , 
Bmb. 117, voor: of thtl liwen, van nalaten- 
schappen; de 2de, Bmb. 96: ther théra H- 
u e n a w é n i Q.h is, die de naaste tot de nala- 
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tenschap is. En van hawe, eigendom, hatf, 
Tindt men, Asb. 7, 15, den zamengetrokkeilèii 
2den n.Tal, meerv.: thruch sïnera hawnf^ 
w i 1 1 a , om zijner bezittingen wille ; maar E. 84: 
thruch 8 ïner heuwena willa. Yan ére, 
eer, honoTy vindt men de vorm yan ana^ hAu 
8, 6: thet alter is théra érana wel 
werth, dit altaar is die eer wel waard^. 

B. De geslotene hoofd zoor t. 

78. In deze hoofdzoort heerscht, veel minder 
overeenstemming, of lieyer, zij, heeft menigviildiger 
Tormen , dan de opene. Het is dus noodzakelijk , 
daar zij gevoegelijk in twe verbuigingen afgedeèld 
wordt, ieder hunner afzonderlijk te behandelen; 
zij heeft haren grond in de oorspronkelijke ka* 
rakter- of eindletter, daar deze een' medeklin- 
ker of i of u z\jn kan. Deze twe klinkers- 
bevatten een' verholenen medeklinker (j, v) in 
zich, en men zal daarom ontdekken, dat de 
woorden, welke een' van dezen tot karakterletter 
hebben, in alle Japetische talen, van het Sanskri- 
tisch tot het Islandsch, tot de geslotene en niet tot 
de opene hoofdzoort behoren. 

Twede verbuiging, 

.74. Tot verbuigingsvoorbeelden kunnen dienen: 
j é r , het jaar; é t h , de eed; d é d e , de dood. 
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l-4n.valjér éth déde (Bnib. 60) 

8 jére éthe déde (Asb. 2, 29^) 

S (2 jéris éthes déde (H. 43) 

M n-Tal jér étha déda (Asb. 3, 3, 

Bmb. 148) 
3 jérum é t hum dé du m (Bmb. 61) 

(E. n) (H. 39) 
2 jéra étha déda (Asb. 2, 12). 

Zo gaan ook: 

bAs, huis fisk, visch 

"we t ir, water ' bür, buur 
r i k e , rijk w n d a , wonde 

pund,pond bó te f boete 

m o n a t h , maand s t e.d e , plaats 

b i m , boom s e k e , zaak. 

75. De eerste klasse is zeer talrijk. Tot bewgs 
wil ik den 4den n.val enkelv. aanhalen : t h e t j é r , 
Asb. 9,2; 2de n.yal : thes jeres., Bmb. 100 ; 
8de n.yal enkv. : fon tha ielde, van het geld, 
H. 36; 4de n.yal meerv. : thrj u j ér, Bmb. 160 ; 
tfarjü pund, drie pond, Asb. 1,2; 1ste n.val 
xneery.: sine fffsin, zijne vijf zinnen , A. 3, 7; 

» 

alle w e t i r , a) het water ; alle t^d timber, 

^1 het gebouwde, Asb. 7, 11. Die, welke 

een' korten klinker voor een' enkelden medeklin- 
ker hebben,- verdubbelen denzelven, zo spoedig het 
woord, door ene bijgevoegde eindiging, gebogen 
wordt : b.. v. sin (s i n n) , 8de n.val s i n n e , aan 
den zin; wed, 2de n.val wed da, A. 5, 18. 



dis, Asb. 7, d; het meerv. heeft alleen e (dega, 
wega). 'Nejl (of'ii'eyl) , nagel , heeft in het 
meenr. nila, doch ook neilar, Asb. 7, 19; 
doch dit is het enigste spoor yan klankverandering 
in deze klasse. 

84. Die op e of t zijn alleen in den Isten of 
4den n.val, van die op een' medeklinker verschil-^ 
lende; ypor 't overige worden zij beschouwd, ab- 
of zij gene e, t handden, en kunnen alzo mei 
recht niet gerekend worden, ene afzonderlijke ver- 
buiging daar te stellen. 

Daarentegen vindt men misschien in het woord 
Ijód ofljüd,^ lieden, een echt overblijCsd van 
de oude twede klasse van deze verbuigingswijze ; 
dit woord komt alleen in het meerv. voor, ei^ 
gaat aldus: ^ 

1-4 n.val 1 j ü d e , Bmb. 169. 

Ijüdum, em, Bmb. 142. 
Ijüda, Bmb. 148, 164. 

% 

% 

85. Tot bewijs voor de derde klasse wil ik al- 
leen maar enige voorbeelden zonder e in den 3den 
n.val aanhalen : mith alsddenere kost, met 
zodanige kost, Asb. 9, 2, doch B. 154, mith 
coste; to Hkera wis, op gelijke- v\TJze , Asb. 
7,1 15; tho there flecht, op de vlucht, Asb. 
2, .15 ; 2de n.val : é n l r i m e n hond, een der- 
de der hand. Waarsehij.iiijk behoren hier ferd, 
vaardigheid; burch, burcht, H. 55, en dierge- 
lyke ook toe; deze hebben den 4den n.val gelijk 
aan den Isten; 2de n.val van burch komt, Bmb. 
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liOO> in Walbu&ghb dej, Walbuags dag^ 
Toor; 8de n.val burichf H. S6. 

86. Die op e en t zijn evenwel de gebruike» 
lijkste; er zijn ook enige op een* medeklinker in 
den Isten' n.val , zo als lid, dat in den 4den , 
Sden en 2den n.val e heeft : b. y. i i d e , A^b. 9 , 
10; evenwel ook in den 4den gelijk aan den Isten, 
£• xLiy, tid. De overige; welke Geimm aanhaalt, 
xijn onjuist; voor het minste komt thd glede, 
de gloed, in den 4den n.val, Bmb. 20, voor: dit 
kan dus niet gezegd worden volgens w r a I d te 
gaan ; want het is juist , zo als G&imh opgeeft , dat 
dit zowel in den 4den als Isten n.val wrald 
heeft. D j ó need, de nood, komt Asb. 2, 2 
in den Isten n.val voor; maar dit is in zichtbaar 
jongere stukken: het is daarom noch twijfelachtig, 
oir thiu néde niet den rechten Isten n.val is. 
Thjü wnde, de wonde komt zo dikwijls voor, 
b. v. Asb. 3, 11, 17, dat ik mij vei-wondere, dat 
men und als dërzelver Iste n.val heeft opgegeven. 
Thjü wrald, de wereld , vindt men Asb. 7 , 11 
^n den Isten n.val; maar daar dit, zo als Geihh 
aai^geeft , in den 4den n.val wrald maakt , 'zo 
gaat dit voor het minste niet gelijk tid, hetwelk 
tid e maakt; in den 8den n.val maakt het wral-' 
de, Asb. bl. 3, en zo ook in den 2den, Asb. 
7, 11. 

87. Thjü were, de Up, Isl. vör, schijnt in 
bet meerv. w a r a te hebben , Asb. 3,13; en dit 
is wel het enigste woord in deze klasse mét ene 
Idinkerverandering. -— • Het woord sucter, zus- 
ter, heeft dit ook in den 4den n.val,. Bmb. 118, 
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weinige; tot bewijs voor de opgegevene eindigin* 
gea kunnen dienen: 4de n.val sunu, Asb. 7, 
22, sune, E. xni; 3dc n.yal suna, H. 81 > 
1ste n.yal, E. lvii, vind ik sun, en H. 88 suna. 
Verder fretho, Asb. 1,2; 3de ii.TaI fretha, 
Bmb. 126; 2de fret ha, Asb. 6, 12. Eersie n.Tal 
meerv. suna, Asb, voorf. bl: 4; 4de n.val BmK 
lïO; verder fret ha, Asb. 7, 4, en in den Isten 
frethar, Bmb. 213. 

Voor 't overig is het uit de zamenzettingeii , zo 
als: valubora, pellegrim, widubén, houten 
nagel, en dierg. , duidelijk, dat de taal veel meer 
mannelijke woorden op u heeft gehad, te weC&: 
valu, een staf, Isl. völur^ Hoesog. i/«Airr; en 
w i d u , hout , Isl. vtSur^ waarvan ook bet ld. 

94. Tot de t^-klasse schijnen ook, de volgende 

è 

onregelmatige, die in *t meerv. met ene klankver- 
andering eensylbig zijn, te behoren; zo als: mon, 
man; fót, voet; tóth, tand; welke aldus var- 
bogen worden: 

1-4 n.val mon (B.135,142) fót (E. 03) ^ 
3 monne (Asb.1,8, fót e 

H.26) 

2 . monnis(A.l,16) fótes . . 
1-4 n.val man (Asb. 2, 20) fé^t (B. 162, E. 87) 

monnum(Bmb. f ótum(en,H.28) 

3 127) 
^2 pionna (A.2,1) fóta 

t meerv. man komt op de aangehaalde plaats 
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t^nremaal voor; men vindt ook het meerv. men: 
b. y. talemen, Bmb. 183; B roemen, Bmb. 
184; fiand heeft in het meerv. fjund, vijan- 
den, Bmb. 46; en frjund (frjond), vriend, 
blijft onveranderd. 

95. Hiertoe kunnen noch gerekend worden de 
geslachtwoorden f e der, vader; waarvan de 3de 
n.yal federe, en de 2de federes, Asb. 1,5; 
en bróther, broeder , 3de n.val bróthere, 
E. XVIII ; ibid. 2de n.val bróthere, E. xxrv ; 
ook komt het onveranderd yoor, 2de n.val enkelv. 
f on thè b roder, E. xvi; 2de n.val meerv. f on 
th& bróder, H. 31, E. lxviii ; 4de n.val enkelv. 
aien^dnnen bróther, E. lxxx ; 3de n.val & c 
t h d b r ó t h e r , H. 31 , 32 ; H. 27 vindt men den 
2den n.val meerv. brótherem en bróther a. 
Dit bróther komt , alhoewel zonder klinkerver- 
andering, met het Isl. bró^ir, meerv. brcaSry over- 
een. De vrouwelijke gaan als het opstel dé- 

d e , dood. 

96. De As. klasse van de vrouwelijke op t^ is 
hier weggevallen , en stemt overeen met de. derde 
verbuiging van de geslotene hoofdzoort: b. v. As. 
gifu , ene gift , Isl. gjöf, heeft hier j é w e , 4de n. 
val j éwa, B. 113, en komt als zodanig nader bij 
hel Isl. ffd/a , Hd. Gabe ; As. nasu , neus (Leg. 
iEthelb. 46 , 49) , Isl. nös , heet n o s e (B. 192) of 
nosi; As, /aru^ vaardigheid, Isl. /ör, heel B. 165 
f e r e , en gaat zo als d é d e ; gelijk mede vele an- 
dere, van de werkwoorden afgeleide, zelfstandige 
naamwoorden: b. v. thj6 -kere, de keur, B. 1 
(A, 6, 1— -12) is het mannelijk: thi kere), thjü 

6 
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spreke, de ^raak; hére, gehoor; bend^y 
bmding; zo ook die, welke op tiese, tnge^ ^^^^i 
ene, theta éde (héde) eindigen: b. v. blitnc* 
se, armoede; sejlun^e, verkoop; berthe, 

geboorte ; Kerstenéde,^ Idistendoin, 

é 

.2. 

BiJVOEGELUKE IfAAHWOOADEN. 

97. Deze zijn hier, even als in het As., vee! 
eenvoudiger en gemakkelijker tlan de naamwo(Mr- 
den, daar zij alle bijna gelijk verbogen worden i 
zodat men bij deze woordklasse slechts ene enkelde 
zidi heeft voor te stellen. Overigens onderscheiden 
zij zicb , gelijk in de andere Gothische talen , in 
bepaalde en onbepaalde verbuiging, verder in ieder 
dezer drie geslachten , overeenkomende met de 
opene en geslotene hpofdzoorten der naamwoorden , 
ieder met drie verbuigingen. Bovendien onder- 
scheiden zij zich door drie trappen, de steUige^ 
vergelijkende en . overtreflTende trap. 

A. De stellige trap. 

96. De bepaalde verbuiging van alle drie geslach- 
ten stemt met de drie klassen der eerste verbuiging 
van de opene 'hoofdzoort overeen; maar de onbe- 
paalde, welke den grondvorm uitmaakt, en daarom 
eerst omschreven moet worden , wijkt aanmerkelijk 
van de twe verbuigingen der geslotene hoofdzoort af. 
Dezer eindigingen ziet men uit het volgeii$le opstd : 
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99. AI de drie geslachten zijn^ zowel van de 
bepaalde als onbepaalde verbuiging , in het meerv. 
geUjl; bovendien hebben zij in beide getallen den 
Isten en 4den n.val gelijk. Grimh geeft Mrel den 
Isten n.val van het vrouw^elijke verschillende van 
de andere geslachten op ; maar. daar hij derzelver 
4den n.val gelijk de overige stelt, zo zal dat ene 
drukfeil zijn. Men vindt dikwijls a voor e; maar 
dit vindt men in alle, het vrouwelijke geslacht niet 
uitgezonderd. 

100. Tot verbuigingsvoorbeeld kan gód, goed, 
dienen, hetwelk aldus verbogen wordt: 

De onbepaalde verbuiging. 
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gód 


gód 


gód 


4 


- 


gód 


gódene 


góde 


3 






góda (um 


gódere 


2 






gód es 


gódere 



/ 
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Onz. 



Manneh 



Vroim^l. 



Meer?. 1-4 n.val 



góde 
góda (um 
g ó d e r a. 






Be bepaalde verbuiging. 

Onz. Manuel. Vrouwd. 

In.y. thet góde thi góda thjü góde 
[4 thetgóde thene góda th& góda 



|3 
2 



tha góda 
thes góda 



there góda 
there góda 




-4 n.val 




thé góda 
tha góda (ón) 
theragód^ (o na). 



Zo gaan ook: 

lic, gelijk 
s j & c , ziek 

wraldlik, wereldsch 
h é t, heet 
hal f,' half 



b 1 4 1 , armoedig 
hélich, heilig. 
F r i s e s k , Fiïesch 
u n r i u c h t , onrecht. 



101. Deze verbuiging heeft zeer ved overeenstem- 
ming met de Angelsaksische; hoewel de eindigin- 
^en ene^ ere en era, tot ^e, re en ra zamenge- 
trokken, in het Hd. daarentegen tot ew, er, er, 
afgekort worden; zodanige zameHtrekking vindt 
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men ook dikwijls in het Fr. , wanneer de karak- 
terletter yloeijend, voornamelijk /, is. 

102. fn de plaat^van den onbepaalden 3den 
ii.yal van het onzijdig en mannelijk enkelvoud; 
verder in al de geslachten in 't meerv. op a (e), 
gebruikt * men, wanneer het bijvoegelijke «woord 
alleen of als naamwoord staat, de eindiging um. 
In de plaats van den bepaalden 3den én 2den 
n.val in het meerv. op a, gebruikt men in den 
3den n.val de eindiging on , en in den 2den oria , 
naardat het bijvoegelijk woord alleen of als naam- 
woord staat. De overige naamvallen hebben zulke 
dubbelde eindigingen niet. 

> 103. Tot bewijs der onbepaalde verbuiging van 
deze woordklasse, kan ik hier aanhalen: 1ste n.val 
yroüwel. : alsa grét irthbivinge, zo grote 
aardbeving, Asb. 7, 11; én half merc, Bmb. 
134; maar in den 4den n.val éne halve merc, 
Bmb. 135 ; de 3de n.val onz. : buta éna halva 
p u n d e , omtrent een half pond , Asb. ^ , 13 . 
4de n.val mannel. : mith éne blódigada- 
^e bifangen, met ene bloedige dauw bevan- 
gen ; èn mith rjochta thingathe, met 
wettige rechtspleging, Asb. 1,3. De 1ste n.val 
vfouwel. meerv. : nene burga, gene borgen , . 
Bmb. 159; 4de n.val: alsé monege halve 
merc, al zo menig halve mark; 3de n.val: thet 
pund skil'vesabi sjügun Agripin- 
ska panningon, het pondi zal van , zeven 
Agrippijnsche penningen zijn ;. en 2de n.val: 
weraldeskera lena plegja, wereldsche 
lenen besturen ; rikera frjonda, van rijke 
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vrienden ; 3de 'n.yal : bi alda tidont i|it o^KJ^ 
tijden. 

De. .op zichzelven staande vonnen zijn niet ijde: 
eén duidelijk voorbeeld van den, 8den n.val enlietv. 
vindt men Bmb. 146: hv& sk othërum tj^e.s 
bitf gatb, wie den anderen hiervan beschul(||gl; 
in het Aab. 5, 6, heeft men dit met de aldaar^gê- 
woohlijke eindiging on voor urn : thet thera 
kinda allerek otheron léve, dat ieder 
der kinderen aan de anderen nalaten (hun goed) ; 
maar daarentegen Asb. 7, II: mith o the ra. 
cl&thons met andere klederen, van otljLerf 
ander. * ' 

104. Ten aanzien der bepaalde verbuiging be^^at 
er geen twijfel. Tot bewijs voor 't meerv. kan aan- 
gevoerd worden: tha forma fjüwer kin in- 
ga, de vier eerste koningen , Asb. voorr. ; 4de 
n.val.: thi othera bodo, de andere geboden, 
ibid. ;iide n.val: thera midlosta litha, van 
de middelste leden; thera othera fingera» 
van de andeve vingieren, Asb. 3, 9. 

De op zich zelven' staande vormen zijn hier ,me- 
nigvuldiger : b. v. oppa thd héligon, op het* 
heilige, Asb. 2, 20; en tha hél eg on ene 
merk, aan de heUigen een inark, Asb. 7,. 25; 
dit heeft Wiakda niet goed verstaan, en voor" den. 
Isten n.val genomen; dat het den 3den n.val is, en 
dat de woordvoeging veranderd is , is 'zichtbaar uit 
het daarop volgende: thaAzega and thaal^ 
dermonne ene merc; toen vindt ook : t h 4 
hel gum, Bmb. 215; 2de n.val: thera héle- 
g o n a g ó d , der heiligen goed , Asb. 7 , 29 ; en 
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thera hélegana laster andskatha, van 
laster en beschadiging der heiligen. 

106. GaiMM geeft aan den 3den n.val enkely. 
van het onxvjdig en mannelijk van de onbepaalde 
yerbuiging, en het meerv. van alle geslachten, de 
eindiging e, welke ook dikwijls gevonden wordt. 
Dat fk daarentegen de a aangenomen heb, is 'niet 
alleen , omdat die op de aangehaalde en meer an- 
dere plaatsen gevonden vvordt; maar inzonderheid 
omdat ' een bepaalde gelijkheidsregel dit vorderde. 
De eindiging is oorspronkelijk um of on^ maar on 
en an worden in deze taal met a regelmatig ver- 
vvissdd (40). Deze t^m, of cm en a, is oorspron- 
kelijk dezelfde eindiging in verschillende gestalten., 
welke zich in de taal naast eikanderen, met een 
verschillend gebruik , hebben staande gehouden ; te 
vireten, de eerste, als de duidelijkste, op zich zel- 
ven staande, de laatste, als de minder duidelijke, 
bij het naapiwoord gevoegd, uit welker eindiging 
men genoegzaam kan onderscheiden, welken h.val 
zij uitdrukken zal. Zo kan men dan verklanren, 
waarom deze taal, boven anderen, in deze geval- 
len dubbelde yormen heeft gehad , en niet in de 
overige, alwaar gene zodanige dubbelde eindigin- 
gen plaats vinden. Men vindt dikwijls wel e voor 
a, maar .dit is ene onachtzaamlieid , v^elke hier 
niet in (jLe vormen opgesloten ligt : b. v. Asb. 6 , 
4, vindt men in het meerv. van de derde verbui- 
ging^: ther send gersfalle voor gersfal- 
1 a , welke grasvallig zijn (Hd. Ghrasfdlle) , en Asb. 
6, 1: tbet ma tha erma ér skilrjuchta 
ér ma tha rik e voor r j k a , dat men eerder 
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voor den aitnen dan voor dpü rijken zal rechten; 
alwaar rike de 3de n.val van de bepaalde veriiui* 
ging enkely. mannel. is, en alzo in denzelfden n.val 
ak er ma daarvoor. Menigvuldige voorbeelden, in* 
zonderiieid uit de Bmb., kunnen ten aanzien dezer 
onachtzaamheden aangevoerd worden; maar ik 'ge- 
loof, dat het duidelijk genoeg is, dat de gelijk- 
heidsregelen der taal overal er vorderen , waar de 
grondvorm of het As. on , an of am heeft ; zo als 
m a voor m o n ; b i n n a voor 't As. binnan , 
binnen; hebba voor het As. hcebban^ hebben, 
en zo bok in al de naamwoorden van werkwoor- 
den; verder in het enkelv. van alle bepaalde bij- 
voegelijke woorden en in menigvuldige andere ge- 
vallen. ' ■ , 

106. Die met een' korten klinkar, en daarach- 
ter een* medeklinker, verdubbelen dezelve: b. v. 
f u 1 , mèerv. f u 1 1 e , Bmb. 182; a 1 , meerv. alle, 
Bmb. 163. — Daarenboven worden die, welke 
de eindigingen ene, ere en era hebben, zamen- 
getrokken , zodat de eerstei e wegvalt ; = b. v. 4de 
n.val enkelv. mannel.: oppa énne northhal- 
n e b é m , op een' naar het noorden hellenden 
boom, Bmb. 147; welken zin Wurda niet goed 
verstaan heeft, daar hij het Isl. bijvoegelijk woord 
hallt , hollv^ höll^ waarvan northhall zamen- 
gesteld is, niet gekend heeft; de 3de n.val enkelv. 
vrouwel. : mith fulre bóle voor f uil ere, 
met volle boete, Bmb. 180; 2de n.val meerv.' 
alra érest (voor a 1 1 e r a) , allereerst , de eérjste 
van allen , Bmb. 154 ; maar men vindt ook a 1 1 e- 
ra monna, en dierg. 
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107. Twesylbige woorden vindt men zomtijds 
samengetrokken, doch meestentijds niet, zo als het 
boven aangehaalde otlirum ofotheron (103); 
2de n.val o the re s. Zo ook: thet eépene 
1 & f, het esschen loof; thet heiige lond, het 
heilige land, liefst niet hel ge, zo als in het otid- 
ld. htS kelga. 

108. De bijvoegelijke woorden op c, waarvan er 
velen zijn, worden gelijk g ó d en de overige regel- 
matige, verbogen, en in de overige naamvallen be- 
schouwd gene e te hebben: b. v. afta, echte; 
mith thinera afta wive, met uwe echte 
vrouwe , Asb. hl. 2 ; r ï k e , rijk ; r i k e r a , van 
rijke , en dierg. Meer voorbeelden zijn : erge, 
ei^, slim, Asb. 7, 1; geve, gaaf, Asb. 7, 13; 
el te, fnsch, Bmb. 104; ganse, gangbaar, Asb. 
7, 13. 

Daarentegen vindt men op o op u gene, of het 
moest f rem o zijn, hetwelk Asb. 2, 9. 4, 1, en 
5, 1, in verbinding met f er e, voorkomt. Dit 
schijnt met het Isl. framr en faer overeen te ko- 
men: doch men kan de Isl. zelfstandige naam- 
vroorden f ramt èn f een hier mede bij aanhalen. 

109. De deelwoorden der werkwoorden worden 
op dezelfde wijze als de bijvoegelijke verbogen. De 
geheel op zich zelven staande vormen komen zel- 
den voor; behalven de handelende deelwoorden 
heeft men, gelijk in het As. en Isl., een mannelijk 
a%eleid naamwoord op and,, hetwelk aldus ver- 
bogen wordt : 



BB 

DeeN?. manneL Naai^woprd. 

Eitkely, verantle veranid (Adb. Sl^ 5)- 

verandene verand 

yeranda yerande (Ad). 2, 6) 

yerandes verandes 

Meehr. yerande veranda- 
veranda (um) yerandum(en)' . 
verandera veranda. 

Den op zichselyen staanden 3den n.val vindt mm 
Afib. 2, 84: biunwissa wakoiidon, )^ 
onzekere wakenden (d. i. wanneer bét onzeker is, 
of de menschen reeds zijn opgestaan). 

B. De vergel ij kende trap. 

110. Deze wordt regelmatig, door ere^ era, ere,' 
achter de drie geslachten te voegen ,/ gomaakt , 
en, of het bepaald of onbepaald is,, gelijk den- 
bepaalden eersten trap gebogen: b. v» sib, ver- 
want, sibbere, sibbera, sibbere; hach, 
hoog , hagere, hagera, hagere; wel- 

fdech, machtig, weldegere, weldegera, 
weldegere. 

C, De overtreffende trap. 

111. Deze wor4t door toevoeging van o*/ (of 
esi) daargesteld, en, gelijk de stellige, dubbeld, 
te weten , bepaald en onbepaald , verbogen : b, v. 
allera sibbest, het naast van allen vefwant , 
!Bmb. 96; én hagest s killing, ene hoogste 
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schelfiiig 9 Bn^- 67 ; en bepaald: t b j ü h a g o s t e 
I e m i t h e , dé boogste lanuniiig , Asb. 3,8; en 
thjü bageste bende, de boogste binding, 
Bmb. 143; tber a sibbosta bonda, ,Yan de 

naastverwante personen, Asb. 2, 'lÖ. De eindi- 

gingen e en a worden in de verbuiging van dezen 
trap , meer noch dan in den stelligen , verwisseld. 

112. Zommige worden in een of beide dezer 
trappen zamengetrokken ; andere wederom zijn 
noch onregeknatiger ; en wederom andere hebben 
genen stelligen of genen stelligen en overtreffenden 
trap. Deze zijn voornamelijk: 

ald aldre, B. 120 (el- eldest, H. 16 

dre, H. 10) 

djórra, A. 3, 9» 

djürra, B. 73 

djéppre, B. 161 

fére, B. ferre, (dex^er) A.ffereste, H. 48 
103, 1, 16 |farne8t,e,E.36 

gód, bettie, betere, beste, H. 55^ 

Bmb. 32 

werra,H. 44 wrsta 

"mére, Asb. 6, 11 ,^ 

felo,ful^ Bmb. 3 Imaste, H. 56 

mdrra, B. 45, 87 J 

{leste, Asb. 5, 6 
Iers te, E. 67 
leista, H. 40 

'm in nes te, E. 73 

iiion,Jtl. minre, minnire.l ,, 

erjninsta, 



on,H. minre, minnire,! ,, 
oi • t? <^Id 

21 m 1 n n e r , £. viii 1 p, 
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/ 

^ 



58 , . 

er, érre,B. 30,H. 39 eroste, H.35 

ffr, ver 



{firra, Bmb. 14 1 
f er re, Bmb. 155 J 



in inre,E. 80 



welke laatste niet 
met ferre, voor- 
ste, rechter, moet 
verwisseld worden. 

35 



{inreste, E. I 
inthereste,H.J 



.38 
'midlèste,mid- 

middel — } loste, A.3,« 

medemes ta , 
H. 39 
nei,na niar,H. 11 neste,E. 35 



{northera, B. 76 | 
northeska, H. 33j 



nither nithereste,H.37 

suther sutherna, H. 33 



üp, op, 1 
o va J 



wre, Asb. 3, 3 ureste,H.38 



ut utre, vt tere, £.30 uiterste, E. 35 

*— winstere, Knker, 

E. 45 



3. 



YoORNAAMWOOADEir. 



A. P e r s O O n 1 ij k e. 



113. In de weinige echt oud-Friescïie overblijf- 
selen , welke' ik in handen heb gehad , komt geen 
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twetal (dtuUis) bij de \xve eerste personen voor, 
niettegenstaande het zeer waarschijnlijk is, dat zij 
hier, zowel als in het oud-Saksisch en Angelsak- 
sisch, ja in het nieuwere Noord&iesch, geweest 
zijn. De werkelijk voorkomende vormen zijn de 
volgende : 

I 

1 pers. 2' pers, 3 pers. onz. manl. vrouwl. 

!1 n.val ik thü hit hi bjü 

4 mi thi hit hinihié 

3 mi thi him 'hiri 

2 mi n t hin sin hiri 

1 n.val wil hj ^ 
|:J4 us jü hjk 

us ju hj am (him) 

2 use jüwe hj ara ,(hi ra). 

114. Tot bewijs dezer verbuigingen kan bijge- 
bracht worden Asb; 2,5, alwaar het gehele en- 
keli^oud van den eersten persoon voorkomt; Asb. 
1, 10, vindt men .wi en us; H. 51 , 3de n.val 
j ü , en 4de n.val j ü ; Asb. bl. 2 , t h ü , thi, 

t h in ; en Corp. bl. 79 , ij , jüwe, meerv. 

Van den derden persoon vindt men hier evenmin 
al» in het Angelsaksisch en Engelsch een terug- 
wijzend voornaamwoord; maar liet persoonlijke 
wordt ook terugwijzend gebruikt. Asb. 2, 3 komt 
het in den Isten en 4den n.val voor; Asb. 2,6: 
him en sin, in betrekking staande met kind 
van het onzijdig; A^. bl. 2 heeft men de terug- 
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wijzenden mannelijken 4den n.val: God hini 
rest e, €rod ruste zich; Bmb. 65 heeft mën faim 
helpa, zich helpen; Asb. 2, 1 heeift men hi, 
him, sin, in het mannel. , en Asb. 2, 4 hj'ö, 
hjA, hiri, dit laatste ook terugwijzend; ibid. 
hjd, zij, in den Isten n.val meerv. : and h j i 
an thet gód unrjuqhte spreka willath, 
en zij om dit goed met onrecht willen spreken ; 
Bmb. 10: s 9 svere hja, zo zweren zij; Asb/ 
2, 4 komt ook de 2de n.val hjara hoime^ 
Asb. 7, 27 hjera; Bmb. 218 hira, voor. 

116. Het voornaamwoord van den tweden per- 
soon wordt zomtijds met het voorgaande samen- 
getrokken : b. V. w i t h i , Bmb. 100. Wan- 
neer het voornaamwoord van den 3den persoon 
in den zamenhang geen nadruk heeft , wprdt bet- 
zelve dikwijls van voren afgekort : b. v. is 't foor 
is het, Bmb. 67 (54). 

116. Daarenboven is er een onbepaald persoon- 
lijk voornaanrwoörd ma of mar, overeenkomende 
met ons men. De eerste vorm is de juiste, ddkt 
hét woord zonder twijfel van m o n ^ man , af- 
komstig is. Het laatste komt ook^ dikwijls vooV 'de 
woorden , welke met 'een' klinker beginnen , in de 
Bmb. voor: b. v. Bmb. 126: sa skel ma tviif- 
scriwa, dan zal üien twémaal schrijven; Binb. 
140: hwer sa mar énne thj if féth, wan-* 
neer men enen dief val. Wuhöa neemt dit wobid 
met het voorgaande te nlöelèn zamentrekken : b. v. 
hwérsarmar én'ne thj éf feth, sa skelma 
hine brènszA, wahheer men enen dief vat , 
zal men hem brengen , enz. Maar daar zulke ge- 
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Tallen niet wel voor zamenzettingen kunnen aan- 
gemerkt worden, zo schijnt dit schrijfgebruik zon- 
der grond te zijn. 

f 
B. Bezittende. 

117. Ite 2de n.vallen van d« persoonlijke voor- 
naamwoorden, zo als zij hierboven opgegeven zijn, 
kunnen eigentlijk alleen dezen naam hebben, 
wanneer zïj[ van de werkwoorden of voorzetsels ge- 
regeerd worden, |;ietgeen zelden voorkomt; maar 
wanneer zij , door bij naamwoorden gevoegd te 
zijn, hiernaar verbogen worden, dan worden zij 
eigentlijk bezittende voornaamwoorden, welke als 
de onbepaalde bijvo^lijke naamwoorden verbogen 
warden. Zij zijn de volgende : 

Vcui het enkelv. 1 pers. min mijn 

2 thi n Hd.rfeiw 

3 onz. en manl. s i li zijn 
3 vrou^l. . h i r i Hd. ihr 

meerv. 1 use onze 

2 jüwe uwe. 

3 perir. gebruikt men alleen hjara, 
hunne , hare , als 2den n.val voor alle gesladbten ^ 
zonder dat daarvail een eigen bezittelijk voornaam- 
woord gemaakt wordt ; zodat h i r i maar half met 
het Hd. ihr overeenkomt : te weten , voor zo ven^ 
het grondwoord .vrouwelijk in het enkelvoud is: 
b. V. Bmb. 100, hiris gódis, van faun goed. 

118. Tot verbuigings(voorbeelden kunnen dienen: 
sin, zjjn , hetwelk aldus verbogen wordt : 
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Onz. Mannel. Vrouwd. 
Enkely. 1 n.val sïn sin sin 

4 sin sinne sine 



3 sina(e) sinre 

2 sines sinre 

Meerv. 1-4 n.val sine {g) 

3 s i n a (u m) 
2 sinrf 

119. Ik wil dus gaarne, opdat het te gelijk tot 
bewijs van de juistheid der verbuiging van de bij- 
voegelijke woorden , zo als ik dezelve hiervoor heb 
opgegeven , kan dienen , deze met aanhaling^ 
bevestigen. Hen vindt den Isten n.val onz. Asb. 
2, 6: sin kind; mannel. ibid. sin feder; 
vrouwel. Asb. 1, 14: sin móder, sin swes- 
ter; 4de n val onz. Asb. 2 , 5 : s i n 1 i f ; manndl. 
Asb. 2, 8:'léda sinne thredkniling, zij- 
ne verwantschap berekenen ; zo ook Asb. 2 , 9 : 
sinne f r j ü n d , doch men vindt zomtijds hier- 
voor sine, hetwelk men als schrijffout moet aan- 
zien; 3de n.val onz. Asb. 2, 6: mith si na fjé^ 
met zijn goed , en Asb. 2,8: hineminawet 
untkuma sina berna blode, hij mag zijn 
eigen (vleesch en) bloed niet verlaten; vrouwel. 
Bmb. 155 : a sinre helde, in zijne bewaring ; 
2de n.val onz. Asb. 1, 14: sines éjne erves 
ekker, de eigene akker van zijn erfdeel; mannel. 
Asb. 2, 7: sines thredknilinges, van zijn 
geslacht in den derden graad; vrouwel. Bmb. 90: 
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slnre Yriye böldbreng, huwetijksgoed zijner 
vrouw; men vindt Asb. 2, 7, ook sinere. 

Den Isten n.yal meenr. beeft men Asb. 3^ 7: 
sine fif si^n, zijne vijf zinnen; den 4den Asb. 
9, 1: ütbrécon sina twé &gen, zijne twe 
ogen uitgebroken ; verder mannel. Asb. 1 , 14 : t o 
nomande.wét sina nesta frjond, zijne 
naaste vrienden kan noemen: deze voorbeelden 
tonen . aan , dat e en a door eikanderen gebruikt 
worden-, en dat de laatste eindiging geenzins als 
tot den Isten n.val van het vrouwel. behorende, 
moet aangezien .worden; inzonderheid, omdat de 
taal de geslachten in het meerv. nauwlijks onder- 
scbeidt. Den 3den n.val vindt men ibid.: to sina 
Ij ódon, tot zijn volk; ook met de eindiging e, 
AA. 2, jB: e f t e r sine d e g o n, na zijnen dood; 
op zicbzelven of achter een naamwoord staande, 
Bmb. 127: mi'lh sinem (voor sinüm), met 
db zijnen , Asb. 2,3: t ó 1 j ó d o n s i n o n , tot 
zijn volk ; 2de nTval s i n r a , van zijne, vindt men 
Aab. 2, 19; sin era, Asb. 2, 18. 

C. Bepaalde. 

120. Het lidwoord wordt aldus gebogen : 

Onz. Hannel. Vrouwel. 
Enkely. 1 n.val thet thi thjü 

4 4het thene th& 

8 tha there 

2 thea tbere. 

7 



«4 



Oaz. . ]ibu[^lel• Trwwcil. 



Meenr. 1-4 ^"^.^ . 

3 tha 

2 thera. 



121. , Oit woord koml te dikwijls en te stellig 
Yooi^j dau dat dea^e naamvallen enig bewijs zpudi^^ 
nodig hebben; alleen, omdat GaiHM den n.xeX 
thja Yoor thó, hetgeen misschien ene dnikfieil 
iS| , opgeeft,, wil . ik de twe eerste naamvallen van. 
het vrouwelijke aanhalen. B. 127: thiü mé.ne. 
hacht, de algemene verzameling; en B. 12d: ür^ 
thé ména acht, over de algemene verzameling* 

122. Het lidwoord wordt , even ala de 3de per-, 
soon van het voornaamwoord (115), zeer dikwüjs 
vooraan afgekort, zodat M zomtijds ihe wegwerpt, 
en het overige met het voorgaande zamengenomen 
wordt , zo als het bindwoord t h e t , dat , en hei. 
lidwoord thet, tot thet-et: b. v« thet-et. 
alter., dat het altaar, Asb. 8, 5 (64). 

123. Hetzelfde woord wordt ook op zichzelven 
staande, als bepalend voornaamwoord, of per- 
soonlijk voor den derden persoon^ gebruikt; hel 
wordt in dat geval enigzi^s anders verbogen : . . . 

^ Onz. Mannel. Vrouwel. 
Enkelv. 1 n.val thet thi se 

4 thetthene se 

s 

3 tifam there 

2 ihes there. 
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Onz. Manuel. Yrouwel. 



Meerv. 


1-4 n.val 


se 




3 


th am 


, 


2 


t her a. 



124. Tot bewijs van enige der gewichtigste 
naamvanen kunn A dienen : efter tham, naar- 
dien, Bmb. 159; en in het mannel. : tham skal 
tü thjènia, hem zult gij dienen, Asb. bl. 1; 
yrouwel. 1ste n.val :sdne meysemithnéne 
thinge withe cume, dan mag zij op gene 
zaken terugkomen, Bmb. 159; in den 4den n.val: 
ad balde ma se, dan boude men haar (de 
yerzoening), Bmb. 137; 1ste n.val meerv. : th^ 
setton se biscopa and prestere, toen 
sldden zij bisschoppen en priesters aan, Asb. 7, 
12; en 4de n.val: that se nén ige besia ne 
mi, dat haar geen oog kan zien, Asb. 7, 11; 
yerders 3de n.val: hj.4 skilun hel pa alle 
t b a m , zij zullen deze alle helpen , Asb. 1 , 3. 

125. In de plaats^ van tham, in den onz. 
Sden n.val , gebruikt men ook t h j ü , overee;iko- 
mende met het As. J?y' en pvi; men zoude dit voor 
enen werktuigelijken vorm, waarvan men in an- 
dere Duitsche talen vele en duidelijke sporen vindt, 
kunnen aanzien: tot voorbeeld kan dienen Asb. bl. 
6; efter thjü, nadat; Asb. 1, 16: til thju 
thet, doordien dat, Isl. Ül pess at, 

126. Het ander bepalend voornaamwoord, het- 
geen ons: die^ deze^ dit is, heb ik niet in zijn 
geheel gevonden , doch evenwel zo veel daarvan , 
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dat ik een opétel van deszeifs verbuiging kan ge- 
ven ; Ie welen : - 

Onz. Mannel. Yrouwd. 
£nkelv. 1 u.val thit this . thjüs 
4 thit thisne thüs 

3 thessa(uni)thisre 

2 thisse thisre. 



Meerv. 1 -4 n.vai t h e s s e (a) 

3 thesse 

2 . t h i s s a. 



/ 



127. H. 21 vindt men den 4den n.val mannel. : 
jefma this biseka wille, wanneer -men 
deze ontkenncfti- wil; 1ste n.val vrouwel. : tbjtis 
w e r d e , dit getuigenis ; H. 57: thiüs jef (voor 
j e f t e) , deze gifte ; £. 84: tbisse fdrscriwre- 
ne séke is wér, deze «voorschrevene zaak is 
waar ; H. 10 : thit I o n d , dit land ; Asb. 7 , 13 
e fier tbessa fretha, na dezen vrede; E: i^n 
fon thisse lawum, van deze erfenis.; H. 61 
jef sé mith thisse wordum nowet en- 
d i a n e m u g e , zo zij met deze verklaringen niet 
eindigen kunnen; B. 51: fon thisse selue 
monne, van dezen zelfden man; H. 64: s4hoc 
sk vnder tbisse kerum, indien er iets In 
deze keuren; Asb. bl. 7: thesse kyningar, 
deze l^oningen ; AJsb. 7, 21: 'tbessa twé un- 
s c h e I d a , deze twe onschulden. 
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D. Terugwijzende en sprekende. 
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128. Dit gewone terugwijzend yoornaamwoord 
th e t , die {qui) , wordt in den Isten en 4den 
n»yal van alle geslachten en getallen onveranderd 
gebruikt: b. v. in het meerv. , Asb. 7, 6, Bmb. 
13; in den 4den n.val, Bmb. 50, 117, Asb. 7, 
4. In den Sden n.val en overige wordt er h i m 
enz. , om het aan te vullen , bijgevoegd , omtrent 
zo' als in het Hebreu wsch en Arabisch; b. v. Bmb. 
154 : skeppa thitha bare: thei* him 
(d. i. cui) thi brond alra érest onstét is^; 
Adb. 5, 11: ther thi mon hjara wa-s (d. i. 
quorurn). Dit wordt , even als het lidwoord (54) , 
dikwijls afgekort tot ter, of alleen er: b. v. al 
thet-ter brezen wérth, al hetgeen gebro- 
ken wordt. Si, afo, wordt terugwijzend ge- 
bruikt, en is onverbuigbaar. Th et wordt 

ook betrekkelijk gebruikt, zie Bmb. 154. 

129. Men moet zich wel wachten, het voor» 
naamwoord ther met het bijwoord ther, daar 
(«(fe), te verwisselen, hetwelk ook afgekort wordt; 
b. V. Bmb. 29: sk ét-er, geschiedt daar (54). 

130. Het verbuigbare voornaamwoord van deze 
klasse is het volgende: . 



Onz.» 


Zonder geslacht. 


h w e t 


hwó 


hwet 


hwené 



hwJtm, Bmb. 176 (him, Bmb. 7) 
hwimmcs, Bmb. 30. 



Dit vindt men alleen in bet enkelvoud. — ~ H w e- 
lic, gaat gelijk het onbepaald bijvoegeKjk naam- 
woord, Asb. 5, 15. 

E. Onbepaalde. 

131. Deze zijn voornamelijk de volgende: 

sum, zommige, enige, Asb. bl. 6; doch dit zal 

sumemeenr. moeten zijn, 
SU ml ik e, zommige, Asb. bl. 3, in het meerv. 
énich (eng, aeng), enig, Engelsch any ; Asb. 

bl. 2, en: 
d n n e n , een , ene , E. 65. ' 
m o n i c h , menig ; wordt als het onbepaald bij- 

' Toegelijk naamwoord verbogen. , 

'ek, een ieder, Eng. eocA; aller eke, aan ieder, 

en aller eckum, meerv. aan ieder, H. 50. 
h w e k , "h o c , welk , Asb. 2,1, Bmb. 218. 
n é n , geen ; gaat als het onbepaald bijvoegefijk ' 

naamwoord, Bmb. 159. 
n d n n e n , geene , E. ,Lxnc , n e n e n. 
al, al; als het onbepaald bijvóegelijk naamwoord, 

zomtijds onverbogen. 
y m m e n , iemand , Corp.. 41 b. 
n i m m e n , niemand , Corp. 38 b. 
s& hwet sd, Asb. 2, 8. 
só hwa sd, Asb. 7, 4. 
sd hwelek sd, Asb. 9, 4. 
jahwelick, A. 2, 8, of johwelik, A. 2, 7. 
awet, iets, wordt als naamwoord onverbogen 
' gebruikt. 
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na wet, ÜiefS; ook co. 
s t ó r en f e^t 6 ; ook zo. 



Zonuxiige worden ak het grondwoord voor het 
twevoud gebruikt; deze zijn yoornamelijk : 

a T d e r , eéh van twe ; schijnt onbuigbaar te zijn. 
n a T d er , geen van twe ; ook zo , Bmb. 78. 
hiwreder, wie van twe; Bmb. 135. 
ejder, aider, van twe, ook zo, Bmb. 70. 
other, de andere; thet other, het ander, 

gaat gelijk het onbepaald bijvoegelijk woord, 

en komt dikwijls voor. 

Dit other 'wordt dikwijls ^tot o r zamëngëtrókken , 
en behoudt dezelfde verbuiging, Asb. 7, 7. Th ét 
other — thet other komt overeen met het 
Iflk. annd^r — annaS , het ene het andere , Bmb. 
78. Het wordt, ook voor de eeftj zonder tegen- 
stelling,' de andere gebruikt: b. v. hira other, 
£. Lix ; dit is door Wiarda , Bmb. bl. 81 , inis- 
verstaan. 

F. T e 1 1 e n d e. 

132. Deze kunnen, wanneer ^ zij tegen elkaiïder 
over jgezèt worden, hel best na^zièh 'én onthou- 
den wörilen. Zg zijn de voigende:' 

Niet^ béptaleüde. Bepalende., 

én Thet forme, é'fóste 

twi, twéne, twé other, Iwéde 
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Niet bepalende. Bepalende, 
thrjü, tbré, thrjé Tbet tbredde 

fjówer fjdrde 

{i( fffle 

sex sexte 

•jügun, saun, corp. sjügunde, 

I869 b. , _ saun de 

acbta achtunde, H.5 

njügun njügunde, H.^5 

tian tiande 

andlova, Asb. 3, 7 andlofte, alf- 

t a , £. bl. 66 

Iwilif, Asb. 2, 7 twilifte, E.bL06 

(twelef, B. 178) 

tbredtine thredtinde,H.18 

fjówertine fjówertinde 

fiftine fiftinde 

sextine, H. 51 sextinde - 

sjóguntine sj-üguntinde 

achtatine,A.3,8,H.60 acbtatunde 

njüiguntine' nji^guntinde, 

H. 15 

twintich twintegoste, 

Asb. 2, 20 

én and twintich én and twinte* 

goste 

thritich, H. 67 , thritegoste 

fjówertich, H. 68 fjüwertegoste 

fiftich, H. 61 fïftegoste 

sexticb sextegoste 

sjügentich (H. 52 sjügun tegos te 

sogentech) 



\ 
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Niet bepalende. Bepalende, 

acbtanticb, A. 8, 2 Tbet acht antegoste 
njügenticb nj ügentegoste 

hundred hundredste 

thüsend thüsendste. 

133. Men vindt ook nóg vele andere en zamen- 
getrokkene vormen van deze woorden, zo als: 
ach ten e voor acht.atine; tachtich voor 
achtantich vindt men bij von Wicht, nstfr, 
Landr.^ bl. 835, in de aanm. 

134 T w é d e komt. duidelijk Asb. bl. 1 in de 
betekenis van andere voor: thet was thet 
* twéde bod, dit was het ander gebod. Acha- 
tinde voor achtatinde, Asb. 2, 18, zal een 
drukfeil zijn^ njütende, Asb. 2, 19, misschien 
ook; men vindt ten minsten H. 15 njügenten- 
destef alwaar men mede sogende, elfte, 
tuelefte, thret tendeste, achtetendes- 
t e vindt. H^ 60: under achtateinum, uit 
achtien. 

135. De drie eerste worden verbogen: én gaat 
als het onbepaald bijvoegelijk woord, hetwelk ook 
bepaald voorkomt : t h e t. é n e , het ene ; b. v. 
the (thd) tvéne skelin thene éna «r- 
w i n n a , de twe zullen den enen overwinnen , 
Bmb. 44. 

De twe volgende gaan aldus : 
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Onx. Manl. Vrl. Onz. Maal. Yri. 

l^n.val tyréi twéne tw& thrjü thrë thrj& 

• ■ <■ • • , 

3 twim, A.5, 16 thrim, B.80 

2 twfra,B.136 thrira,E.ll. 

Voor thrim vindt men ook tbrjüm, Bmb. 5, 
47, 87; i staat hier voor y ; en y lost xidi in 
deze taal gewoonlijk %oX jü óp (38, 39). 

136. Van den 2den n.val énes, éniis van , 
én, zo ook van t w & en t h r j ó , moet men de 
bijwoorden é n i s , eenmaal , t w i a , Wemaal , 

t h r 1 a , driemaal , wel onderscheiden. De overige 
bijwoorden van deze zoort worden met de bepaalde 
voornaamwoorden en 'het naamwoord s t u n d a , 
stond (maal) , uitgedrukt : b. v. t w i I i f s t u n d e 
sex and thritich, twaalf maal zes en dértj^; 
fiftene stunda sex and thritich, vijf- 
tien maal zes en dertig. Men vindt H. § 25 

twédnath, ten twede maal ; thrimenatb, 
ten derde maal, aldaar verkeerd door twe deleïi 
en drie delen overgezet. Zo ook thrim en, een 
derde , H. 21 ," E. 35 : é n thrim na hond, een 
derde der hand. Zo ook é n s e , eenmaal , £. 

XXXVIII. 

137. Of niet de overige telwoorden vroeger ook 
verbogen werden, is mij noch twijfelachtig. Ik 
vinfl H. 63: mit sex hun der da merkiim; 
ibid. : mit thria hunderda merkum; H. 
57: mith twa en thritega merkum; H. 
58: thet vrgeld hunderd mérka, het weer- 
geld honderd marken; ibid.: mith fiuwertega 
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merkum; ibid. 59: sextech merka; H. 62: 
bi thritega merkum; H. 29: bi tua and 
sogcntega skellinga; H. 31: elefta tuè- 
de, tien twederde; H. 32: fiarda tuéde, drie 
twfi derde; H. 39: thria achtenda halue 
merk, driemaal zeven een twede mark; en hieruit 
soude ik ene vroegere verbuiging dezer woorden 
veronderstellen. 



4. 



Werkwookdeiï. 

133. Deze woordklasse heeft hier, even als in 
de andere Germaansche talen, geen lijdend werk- 
woord {passivum) , zodat dit door eene omschrij- 
ving, met het hulpwerkwoord, móet uitgedrukt 
.worden. Het eigentlijke werkwoord heeft de ge- 
wone wijzen : de aantonende {;mdicaMvus) , gebie- 
dende (imperalivus) , de aanvoegende (conjuncfi- 
trüs) en onbepaalde {injftntiwus) , met twe tijden 
in de eerste én 'derde, en een in de twede; boven- 
dien heeft men een tegenwoordig en verleden deel- 
woord {^participium aeiivum et passivum) , en een 
onbepaald woord met to (ons te) er bij, en 
schijnt een' meer steUigen tegenwoordigen tijd uit 
te drukken, zo als ook het gebruik van het deel- 
woord des tegenwoordigen tijds met het hulpwerk- 
woord sin, zijn : b. v. and hi dwaen is, 
en hij doende is, voor, en hij doet; is hi le- 
'ten, is hij latende, voor, laat hij. Om de getallen 
ën personen te onderscheiden zijn hier minder 



Qu. Manl. VrL Qu. Maal. Yri. 
Ma-Tal twi twéne tw& thrjü thrS thrj& 

8 twim, A.5,16 thrim.B.SO 

2 twfra,B.136 thrira,E.ll. 

Voor thrim Yindt men ook tbrjüm, Bmb. 5, 
47, 87; i' staat hier voor y/ en y lost zich in 
dexe taal gewoonlijk totyv op (38, 39). 

ISS. Van den 2den n.val énes, énis van 
én, lo ook van tw& en thrjè, moet men de 
liqwoorden énis, eenmaal, twia, twemaal, 
t h r i a . driemaal , wd onderscheiden. De oy«r^;e 
bijwoorden ran deze zoort worden met de bepaalde 
Toomaamwoorden en bet naamwoord stunda, 
stond (maal), uitgedrukt: b. t. twilif stunde 
sex and thritich, twaalf maal zes en dcrt^; 
fiftene stunda sex and thritich, yijf- 

tien maal zes en dertig. Men vindt BL $ 25 

twédnath, ten twede maal ; thrimenatb, 
ten derde maal, aldaar yerkeerd door twe deleA 
en drie delen orergezet. Zo ook thrimen, een 
defde , H. 21; E. 35: én thrimna hond, een 
derde der hand. Zo ook én se, eenmaal, E. 
xxmn. 

IS7. Of niet de overige telwoorden vroeger ook 
verbogen warden, is mij noch twijfelachtig. Ik 
vind H. 63: mit sex hunderda merküm; 
ifaid. : mit thria hunderda merkum; H. 
57: mith twa en thritega merkum; H. 
58: thet vrgeld hunderd merka, het weer* 
ceM honderd marken; ibid.; mith fiuwertega 
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emdigingen , dan in ene andere oud-Duitadié 
taal. 

. 139. Voor het overige worden de w^kwoor» 
den , even als de naamwoorden , in tvire hoofd- 
zoorten, de opene en geslotene, verdeeld; de^ 
eerste eindigt in den onvolmaakten tijd op de of 
/e, en in het verleden deelwoord G^doit; de. 
twede blijft in den onvolmaakten tijd eensylbig, 
en eindigt op de hoofdletter van het werkwoord, 
en in het verleden deelwoord op en. Ieder ^erer 
hoofdzoorten verdeelt ^ich wederom , naar den 
toestand van haren onvolmaakten tijd, in verschil- 
lende klassen öf verbuigingen. — De opene heeft 
drie klassen, van welke de eerste in den onvolm. 
tijd ade^ het verl. deelw. ad heeft; de .twede in 
den onvolm. tijd de of te , en in het verl. dèelw. 
d of t^ de derde dezelfde eindigiag met ene klin- 
kerverandering in de hoofdsylbe. De geslotene 

heeft zes klassen, naar de klankverandering in den 
onvolm. tijd; maar daai* drie van deze in het 
meecv. van den onvolm. tijd en in den onvolm. 
tijd van de aanvoegende wijs dezelfde klankveran- 
dei*ing behouden, zo als zij die in het enkelv. van 
den onvolm. tijd hebben; de drie anderen daaren- 
tegen in het, meerv. van den onvolm. tijd en van 
den onvolm. tijd der aanvoegende wijs ene nieuwe 
klinkerverandering ondergaan : zo worden zij , ten 
gevolge hunner wederzijdsche overeenstemming, het 
best in twe afdelingen verdeeld. 
• Hierom wordt de . verdeling in tweën het liefst 
genomen , en gelijkt ogenschijnlijk ene verdeling 
in drieën te zijn. Te gelijk komen hierdoor de 
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klassen, welke het meest naar eHcanderen gelijken, 
het naast bij elkaiideren. ' De eerste van deze zes 
klassen heeft dan in den onvolm. tijd é, de twede 
t, de derde ö, de vierde de korte a, welke even- 
vrel met u verwisseld wordt, de vijfde é, welke 
met t verwisselt, en de zesde d, welke in het 
mcerv. en in den onvolm. tijd der. aanvoegende 
wijs tot e veranderd wordt. Deze verdeling, waar- 
door alle regelmatige werkwoorden tot negen klas- 
sen gebracht worden, stemt geheel met het As. en 
Hd., zowel als met het Isl., gelijk men uit het 
Tolgende kan zien , overeen : 

A. De open'e hoofd zoor t. 

Teg. tijd Onv. tijd As. Hd. 

1 klasse mak ie ma ka de macie bete 

2 hêre hérde Ai/^re höre 

3 werkewrochte vyrce denke 

B. De geslot'éne hoofdzoort. 
a. Mei doorlopende kUnherverandenng. 

* 

1 klasse jéve jef;jéve gife gebé (1) 

2 léte lit, lite IceUe lasse^) 

3 fa re fór, fóre f^re fahre (6) 

b. Met ene afwisselende kliTtkerverandeting. 

4 klasse fin de fand, {nnAe Jinde j/inde(l) 
6 drive dréf, drive dri/e grei/e (S) 
6 bjéde b&d,bede beöde biete (4) 
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De Terbuiging der klassen is voor 't overige in 
iedere hoofdzoort dezelfde, en het verschil bestaat 
alleen in de vormen; men kan daarom, als meit 
voor deze klasse van woorden dien naam gebrui- 
ken wil , in plaats yan negen , t\ye. verbuigingen 
aannemen. 

140. De hier opgegevene verdeling is ontwijfel- 
baar de enige juiste in al de Gothische talen ; uit- 
gezonderd het geval , dat ene of andere klasse in 
de nieuwere talen is verloren geraakt: want deze 
grondt zich op de overeenstemming en zamenhang 
dezer wederzijdsche woorden , welke door de 
spraak zelve onveranderlijk bepaald wordt. AnB- 
hvsG smijt de eerste klasse van de opene hoofd- 
zoort weg, en rekent de derde onder de onregel- 
matige , welk laatste wel ten aanzien van het Hd. , 
waar zij zo weinige en niet overeenstemmende 
woorden bevat, aangaat. Met de verdeling der 
twede hoofdzoort, welke hij voor geheel onregd* 
matig aanziet, heeft hij de eerste en vierde onder 
eikanderen vermengd, omdat zij beiden in het Hd. 
a in den onvolm. trjd hebben , niettegenstaande 
hunne a van ene geheel andere gesteldheid is; ook 
heeft hij in de verdeling zijner vijf klassen de volg- 
orde der klinkers van den onvolm. tijd alleen in 
aanmerking genomen, te weten: a, te, t, o, u. 

In mijne Angelsaksische Spraakleer , zowel als in 
de Zweedsche uitgave van mijne Handleiding tot 
het IsIaAdsch , onderscheidde ik wel de eerste eh 
vierde klasse, maar hield mij voor 't overige zeer 
nilbij zijne onjuiste verdeling, doordien ik eerst de 
klasse, welke in U Hd. de korte a maakt, stelde 
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(4) , daarna die , welke ene iange a hebben (1) , 
daarna die met de korte i (5) en die met de lange 
ie (2) , en eindelyk die met o (6) en met u (3) ; 
aldus : 

De gesloten e hoofd zoor t. 

As. Hd. 

1 klasse finde, fand, funde Jinde finde^.\.. 

2 jeve,jéf, jéve gife gebe y 

8 drive, dré f, drive drife gretfe (3) 

4 !éte,lit,lite Iceie lasso (2) 

5 bj&de, bdd, bede beóde Inete (4) 

6 fare, fór, fóre fare fahre (5) 

Men ziet uit het voorgaande duidelijk, dat de 
overeenstemming der woorden zich niet naar de 
volgorde der klinkers van het alphabet richt, en 
dat dus deze. in het geheel niet in aanmerking 
moeten komen, waar er voor genen geen grond 
Tan gemeenschappelijke overeenstemming der woor- 
den is. De. hierboven opgegevene is evenwel ook 
door overeenstemming tusschen de letteren verbon- 
den; want men ziet, daf de drie eerste klassen 
een' langen klinker, in den onvolm. tijd hebben 
{gab , Itess , fuhr) ; de drie laatste wederom een' 
korten, of maken denzelven met ene nieuwe 
klankverandering (fand, griffe', Jloss). Niettegen- 
staande de oude verdeling van d^e klassen op 
deze wijze ogenschijnlijk minder juist is, heb ik 
deiehre. hi^ toch willen aanhalen, om redm de* 
advc^ aai^ de . Angplsaksiad» of. Islandsche spraalc- 
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leer eigen , is , en ik er genoegen in vinde , deze 
talen hiermede te vergelijken. 
« 141. De verbuiging zelve heeft met het Ab« ved 
gelijkenis, maar is daarin eenvoudiger,, doordien 
de aanvoegende wijs in het Friésch ^ in het getsi 
en de personen, geen onderscheid maakt. 

A. De opene hoofdzoort. 

142. Tot verbuigingsvoorbeelden voor alle drie 
regelmatige kla^^en van deze hoofdzoort kunnen 
dienen : m a k i a , maken ; 1 é r a , leren (aan an- 
deren) ; b r e n s z a , brengen. ' 

1 klasse. 2 klasse» 3 klasse. 

Aantonende wijs. 

Teg.tijdenkv.1 makie lére brensze 

2makast lérst brenchat 

Smakath lérth brencht 

Meerv. makiath lérath bren^zath. 

Onv.tijdenkv.1 makade lérde brochte 

2makadest lérdest brochtest 
Smakade lérde brochte 
Meerv. makadon lérdon brochton. 

Gebiedende wijs. 

Enkely. 2maka lér brensz^e 

Meertr. 2 makiath lératb brenszath 
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Aanvoelende wijs. 

Teg. tijd, enkv. makie ' lére iirensze 

Meerv. makie lére brensze. 

Onv.tijd,enkv.inakade lérde fcroehte 

'Meerv. makade lérde brochte. 

Onbepaalde wijs. 

makia léra brensza 

Deelwoorden. 

Tegenw. tijd, makiande lérande brenszande 

Verleden tijd, e-ma ka d lér.ed e-brocht. 



Zo gaan ook: 

minnia, beminnen 
thj&nia, dienen 
1 e r n i a , zelyé leren 
stedgia, vaststellen 
skatbia, schaden 
folgia, volgen 
lésa, lossen 
dé Ia, dden 
vla, wijden 



h é r a , boren 
léw-a, nalaten 
büwa, bouwen 
werka, werken 
séka, zoeken 
berna, branden 
resza, reiken 
sedsza, zeggen 
lidsza, leggen. 



Eerste klasse. 



14ft. Hen vindt niet lidit een volstandig voor- 

8 



beeld in de wemiff^j omiii^Mif^Un welke Mrij noch, 
van de taal hebben ; het is daarom bfllijk , dat ik 
betrekk^jk. de vooimiunste bi«r opg^venje:. ^H!^' 
giiigen,{^iilk«tdoori|OQrbeeldeJ(i MQtone. Qen laten' 
pers. van den teg. tijd aant. wijs: ik nomjei ik 

no^ne, yindR inopi A4>4 2, 21; 2dQ pers.: tbü Hi^'y. 

- .f 

k a^t, gjj oitpht, TW. ci skia« Aab. 2, 5; 8de pen..: -^ 
hdlath, haalt, Asb. 2, 6; meerv.: folgiat^yj^' 
volgen, Asb. bL 2k — •^- Qm^ tyd enk,: k&padé^; 
kochte, Asb. 2, 6; meerv: k&padon, kocfateüy' 
Asb. 2, 25, AanY. w. teg.ijjfl: i^skie, eiiicfate 
Asb. 2 , 6 ; zo ook n e dg i e , verkrachtte , Aab» 

20, enz. In aU$ pcaf^scmen en getaDen van 

onv. tijd der aanv. wijs : ovanade(cuanad 
is ene drukfeil), oefendm.» en biré v^d^^/d 
biraim/a.de):, beroofHen*, Aab. 2 f 26, olWiUKb 
laatste enkelv. , het eerste meerv. is. — Gebi6ft» 
wijs teg. tijd 2de pers.: era, eer^ Corp. 40^ 
Onbepaalde wijs : n o m i a , noemen , Asb. 2 , 
askia, eisoben, Bmbi 152; eTiia,f.ereA«:A4|.. 
2. — - Deelw» tegi tijdi met t ó eci bii|.: tió i%i|^)|||^^ 
a n d e , om. te maken » makend^i . dit. vindt^ mm 
48 regdoaatig; maar bet wonitl un^j^.l^mfiwjgii^' 
trokken y sodat t wegvalt: b. ^. té: k a p.ii]Q:4[9f' 
om te kopen, Aab« 2s 6; tó nomjUkd^f^HofÜ: 
noemen, iysb. 1, 14; verl. deelw. :.emAJCia,drii|q^/ 
maakt t, A^h. bL 3, reg. 13 en 32 (waMfb^i^vf^lK:^ 
berg ei^:akajdniO€t gelezen worde]i);!mw.'m4tr J^ 
het verl. deelw. ook zonder voorzetsel (e): b. v. :]j! 
n é dg a d , verkrachli^ A'. 2« 18; m a k a d, B. 1S4. ji 
144. Enige weinige wijken af, zo ab: ond-^ ■■] 
W'ajrc(«i4 apreefaM Jak» 2i i74 21; mtar i»iil^ ;' 
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- ynjB o nd war dia, spreken, Asb. 2,, 15; 
men liever ondwardja wil lezen, én 

ab zodanig tot de 2de klasse brengen. 

' i)t. GliïMit schrijft al deze woorden van de 

klasse met j; zo als: nomje, k&pjet 

'V. kdpjath, onbep. wijze makja, enz. , 

^^lit^genstaande hij zelve zegt , dat zij in den leg- 

•"A^ t en gcnêjf hebben; maar daar hij daarente- 

8^^ bi&da voor bj&da, skiata voor skja- 

^•^ , . k i a s a voor k j & s a , Isl. tös voor jös^ enz. 

*^^9anjft , zo is het verwisselen van t en j misschien 

^e onnauwkeurigheid in het schrijven of drukken ; 

^EX^aar wat de werkwoorden van de eerste klasse 

aangaat , zo geblijkt uit het As. , dat zij door drie 

sjiben moeten uitgesproken worden,, onidat zij 

dikwijls met g tus&dien t en den volgenden klinker 

geschreven worden; zo als: te maetge of macie^ 

cmb. wijs macmn of macigean (waar de e noch 

tusselien gevoegd wordt, om aan te tonen, dat de 

iP omtrent als ^ uitgesproken moet woiden). De- 

adfde schrijfwiijze vindt 'men mede in het Friésch: 

bi V. 'hlige voor hlie, kent, Asb. 7, 26, en 

Ifligene voor hlfene, kennisse, Asb. 5, 2; 

vergelijk hiermede mijne Angelsaksische Spraakleer, 

W. 78 (18a0)vbl. 59 (1817). 

De onB. wijze , met t ó en te daarvoor , heeft 
fldéest altijd dezelfde eindiging, als het deelw. van 
dan teg. tijd cmdcy even als in het Hd. en Isl.: 
Il, T. Hd. das %u verkaufende Homs ; Isl.'^ aU er 
st^anda slnum vin; maar het komt nauwdijks 
efgéns, zo als in het Isl., alleen voor; noch min- 
déi^ mtt' het lidwoord vooraan, gelijk in het Hd. 
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Uaareiitcgen \iadt men hetzelve, oieesliijds met het 
yoonetael tó, té van het voorgaande uitgedrdkte of 
daaronder verstane werkwoord geregeerd , en abc 
overeenkomeude met de onb. wijze in de andere 
talen, zo als: s& h&ch hi ther fpri tó fes- 
tan de, zo moet hij daarvoor vasten, Aab. 8, 5^ 
alsdmonnege gedaddcl, sdreskiath, 
alsa monnege frethar té 'reszande, 
and thilrédjevem (|lsd mon n ege xn-er c 
té nimande, and alsa monnege hü^ té 
bemande, zo menig doodslag als er geschiedt, 
zo menige vredegelden te betalen , en de rechteren 
alzo menige mark te nemen, en alzo menig huis 
te branden, Bmb. 47, waar men ach ma ond^ 
verstaan kan. Hieruit schijnt te blijken , dat dit 
niets anders dan de onb. wijze, welke door het 
voorzetsel 1 6 of t e geregeerd wordt , is , en als of 
het, door hare gelijkheid der eindiging, nader- 
hand met het deelw. van den teg. tijd vermengd 
is; hierin wordt men door vergelijking met Het As. 
versterkt. De onbep. wijze eindigt aldaar altijd op 
71 , en dit - is buiten twijfel het oorspronkelijke » 
daar liet geheel met de oude Dorische eindiging w 
overeenkomt; dit woord eindigt in het As. op nne^ 
hetgeen de gewone 3de n.val van de woorden op 
n, met enen korten klinker vooraan, is; en deze 
3de n.val wordt daar ook van het vorenstaande 
t ó geregeerd , en komt nauwelijks ergens zonder 
dit voorzetsel voojr; maar, daar nu in het Friesch 
de eindiging op n weggevallen is, zo vergat men, 
dat dit woord hiervan een 3de n.val was, en ver- 
mengde hetzelve met het deelw. van den teg. tijd ^ 
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^^'^^ -^!* de verandering van de eindiging nne tot nde, 
9^^ ^^ yennenging konde des te gemaEkelyker plaats 
vi^^^^^en , daar de deelwoorden van den teg. tijd in 
aï*^ Gothische talen met de futura partidpia 
f^^^-^wa in het Latijn overeenkomen, welks onz. 
g^^^chl als gerundium ook in deze taal voor de 
O^Viiep. wijze , zo siioedig zij van het voorzetsel ge- 
legeerd wordt, wordt gezet. Doch wat het bijna 
buiten alle bedenking stelt , is het Nfr. , waar de 
• önbep. vnjze op e , hetgeen de oud-Friesche a is , 
eindigt; doch zo spoedig het voorzetsel vooraan 
Ikomt op ew , hetwelk het oud-Fr. ande is. Ja , 
men vindt in het oud-Fr. ook de eindiging mie of 
en: b. v. tó stondane, te slaan , Asb. 9,6; 
ló stiftane, te stichten , Asb. 7, 10 ; evenwel 
is dit misschien ene welluidendheid, omdat nd^ ft 
er voorgaan; maar in latere stukken is deze eindi« 
ging algemeen; b. v. Corp. 58: tó capien, 
misschien wel afgekort, omdat er een klinker op 
volgt ; tó farane, tó nimane, -enz. ; verder in 
alle klassen der beide hoofdzoorten. 

Twede klasse. 

147. Bewijzen voor deze klasse aan Ie voeren , 
daar deze buiging bezwaarlijk anders gedacht kan 
vrorden^ dan zij in het begin afgehandeld is, zoude 
hier overtollig zijn; maar daarentegen heeft zij ver- 
schillende afwijkingen, waarop men. wel mag let- 
ten. In den 34en pers. teg. tijd behoudt zij dik- 
wijb de i voor M, en zulks geschiedt ook zo in 
alle volgende klaisften der werkoorden, voorname- 
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lijk waar de karakterletter d k^ die m 
geval wegvalt : f i n d a , vinden , fint; zo ook g 9 
welke in cA verandert, wanneer er verder ^ gqen 
klinker volgt: b. v. tjüga, bouwen, voortlden, 
t j u c h t. Waar de kfirakterletter / of M is, wordt 
gene nieuwe / of th bijgevoegd : b. v. f j ü c h t a » 
vechten , f j ü c h t. Waar een woord ene ch of ik 
of ƒ , met nocb een' medeklinker heeft , befanoudt 
zij overal liefst de eindiging / alleen: b.v. sterft, 
Bmb. 110, van sterva; kerft, Bmb. 208, van 
k e r V a ; zo ook het meerv. w e r t h a t , Bmb. 
206; fjuchtat, Aeb. 9, 9. 

148. Hot verl. deelw. dezer klasse wordt zom- 
tijds ook. zamengetrokken , zodat t en r/ voor ed 
komt: 'b. V. déled enurdélt; bikérd, be- 
keerd; kerfd, gekorven, en dierg. 

149. Ene hoofdafwijking van deze klasse maken 
de woorden , welker ka.raktèk'letter ^ of / is ; deze 
nemen, zo als reeds gezegd is, gene'M maar / in. 
den 8den pers. van den teg. tijd aan; zo ook in 
den onv. tijd niet (ie, maar ^e, en in het v«d. 
deelw. niet ed, maar /. Is de karakterletter t, 
met nocb een' medeklinker daarvoor, dan wordt 
er gene nieuwe / bijgevoegd ; b. v. 

Teg. tijd 8 p. ' Onb. wijze Onv. tijd 

rét, Bmb. 187 réda réfta 

set, Bmb. 129 setta set te 

stift stifta stifte 

4ist, Asb. 2, 9 lAsta Uste 

kéth, B.43,56 kétha, B.38 kéthe, H. § 30 
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Meerv. VeWi deélw. 

rétton rét, ftrden 
setton e-set, zetten 
stifton ^-ötif*, tótJiten 

liston .e-Hst, belasten 
kéthon kéth, Bttib. 48, én 

e-kèih, Bmb. 213, Vorderen. 

Ré tte Jvindt men Bmb. 38, éh Yerl. deelvr. rét, 
Bmb. 35, en réd, Bmb. 44; den onv, tijd van 
8 et t a en s t i f t a vindt mtn in dé jöngète voorr. 
▼an het Asb. , en zo ook n&éerdére : b. v. t ó 
8 p 1 i 1 1, gespleten^- A. 8, 4, torent, gescheurd. 

150. Het is te geloven , d&t die , v^elke een' 
dubbelen medeklinker tot karakterl^tter hebben, 
even als in het As. , de étté tvt^gvverpen én ene e 
aannemen : b. v. s e t e , zet. 

151. Afwijkende ïijli: libBft, leven; 3de pers. 
teg. tijd: livath, Bmb. 63, J15, lévath, Asb. 
2, 6; in den onv. tijd Iffde, hêmlk Van léf- 
d.e , van I é w a , fUUaten , we! tnoet on^ilrècheiden 
i^orden, Asb. voorr. bl. 6, doch H. bl. 1 li wa- 
de. Büwa hééft in den oüv. tgd büvde, Asb. 
9, 3 (niet l)ófde). tlèbbe, hetWelk te gelijk 
tot hulpwerkwoord dient , en n é b b a , niét héb- 
ben, zijn meer onregelma:tig , en gaan als volgt : 

Aantonende wijs. 

Teg. tijd enkehr. ie h é b b e , £. i 

ihu hest, Asb. 2^ d 
hi heth, Asb. è, O 
Meerv. hebbath, H. 
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OnY. tijd enkelv. h e d e (s t) , H. 66 
Heerv. h e d o n. 

Gebiedende wijze. 

Enkelv. 2 hef 

' Meerv. 2hebbatlL 

AanToegende \njze. 

Teg. tijd hebbe, H. 62. 
Onv. tijd hede, H. 82. 

Onbepaalde wijze. 

hebba, H. 31. 

Deelwoorden. 

T^. tijd hebbande. 
Yeri. Hjd faewed, Bmb. 153. 

H. 64, hebbi, hebt gij; H. 62, het, heeft; wi 
hebbath, H. 21; hja hebbat, H. 20; to 
hebbane, H. 2. 

Vierde klaase. 

162. Deze klasse is niet zeer talrijk, en evenwel 
zijn de daartoe behorende woorden vrij ongelijk ; 
men moet het onderscheid van den onv. tijd ken- 
nen, en daar deze niet altijd gevonden wordt, 
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moet men hiertoe bedluiten uit het verl. deelw. De 
V. voornaamste zijn, yoor zo verre ik dezelve gevon- 
den heb, de volgende: 

Teg. tijd 3 pers. Onb. vvijze Onv. tijd 

Ut, Asb. bl. 2 léda Utte 

stét, Bmb. 81 stéta st&tte 

sent senda santé 

bernt berna barnde 

fait, Asb. 6, e fella falde 

bithencht, U. 46 bithenzja bitochte 

bitachte 

rekt E. II resza,rekarachte 

vr e r c t h , Bmb. 159 werka wrochte 

s e k t h , Asb. 2,13 séka sochte 

sejth, Bmb. 46 sedsza sejde 

lejth, Bmb. 169 lidsza lejde,G.40 

Verl. deelw. 

Akï leiden . 

s t & t stoten 

e-sant zenden 

e-batned branden 

e-fa ld vallen 

■ 

b i t o c h t bedenken 

bitacht bedekken 

e-racht peiken 

e-wrocht werken 

e-8 0€ht zoeken 

sejd ut^en 

e-leid leggen. 






1S8. Zontijds btgaii de IdmlMvmuBfferiiig tcoAi 
in deo t^. tijd,. «o als: l&t, hij Icide, ook tél; 
doch dit kan ook van léta; kt«it, ^j^T ^- 1 
vindt men het evenwel. Zo vindt men ook stit 
voor 8 1 é t , staan', Asi). 7 , 31 ; b a r n t voto 
bernt, berned, fimb. 28, 202, 214; voon^- 
meiijk in het Asb. , waar deze a ook in *t xaeerv. 
is: b. T. fallath, Asb. 6, 10; brangath voor 
brenszath; en de onbep. wiJ9 folbranga, 
Asb. 6 , 11; maar zulke vormen vindt men ]iaiiwe-> 
lijks in de Bmb. -*— Het verl. deelw. 1 6 1 yiadt 
men Asb. 1 , 14; st4t, Ai^. 3,- 17; ebar ned^ 
Asb. 3{ 6; efald, Asb. 6, 7; bit acht, Aftb. 
2, 2; uteracht, Bmb. 131; lidsza, leggen, 
voor 1 e d s z a , komt Bmb. 109 , 162 , en e I ej d , 
Asb. 8 , 6 voor. 

154. De volgende wijken enigzins van den re- 
gel af: 





Teg. tijd 




Meerv. 


Onb, wijs 




de t h 




duath 


d u a 




sketh 


. 


skiath 


ski a 


( 


wille, 




w i 1 1 a t h 


'willa - 


2 pers. 


thü wil 


st, 






3 pers. 


wel, E. 


IV 







Onv. tijd. Verl. deelw. 

dede^ dén, eden, Asb. 7, 16. doen 

skede skén, Bmb. 46 geschieden 

welde — willen. 

155. Men vindt s k j é t h en verl. deelw. s k j é n ; 



dat ()e i hier j , en niet t , in « k i a t h «loet gele- 
zen worden, jolgt uit de ov^^eeostèinining met 
d e t h en met bet Deensch , vraiur aen beide skjer 
en sker (skeer) , gesc/uedt, schrijft. Tan wille, 
weHe, BnJ>. 75, (ook in den Isten pers. ie 
wille, Asb. 2, S, en wel ik, £. i) widt men 
den teg. tijd yan de aanv. wijze wilï, Asb. 2, 
4« -^- In de overige gevallen gaan zij regelmati- 
ger, of stemmen met het meerv. der aant. wijze 
overeen: b. v. rede, stéte, berne, resze, 
d u é , 8 k i é , enz. De 3de pers. teg. tijd aanl. 
wijs heeft oök wil gehad, ten minsten heeft men 
den ontkennenden. vorm n i t , hij wil niet , , Bmb. 
166, 171; maar nelle, Asb. 7, 23. —^ H. 63 
yiadt men w o 1 d i n voor w e.1 d e n. 

166. Enige hebben in den teg. tijd ene gebed 
andere hoedanigheid, doordien dat de Iste en 3de 
pers. enkelv. gelijk zijp , en gene e of th aanne-r 
inen, maar op den laatsten medeklinker van het 
woord zelf eindigen; de 2de pers. niet st^ maar 
/, en in bet meerv. un. Deze zouden geschikt voor 
ene eigene vierde klasse kunnen gerekend worden, 
wanneer men zich aan de twedeling houden wil; 
men maakt alsdan van deze hoofdsoort twe klas- 
sen zonder klankverandering en twe met klank- 
verandering; maar daar deze laatste in de meeste 
Gothische talen zo weinig zijn, is het beter, de- 
zelve voor onregelmatig aan te zien. De voor- 
naamste zijn: ' 



M 



T^. tijd 1-^ pers. Meêrv. 

mej (mi)^ mugun 

&ch(hAch) h&gon 

wét ' witon 

nét (n i t o n) 

mót, Asb. 2, 21 móton 

thur, Asb. 7, 21 thuron 

2 pers. thurst u 

3 pers. thur f, Asb. 1,8 
Meerv. thuron, A. 1, 10 

skil, 2 pers. skalt skilun 



Onv. tijd. 




Verl. deelw. 




machte 




(machten) 


mogen, kuiknen 


Achte 




(écht) 


hebben, beütten 


wist 




witen 


weten 


(n i s t e) 




i 


niet welen 


móste 




moten 


moeten 


dorste, G. 


40 


dorst 


durven 


a 




— — 


behoeven 


skolde 


ê 




zuUen. 



157. Het meerv. van den teg. tijd werpt de n^ 
als wi er op volgt, in den Isten pers. weg: b. v. 
mug e wi, Asb. 1 , 10; skilu wi, Asb. 7^ 10, 
zo ak in het Isl. megu vèr^ akulu vèr. 

B. De geslotene hoofd zoor t. ^ 

158. Bij de verbuiging van deze hoofdzoort 
moet men inzonderheid opmerken , dat de teg, tijd , . 
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waarsdiijnlijk gelijk als in het As. , alleen in den 
2den en 3den persoon dikwijls de klankverande- 
ring aanneemt. Zij bestaat hierin, dat a en o tot 
e , en ^a tot jü overgaan , zo als : 

1 fare stonde bjdde 

2 ferst stenst bjüet 

3 ferth stent bjüt. 

In bet meerv. komen de klinkers wederom te- 
nig: fara t h', st onda tb, bj &da tb; zo ook 
in den teg. lijd der aanv. wijs: fare, stonde, 
bj.dde. De tijden der aanv. wijs leidt men ge- 
woonlijk het beste van het daarmede overeenstem- 
mend meerv. van de aant. wijze af. 

159. De 1ste en 3de pers. van den onv. tijd 
eindigt altijd op de karakterletter; de 2de pers. op 
e, in de drie laatste klassen, gelijk in het As.,. mét 
ene nieuwe klankverandering in de hoofdsylbe; het 
meervoud eindigt op on of un , in de latere stuk- 
ken op en. De onv. tijd der aanv. wgs is gelijk 
de 2de pers. enkelv. der aant. wijs. 

160. Tot verbuigingsvoorbeelden kunnen dienen: 
jéva, geven; léta, laten; fara, varen; fin- 
da, vinden; skriva, schrijven; bjdda, bieden. 
Zij gaan aldus : 



8* 

1 klaaw. . 2 klasse. 9/ tbiBte. 



Aantonende wijs. 


1 
% 

ê 


Teg. lijd 1 j e V e 


1 
léte 


farè 


2jef8t 


létst 


ferst 


Sjefth 


lét 


ferth 


Meenr. j é v a l h 


létath 


farat h 


Onv.tijd)aikv. j e f 


lit 


fór 


MeeiT. j é V n 


liton 


fói^on^ 



Gelnedende wijs. 

Enkelv. jef lét far 

Meert; j4 va th . létath farath 

Aattvoegcmde v^s. 

T^.tijdjeve léte fare 

Onv. tgdjéTe lite fóré 

Qïxbépaakle wijs» 

4 

jéta léta flara 

Deelwoorden. 

Teg. tijd jevande lótande farande 

Verl. tijd jeven léten e-férin 
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. 4 klasse. 5 blasae. ft klaase; 

Aantonende wijs. 

Teg. tijd 1 fin de skrive bjdde 

2 flnist skrifat bjüs^t 

. 3 fint skrifth bjüt 

Meêrv. fiada^th sJkrivath bjddatb 

Ony.tijdenkv. fand skr&f bid 

Meenr. funden skriTon, bédon 

Gebiedend wijs. 

Enkelv. find skrif bjdd 

Meerv. findat skr:iva:th bjid'ath 

Aanvoegende wijs. 

Teg. tijd fin de skrive bjdde 

Ony. tijd f.uinde skrave bede 

Onbepaalde wijs. 

fiAda sk^iya bjida 

Deehnroorden. 

Teg. tij.difindande skrivande bjidajide 

Yerl.' tijd ^-«funden e-skrivin e-béden 

De plaatzen, waar deze Tormen staan, off. te 
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geven, zal wel Tnoeijelijk zijn, en enige wel niet 
gevonden worden. 

Eerste klasse. 



• \ 



161. Deze heeft in den onv. tijd é, overeenko- 
mende met de As. te*^ Isl. a, en in den onv. tijd 
der aanv. wijs ojb , welke daaiom wel van de en- 
kelde e in den teg. tijd van de onbep. wijs en in 
de verl. deelw. ; welke in het As* en Isl. mede "^ 
i», moet onderscheiden, worden. De meeste voor- 
beelden zijn: 

Teg. tijd Qnb.wijs. Onv. tijd. Veri. deelw. 
3 pers. meerv. 

bitfbid, bidda béd-on beden bidden 

H.B2 * 

sit,B>160 si tta sétron séten zitten 
Iejth,A. lidzj a lay, G. 39 lejd Uggen 

7,14 
brekth breka brék-on e-bréken breken 
sprekth spreka sprék-on spreken spreken 
steith stela stél-on stelen * stelen 
bifelth bifella bifel-on bifélen bevelen 
berth bera bér-on beren geboren 

worden 
séth sia séch,sd-s&gen zien 

gon 
nimth nima- nam-pn nimen nemen 
it ita it-on iten ^ eten. 

Die , welke hier de a in den onv. tijd hebben , 
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kunuep met die, welke iu'het bl. de d behouden 

O 9 

en in het Deensch a hebben, zo als eui^ «a, la^ 
-vergeleken iwordiei^, » 

162. Men ziet hier duidelijk , dat het Friesch in 
dit verledene deeh^oorden yan die klasse , waar de 
A& en Hd. dikwijls ene klankverandering' hebben , 
i^velke tot den aart der drie.éefste klassen niet be- 
hoort , Veel regelmatiger dan deze laatstgenoemden f. 
18, zo al3 brocen,, stolen, boren, nomen 
en dierg. Het Nederlandsch , hetwelk zeer dikw^b 
tèl den onregelmatigen Sakaischen vorm overgaat , 
18 hier gebroken , gestolen , enz. 

163. Tot deze klasse. behoort mede het onregel- 
matig hulpwerkwoord wesa, z^n, waarvan m^i 
Yindt : 



Aantonende wijs. 

Teg. tijd, enkelv. 1 be.n 

Meerv. send. 
Onv. tijd, enkelv. wa9 

Meerv. we r OH. 



Aanvoegonde wijs. 

ïeg. tijd, sé. 
Onv. tijd, we re, 

Onbepaalde wijs. 

wesa. 



III' 



9 



• 

S Diétlwoördeii. 






•i 



Teg. tijdy wesande, Aab. 6,^ 
' '■ ' 'weVen, Bmb. 79. 
Twede kkUse. 



ïfl!4. 'ïkkè* heeft deniletfileii: Hmker in den onv. 
tijd éts de eerste in den t^; tijd en in de olibq>. 
wijs, te wcStèh: i oTe; en "omgekeerd in deü t^. 
tijd en de onbep. wijs dentelMen klinker 'als éd 
eefsie in Üen öiiy, tifd' Beeft;' té weteh; é, ai* Aeze 

' l)etracbting ' 'hel][>t' veèl tbt de hrjzondere'' óetéiting ^ 
omtrent de juistheid van het toontelten, héHfléHc 
hier en in de As. Spraakleer gebruikt is. Het is 
zonder twijfel het'Hd^,' faétwisilk hier te heeft, en 
waardoor Geimm mideid is, om den onr. tijd in 
deze klasse te toontekenéh; maar mai itél vinden, 
dat dit Hd. te in ontaUijke gevallen met de enkelde 
t of e overeenstemt; daar dit' het' Hd. et is, hetvédk 
met i of é (31) overeenkomt V b. y.- GUtAi, IsL 
&1Sr, lid; Steg, M.' ^,' zé^tf; ;^nel, Isl. spü, 
q)el; KebUch^ lieJBijk, D. UJUg ; ffescArMeny 
Fr. éscrivin ; ' (^e/rtcl5erf, 'Pr. edriven, en 
meer andere. Het Tsl. heeft wel in veel . andere 
gevallen, eH voornamelijk tt- den onv. tijd van 

' die klasse, è; maar deze moét ab de^ enkelde e 
met ene voorzetting van j beschouwd worden , en 
behoort in het geheel iliëtWden breden klinker 
of tweklank: b. v. knie, Isl. knè^ knie; en om 
bij deze klasse te blEgvén : Isl. fècA , deed ; grot , 
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sdbréit; /èUi yiét\ Zw. fSÜ; Aèlt^ hield, Zw. Mü. 
Be gewichtigste faiénrtoe behorende woorden, waar- 
Vén ik' düidét^é '^ren 'geyonden- hi^ * aajn : 



Teg. trjd. 


Gnb. wijs. Onv. tijd. 


8 pers. 


meerv. 


hét 


heta hit'on 


hUpt 


hl&pa hlip-on 


' h a V t h 


hawa h'if 


fait 


falla fil 


Halt 


halda hild-on 


'S p^isr.' ihü halst 


• 


"•' - -'Walt • ■ 


walda wald-oH 


gunch 


gun ga gehg-on 




hüa heng-on 


félh, BAib. 140 

• 


f& fehg-on 


Verl. deelw. 


• 


héten 


genoemd woi^den 


« 


lopen 


ha wen, Bmb. 151 


^ houwen 




vallen 


halden, hauden houden 


- V 


regeren 


e-gengen 


gaan 


hengen 


ophangen 


fenszen. 


vatten. ' 



Den t^. tijd havth vindt 'men Asb. 7, 81; 
onbep. wijs hawa, in de zaimenzetting u p h a- 
wa, Bmb. 25. •^-'— Den teg. tijd gun^h vindt 
men Asb. 2, 3, gench Bmb. 36, en gen g 



• 

*■ m 
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Bmb. aO. rT-.i:^et.m^el:v•. rauv den leg. tij4i£4t,h 
Buib. 1)9;; puy. tgd ^^i-aanv. iwijs fé, Biiib«.214; 
onbep. wijs .f&,. Bipb. 110 ,. 112; deelw. t^. ,^d 
to f&nde, Asb. 2, 16; verl. dedw. fenssen, 
Bmb... i63;: maar I^.ifen Bmb. 147$ teg« tijd 
féth, E. 64; hl&pith, E/ 4B; yerL deelw. f én, 
E. uu. 



I !• 



Derde klasse. 



166. DjBz^. stopt nauw met de derde (6) in het 
Angelsaksisch en Islandscfa ov^ereen: ten aansuefu 
van de ^tdontekening in de onv. tijd bestaat er 
geen twijfel Voorbeelden zijn:' 



^pers 



Teg;. lijd 


Onb. wijs- 


3 pers. 


*■ 


bisekt 


b i s e k a .. . 


sï^ipt, . 


skippa 


■— 


wopa 


slejth 


sik 

' * ■ 


ston^ 1 
stent ) 


s t o n d a , BT 52 , 65 


k u m t h 


k u m a _ . 


hefth 


hera 


swerth 


swera ' . 


f j u c h t 


fjuchta 


1. drej th, ) 
drecbt J 


1 
drega 


waxtb, IL 44 


waxa 



w^da' 
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OhV/t^d; Verl. dceiW. : 

':' ', fbezoeken 

b|SÓk-on — r-- : "{ .1 

[ontkennen 



skóp-on 



{e-skepen 1 

e-skipin, Asb. Vscheppen 
jong. voorr. 2 J 



w6p-ón 


biwepen, B. 12r roepen 


slóch, slógoin 


e-s'lein slaan 


stonde, H. 57 
st 6d-on 


■ t 

* 

stonden slaan 


kóm-on 


e-kim in ^ 'komen 


hóf, hovon 


— - opheffen 


8W'ór-on 

1 


e-s weren ziveren 


focht-on 


fuchten vechten 


drócli, drógon 


dr e gen dragen 


wóx' ^ 


groeijen 


wód-oji 


— waden. 



De onbep. wijs s H komt in de i&amenzettingen 
besla, bi sla, dikwijls yoor: 'b. v. Bmb. 164, 
en in het deelw. to slónde, A^. I, 16, Dé 
Torm s 1 a g a , welke G&ihk opgeeft , is alzo ge- 
maakt van het Hd. schlagen eil geheel valsch. 
Slejth vindt men Bmb. 54, 180, en den teg. 
tijd der aanv. wijs slé, Asb. 2, 20; ook dit be- 
hoort tot de onbep. wijs sl& (vergelijk f& op het 
laatst van n. 164). -^-^ De teg. tijd stont vindt 
men Asb. 2, 9; stiéht is in de Bmb. gd>ruikélij'- 
ker. -^ Kumth vindt men Asb. 2, 26; küma 
Asb. 2, i; ook vindt mei| Asb. 7» Hf koma, 
en hiervan kemth, Bmb. 175, hetgeen niet al- 
gemeen is, en lichtelijk met het andere woord" 
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kemth, over iets kbigen, Jkan verwisseld wop* 
den. — jDrega vindt men Binb« 26, en het 
deelw. tó-dregande Aab. 2, 10. Het vaU 
G&iMH aangevoerde draga 'is mede afleid van 
het Hd. tragen , in allen gevalle uit de latere ^tuk* 
ken, met eene half verhoogduitsebte taaibuiging, ge- 
nomen. De vorm dyrega stemt overeen met <|eQ. 
Isl. teg. tijd dreg f dregr^ axk moet daarom ^niet 
getoontekend' worden. — - De pnv. tijd fpcht 
komt vrij stdlig van den onv. t^d der iianv. wij^ 
fochte af. Aab. 1, 8. waar men mede bisóke. 
en kome vindt. — Men vindt beide eskej^e-n 
en eskipin,ekimin en kernen. 

Vierde klasse. 

166. Deze heeft in den onv. tijd de korte a of 

^ o , welke in het meerv. u wordt , en mede in den 

onv. tijd der aany. v^s, en. zeer dikwijls in hel 

verl. dedw. 9 behouden wordt ; in den teg. ^jd 

heeft zij de korte e of e , aldus : « . 



Tc|;. tijd. 


Onb. wijs. 


Onv. 


tijd. 


...3 pers. 




Enkelv. 


Meerv* 


wint 


winna 


wan 


wnnq>i, 


rent 


renna 


ran, G. 40 — 


bint ' 


binda 


band' 


bundo.n 


sprincht 


springa 


. sprong 


— 


jelt 


jelda 


gald 


guldpn , 


delfth 


delva 


dal f 


d u 1 V o n^ 


helpth 


helpa 


ha lp 


hulpon 


burnt 


berna 


barnt 


burnon 
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sterft sterya ^^^ji sturvon 

hwerft hwerva hwarf hwurvon 

kerft kerv^ . ,korf kuryon 

werpth werpa »warp wrpon 

Verl. deelw. 

w n n e n winnen 

^ — Teiineri 

e-bunden binden 

golden l^talen . 

dolven graven, bedelven 

e-hulpen helpea 

b u r n e n branden 
sturven, E..p. .52 sterven 

hworven zich wenden 

curven spijlen 

wrpen ^werpen. 

Tan deze woprden^ vindt men onder anderen 
wint Bmb. 114; rent Bmb. 68; verl. deelw. 
breith, Bmb. 106; urbruden, Asb. 2, 17; 
bironna,ny * Corp. 30; sprong, Corp. 54; 
burnt, Asb. 7, .11; ste.rft, Bmb. 110. ^JDe 
vprpi o in den onv. .fijd i^ latfCf : ,Jbi. v.^ worp» 
Corp. 54. 

167. Volgens deze,,, klasse ^aat ook;,. bet. hulp- 
werkwoord wertha» worden, hetwelk, behalve 
zijne dgenheden, d^k dtih met de €if verwisselt ; 
zo als: 



H ^H^H 


■ 


^H Aantonende wiJR. 


^B 


^K Teg. tijd, enkelv. 3 werth. 




^^m- Heerr. werlhal 


^^^^H 


^^L Out. tijd warth. 


^^^1 


^^^^^^v Meerv. w r d o n. 


^H 




'■ 


^^^B 




^^^^^^K 


fl 


^^^^^^^»' * Onbepaalde wijs. 


9 


^^^^^^I^K 


■ 


^^^^^^^^^^ Deelwoorden. 


fl 


^^^^H Teg. 


2, ^^H 


^^^^B' 


^^BV Vijfde klasse. 


■ 


^H 168. Deze ia een van de regelmatigste , en stetb^l 


^H zeer nauw met desetTdc klasse in 


hel Isl. en AmM 


^H , ovcri'i.'ïi. lil" liHiuip;rijkste woorden 


, welkG ik gi!^ 


^^K voii<i<-ii 1.1J» de volgende: 


1 


^HB^H^^^Biiï. wijs. 


Out. tijd. 1 




Enkelv. 1 


^^^^^^^^^^^^^■rii» 


dréf ^J 


^^^^H- 


grép ^H 



ion 



ifdnHh 


• «nïtha 


sfn è tb 


bi t 


bita 


bét 


rit, !• 78 


rida 


réd 


sticht 


' s t f g a 


steg 


nicht 


niga 


;iéch 


Onr. tijd 


VeriJ deehy. 


■ 


Meerv. 






drivon 


e-dri vin 


draven 


gripon 


'gripi n 


grijpen 


snidan 


e-snithin 


snijden 


b i t o n . 


e-bitin 


bijten 


' ridon 


riden 


rijden 


stigon 


stigin 


stijgen 


ni jgon 


nigen 


nijgen. 



S n i S o n heb ik , wel is waar , niet gevonden , 
maar daar w a r t h hier , gelijk in het As. , w r- 
don vvordt, vermoed ilc, dat dit en diergelijke 
MToorden in hetzelfde ge^al , denzelfden regel cuUen 
gevolgd, en fk mei d verwisseld hebben; doch 
esnithin, Asb. 3, 6, strijdt hiermede. — ^ 
Tf i g o n komt met zekerheid van n i g i , A. 1 , 7. 
Overal is hier in deze klasse de toontèkening, welke 
ik id de As. Spraakleer ingevoerd heb, van Gaittic 
lUede aangefnomen; en aan geen' twijfel onderhevig. 

Zesde klasse. 

109. D^e stemt zeer naXiw met de vijfde over- 
een , alhoewel zij a voor ë , en t« 'voor i heeft. 
De meest vóórkomende woorden zijn : 
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Tqi;. tijd. .; Onb. wijs. Qny.. tyd. 

'drj6,pt drjlpa-^ dr^'p 

skjAt skj&ta sk4t . 

spxAtbt E* 86.8prAtha ipipiA 

bislAt bisiüta bisl&t 

tjAcfat tjAga , lac)» ^^ 

f Ij Ach fle^a flich 

kjés ^kj&sa kds 

urljust^ urlj&sa urlis 

Ony* tijd TerL deelw. 

Meerv. 

drepon drepen (J^jf^pon, 

sketom scheteiivE. 28 scbietfa 

sprothen spruiten 

-^^ bisloten besluiteni. 

tegon etejn .. » getqig^ 

flegon fleyn ^ ytiegsa 

feteron .keren =. kiexen 

urlérpn ^^urleren verliezen. 



».- 



Hieruit ziet me^i , da,t . <fie ,bi^ de karakterletter 
^ dezèlyey hier, .eveo. Us in bet As. in develfde 
gevallen , gelijk .die ; op M metifif, ^met r.irerwis-' 
sdben, en bewijzen dierjudyen. de juistheid yaa de 
hierboven aangevoerde verwisseling (167, 168). <— — 
Dridpa betekent ook slenteren, ombengelen. 
Bmb. 199 komt vdrjépande voor. — TjA- 
ga, Bmb. 150, hetwelk ook opvoeden betekent, 
even als het Hd. zettgen^ Bmb. 116. -— J>e 
onbep. wijs bislAta komt met zeer veel seker- 
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heid van het meenr^ ^n den . leg. tijd b i s 1 ü- 
tath; deelw. bisloten vindt men Asb. 2, 7; 
l^isUt, Hfi2; bislüt, H. 2. «-rr- ; Zomtijds vindt 
men. ipi den onv. trjd o voor a, welke nagenoeg 
denzelfden klank als: de Deensche.a,: onze oa, 
heeft: b. v. flót, Asb. bl. 2, voor fldt, vlood. 

C. Vervoeging van het werkwoord 
door omschrijving. 

17(X -De hulpwerkwoorden zijn gewoonlijk deze 
-vier: heb ba, skil, ben, werthe, van welke 
het eerste ei^ iwede tot de eerste hoofdzoort, twede 
en derde klasse, het deinde en vierde tot de twede. 
hoofdzoort, eerste en vierde klasse, behoren. Wij 
hebben hier alleen maar op te geven, welke tijds- 
bepalijcig zij in de hoofdwoorden uitdrukken , ' en 
op welke wijze zij bij dezelve gevoegd worden. . 

171. Skil wordt bij de onbep. wijs gevoegd, 
en drukt den toekomenden oi volmaakt toekomen-^ 
^den tijd uit; b*. v.: 

Toek. tijd skil k o m a , A. 7, 11 , zal komen. 
Yobn. toek. tijd s k o 1 d e s t é r a , A. 7, 12 , zoude 

sturen. 

172. H e b b e wordt bij het verl. dedw. ge- 
Toegd, en^ maakt, als zodanig den volmaakten en 
meer -dan volmaakten tijd uit, gelijk in het 
Deenseh, Duitsch, Nederlandsch en andere talen. 
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Aantonende >wifs. 
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Vohii/>tijd hl hetb esWéren, Ai lyS'/ 

bij ' heeft gemnrm^. 
Meer dan Tofan. tijd 'bi bede eskepen, A;7, 11^ 

bij had gesdHtpeUl 

' Aanyoegende wrjs. 

Vohn. tijd thet bibebb^ esweren, 

A. 1 , 3, dat bij gezworen hebbe. 
Meer dan vohn. tijd thet bi bede eskepen,dat 

bij geschapen hadde. ' 

Onbepaalde wijs. 

bebba svreren, gezworen 

hebben. 

178. Ben drukt bier, gelijk in bét Nederl. , 
Hd. en D. > den vohn. en meer dan vohn. tijd van 
vele onzijdige werkwoorden uit; 'zo als: 

Aantonende wijs. 

Vohn. tijd is kernen, is gekomen^ 
Meer dan volm. tijd was kernen, was gekomen: 



Aanyoegende wijs. 
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Volm. tijd se kemen, is gekomen. 
Meer dan volm, tijd wére kemen, ware gekomen. 
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Onbepaalde. wijs;. ;;i; ....:? 






we sake me 1:1 i' gelcom^n ;zijxi. 



I ■ I 
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Beide hebba en ben .worden, met h;ehba 
aangevtdd; zo ook in bet laL: b. Y.,bebb>e b.e- 
vre.d) gehad hdiben, Bmh. 108;^ih:^t>be iw^ 
«en, geweest hebben, Bmb. KUL -^ivit: -1. 

174. Overigens dient ben; zO: o<dK: wertha, 
Toomamelijk , om de lijdende werkwoorden (poc^ 
stva) te omschrijven ; zij worden beide bij het verL 
deehv.. gevoegd, en wertha :drukt''iilsdatt den 
teg. en onv. tijd, .beji den vohn. en meer dan 
volm. tijd uit; zo als: 

Teg. tijd werth efunden,: woidt gevon- 
: '■• ;': ''t'*.' den, AA.' 6,-11. 

Ony.tijd warth'efunden^werd gevonden. 
VoInLtgd is efun.d'en, is.gevonden. ■; 
.M4bVob[i.tgd Wta^.efunden., was gevonden. - 
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: Indien men ecUi*. eigienen toek^ . tijd wil hehbeni , 
zali;luj natuurlijker wijze skil .we^i^tba .efun- 
den^of skil wesa efundeniinoeten zijn.: De 
|q(.,t^d der aanv^ wijs is werthe eCunden>, 
enz., hetwelk overtollig:. is, hicar .veirfer. op ^e ge- 
yen, claar zulke vormen, van een! ieder UebteE^k 
l^end worden , dse de vervoeging van- • dk dezer 
woorden, waarvan zij zamengezet zign^ kent..— r- 
W er t be wordt met ben, gelijk in het Hd. eti 
andeie talen ,. aangevuld : ^. v.wirden were, 
KewordeU ware. Asb. 2, L 
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175. Ook andere weilswoordta kunnen ab hu^ 
woorden gebruikt worden, inzonderheid mej en 
Ach (166)}. bet eerste geeft ene mogelijkheid te 
kennen, en wordt Uj de onb. \i^J8 van bet boofcl- 
woord' • geiMfegd ; bet andere enen plicht» en woidt 
bij bet'deelw* van den tèg. tijd met tó en-tm^ 
goM (146) ; al •hetwelk'xo gdidei mcA het gebruik 
van de andere bekende ' Godnsobe talen >:o¥ePeien- 
.stemt 'v dat let) overtollig sonde zijn fl dit^veaNbp uit 
te'lejggeik'i^-^ ■> 

■'-^- D. Verscbillende soortenvyan 

werkwoorden. 
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176. Deze zijn bier dezdfd^, als in. het As. 
De^ Toomaamste zijn : - 

'^ aé • Dè 'onpêrrnxmlyke ^ welke alleen in den der- 
den'i)mK>bni 'gebezigd' worden, en b^ endv^nbe- 
paalde z«sltJ|;eiroagd worden, en eigetilli$k'*4iiei*l|y 
enen^^ieMOon : bi v. hi t bipi thv' hit'^jebeiiUM, 
Bmb. 157. W9 men hier de grondoorzaak biJToe^ 
gên^/ dah itordt tdit in' dan ddm ^» 4detti Wtal , 
maar - maté het • ab >eën handelende <it teruggïuiiide 
toestand möi^béschbuwd worden'; gezet i^<>eft1ièc 
4»ibét>aakb'- hii m-Bis 4et : dtgentiijké groitë^^ 
{^Htêffecüitm} ' te beschouwen-^ alhMwel' dÜ 'gidWooAlijk 
4l^(èiajtèn wtMrdt; wannen iMn den !3dén*^of ddtti 
tt."*^ ër^bijwegt't hiwbérit^, hèAi gèbëcMf >B. 
101- Zomt]^ "v^iifdt' het (j^ndwooi^ ef ia-^dto 
liftten nf.vkl bijgevoegd, -en in zodanig geval wordt 
niet' hi t» ' maar tÈ er gdmdktt "b. y^ sk etiP^er 
énich daddel, gei^hiedt er enige dooddag: \ 
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b. Terugwerkende^ MrttarVatt: de- giondoorsaak 
dezelfde als de tégenstftnd is'; iiKét^'^'iuiere Woorden i 
waarvan de grondoorzaak niets met , noch voor 
zich zelyen, dbtl. De^ heiïièft ook'iötfen 3den <of 
4den n.val tot zidi: ]^.v. hini reii't&j zich oit^ 
msteiÉi ; öok kunnen zij meerv. aMus blijven. 

'c. 'Tegewwerkéktle ^ wahnieer versch^dene han- 
delingen tegen -dkanderen Mrarken. 

d. Niet tuerkenth of têgenstandeloze zijn vele 
woorden, welke ^Aèn. toestand' ^f ene handeling', 
welke geheel in de vgrandooraaafc op^oten -Iigt^ 
uitdrukken: b. y. ,)?u>r9 1 , beï .brandt; hlapt, 
het Idèpti, eti diettf • ;<»: < ,..1 ^ ;, 

.t^/afe9u/(e vindt men natuurlijk nier niet, daar de 

4aaL géén' lijdenden vorm heeft; maar daar dit 

bijna in al de. G^rmaansche taleh betzelfde is, en 

;flenen invloed op He vervoegingen heeft , zo zal 'het 

sftonder twijfelrniet te 'pas kennen,^ hier verder over 

.«ït 4e weiden. 






Paetikelen. 

177. Onder deze (lenanung worden gewoonlijk 
die woordklassen, welkè niet verbogen worden, 
begrq^en; zo als: de bijwoorden, voegwoorden 
en tusschenwerpsels. — Zommige der bijwoorden 
kunnen evenwel"^ ene zoort van verbuiging aanne- 
men, te weten ene trapverhoging , waarvan de 
hogere trap or ea er, de hoogste ost en est heeft; 
zomtijjds worden deze eindigingen tot r en st (112) 
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lamengebrdckeiL; ja dikwijls yron 
het As., ia de hogere trap geheel 



fir 
nej 

ir . vroeg 
forth voort 



verre V. f iro.r, A.2,5 firesf 
nabi} » . n i a r , A. % Q n e s t , E. 35 , 

{érest, Bmb. 83 
erist, Bmb. 218 

further, — - 
Bmb. 181 



{'lengep,B.in . 
leng, B.17 jJ«?^8«^ 



8tór 
min 



veel 



mé, B. 115 jwAst, H. 66 



{min sta, E. 89 
m i n n e s t a , H.39 
olderminsta, 
• • • . 
K. 74 

oldeirlerest'a, 

E. TO 
lerste, E. 67 
, Iei8te,H. 40. 
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DERDE AFDELINa 



LEER DER WOORDVORfflNG, ETYMOLOGIA, 



I7B. rVoordvonning geschiedt deels door aflei- 
ding, deels door zamenstellijag. Beide vormings- 
vrijzén zijn rijk; evenwel is de laatste hier,. gelijk 
in de andere Gothische talen, de gebruikelijkste. 



1. 



Afleidinq. 



k 

I 



179. Deze bestaat door de woorden, door ze- 
kere afnemingen * of bijvoegingen , welke in en 
Toor zichzelven niets beduiden, in nieuwe te ver- 
anderen. Het oogmerk hiermede is dubbeld : eens- 
deels om de betekenis van het woord te verande- 
ren, te verergeren, of ontkennend te maken, en 
dierg. , of ook om het woord tot ene andere klasse 

10 
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te laten overgaan. Het eerste bewerkt men door 
voor-, het tvrede door achterzettingen of eindiging»- 
veranderingen , welke wel van de buigingen on- 
derscheiden moeten worden. Beide kunnen ook, 
door beide zoorten van veranderingen er te gelijk 
bij te voegen ', uitgedrukt 'worden. . 

A. Voorzetting. 

180. De meeste dienen, om de betekenis ont- 
kennend, tegenovergesteld of verergerend te ma- 
ken; zo als un- (As.^un-): b. v.'undóm, on- 
rechtvaardig vonnis ; u n «k e I d i c h , onschuldig; 
undüa, te niet doen; unsprekande, niet 
sprekend, Bmb. 178. . , 

181. JV" (As. n-, van ncy niet): b. v. nén, 
géén, van én, in ^t jks. n^dn, Isl. n^nn/ na- 
wet, niets; navder, geen van twe; nelle^^ 
i»et willen; nebbe, niet hebben; nét, niet weel; 
nis, is niet. Dit wordt alleenlijk 'bij de woorden , 
die met een' klinker of met h^ v en w^ beginnen, 
en welke laatsten alsdan wegvallen, gezet. 

18Si. E'^ er- schijnt een en dezelfde voorzet- 
ting te zijn, en met het As. or-, Isl. er-, ör-, or-, 
overeen te komen : b. v. e b é t e , ongeboet , waar- 
voor niet geboet zal worden , Bmb. -157 ; e 1 e t e n , 
Hd. erlassen, nagdaten; e fré the, zonder vrede- 
boete, onbevredigd, Asb. 2, 22; er sek e, vroe- 
gere zaak , Asb. 2,9. 

183. Dr- (Hd. ver- , D. /or-) : u r b e d e n , 
verboden; urdede, verstoorde, Asb. bl. 4. 

184. A' (As. a-, Hd. er) komt in het Fnesdi 
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zelden voor: b. v. asieyth, BA. erscMagt ^ ver- 
slaat, Bmb. 218. 

i85, Und' (As. oS- , D* uncl-): b. v. uud- 
k u'm a , ontkomen ; undswera,^ ontzweren ; 
undfé, ontvangen; undunga, ununga. 
ontgaan, Bmb. 102, 37. Deze voorzetting wordt 
ddrwijls met wn- (180) verwisseld. 
. 186. TFon^ (As. van-) : b. v. wonspreke» 
wanspraak ; w o n w a r a , lipontstelling , A. 8, 13* 

187. Ond- (As. and') moet met und- niet ver- 
wisseld worden, hetwelk wegy van kier ^ betekent, 
daat and" integendeel iegen betekent : b. v. o n d- 
w a r d i a , antwoorden ; ondhafda, waterke- 
ringen, hoofden. 

188. Van de overige voorzettingen komen 6e- èn 
bï" zeer dikwijls voor: b. v. behalda, behouden; 
biskirma, beschermen ;• b e n e t h a , beneden ; 
b-in na, binnen. Deze voorsylbe is zonder t^rij- 
fel van denzelfden oorsprong als het voorzetsel 6t; 
maar daar dit het Hd. de2',-Nederl. &y , geworden 
is; en het voorzetsel daarentegen 6e, zo zal deie 
«onder twijfel i , gene t gehad hebben , en het 
Grieksche twi zal dus als zodanig nader aan den 
vra'arschijnlijken oorsprong van deze woorden, 
zifn geweest. 

189. De . voornaamwoorden en bijwoorden heb- 
beu noch enige aanvan^etteren of voorzettingen , 
waarvan de belangrijkste deze drie tijn*: 

fAj bepalende: b. v, thet, dat; ther, daar. 
A, bepalend, met terügzicht op den sprekenden 

■pereooit: b. v; hit, dit; hir, hier. 
Atf, vragende: b. v. hwét, wat? hwer, wa^r? 
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B. Achterzettingen 



worden evenwel in verschillende zoorten, naar de 
woordklassen, waartoe de woorden met dezelve 
overgaan, verdeeld. 
« 
a. Afleültfigs-eindtgingen van de Ncuimwaanten» 

E9ige. betekenen personen , zo als : 

190. -a (As. -a , Isl. -i): e r v a , er^enaam ; 
b o n a , doodslager ; . voornamelijk in de zamenzet- 
tingen :.b..v. d-sega, rechter (Isl. lögsögunutSr) \ 
r é d j e w a , raadgever , rechter. 

191 . -ere (As. -ere , Isl. -art) : skippere, 
schepper ; hogere, boogschutter ; scriyere, 
schrijver ; prestere, priester ; R ü m e r e , Ro- 
mer,' Romein; rjuchtere, rechter* 

192. -and (As. -ena, Isl. andi) : ver and, 
gelastigde ; f f a n d , vijand. 

199. -e, (As. -e, Isl.. er) wordt inzonderheid in 
<le.a%eleide woorden van levenloze zaken gebruikt: 
b. V. t h i o n k e m e , wonde (Isl. akorna) ; t h i 
1) r e k e , Ad». 8, 5; monslage, Asb. hl. 2.' 

194. 'ing (As. -inffy Isl. -ingr): b. v. kyning, 
k i n i n g , koning ; h u s i n g , huisvader , waard. 
•Zij vormt ook namen: b. v. kawing, A. 1 , 9; 
pok benaming van . levenloze . zaken : b. v. p e.n- 
ningofpanning, geld. 

195. 'lïng (As. -ling , Isl. -lingr) : b. v. e t h e- 
li.ng, edeling; f riling, vrijgeborene; tred- 
kniling, naastbestaande in den derden graad. 

196. ^el (As. -e/, Isl. "til) maakt ene zoort 
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van 'TerUaningswoorden , inzonderheid van zaken : 
b. V. sletely sleutel; d rep pel, drempel; s ze- 
tel, ketel, Isl. kétill; nevil, nevel. 

107. -ui (As. ^a/, \A. ^uW): himul, hemel; 
stapul, stapel, paal , Isl. stöpiUl; s t a t h u 1 , 
stede , plaats , Isl. ; stö ^ulL 

106. -en (As. -en , Isl. -inn) komt alleen in 
enige v^einige mannelijke woorden voor : b« v. . 
Brochten, de Heer (God) ; maar daarentegen- in 
verschillende ' onzijdige woorden van dode zaken r 
b. V. thet beken, de beek; thetteken, het 
leken; thet wepen, het wapen. 

Andere betekenen handelingen ^ zo als: 

100. De korte naamwoorden , welke van de 
werkwoorden, door de eindiging weg te laten, 
afkomen. Deze zijn hier, zo als in het As. en 
Hd. , voor 't meeste mannelijk: b. v« thi fal, de 
val; thi cép, de koop; thi fang, het vangen. 
Zomtijds is het naamwoord de wortel van de 
werkwoorden : b. v, thi conip, het gevecht , 
Waarvan kempa; zodanige behoren natuurlijker 
wijze hier niét, maar moeten als stamwoorden in. 
de taal beschouwd worden. 

200» -ma, mannelijk (is misschien het As. -m, 
M. -me, in bldmï en dierg.) : b. v. set ma, in- 
stelling, Corp. 37; brecma, breuke, Bmb. 214; 
be ds el ma, bedsteed, Bmb. 175 (misschien ene 
drukfout voor bed stel ma?). Hiertoe behoren 
ook breyn-si ama en lungen-siama, her- 
sen-- en longenzeem, hetwelk Bmb. 210 door her- 
sen- en longenbeschadiging overgezet wordt. Zo 
ook ' griste 1-siama, knarsbeen-beschadiging , 
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. kaanfaccDwaler. Wiakda's afleiding yan lit-, 
wn , b mij twijfdaditig. . 

301. -eUa^ maAnci (M. -#/): b. v. blo del- 
sa, hlordiiig; wlemelsa, besdiacfiging. 

aoa. HUh^ "Moih^ mannel. (As. -a^S, -^ta%, faL 
-«or, -naSr): J[>. t. thingath, proces; mo- 
nalb, maand; aomnath^ verzameling; tved-^ 
n a t b , twe derde delen » Bmb. S3. 

30S. -</, -/, TTouweL (As. en ld. -^, -/).* b.¥. 
Ibjü biriferd* de beervaart, krijgstocht, tfL 
At^erS; tbjA kest, de keur; thjü flecbt, 
de vlucbt Deie eindiging schijnt baren oonjirong,' ' 
even ab de Franscbe woorden /^erf e , prüef re- 
jÊomst^ en dierg. , van bel verleden deelwoord te 
bebben. Zomtfids wordt x^ cfe.* b. v. werde, 
bewijs, watenscbap; déde, daad; berde, ge- 
boorte, afkomst. 

204 -/ie, -€/Ae, vroiiweL (As. -%, -«%, ld. 
*t>): b. V. berthe, geboorte; tfajüvethe, 
dieren); lemitbe, lamming. 

20B. Hffigv, vrouweL (As. -tnff, ld. -^t^): b. v. 
blendinge, bKnding; düsinge, 'duizeling, 
onmacht ; bemolingé, lidaCsiaging. Deze moe- 
ten niet met de mannelijke op -i«gr verward wor- 
den (194). 

206. -«Jt^i vrouwd. (As. -ung, ld. -lin^); 
b. v. büwunge, bouwing; sellonge, verkoop. 

207. -e, vrouwel. (As. -o, ii, Hd. -e): b. v. 
thjü clage, het klagen, de klachte; spreke, 
liei sjireken: bende, binding; fere, de vaart, 
ld. /or: were, het verweren; szive, gekijf; 
oudwarde, antwoord, rede, en meer dierg. 
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Zommige van deze woorden worden in het mannel. 
en vrouwel. geTonden* zo ab: thjó inrene, 
Asb. 3, 11, thi inrene, Asb. 8, 2, de inloop; 
ihjü ke.re, Bmb. 159, thi kere, Asb. 5, 1, 
willekeur , IsL kjör.* 

206^ -fte, -eaie, vrouwel. (As. -en, IsL -n); 
b. V. srtifne, stijving, kering; skiffene, af- 
doening; rédene, raad, Bmb. 86; wejwen- 
djene, wegbelemmering ;. kemne, ^erloising, 
Bmb. 209; sjóne, sjüne, het gezicht; hlie- 
ne, hligene, erkenning;. wiene, wijding. 
^ Andere ene eigensehap of toestand. 

209. -dSt^, manneL (As. -^ém^ Isl. -«K^mr); 
b. 'v. fridóm» vrijdom, vrijheid; KLerstenr 
dóm, Rristendom; wisd^^m, wijsheid; ethel- 
idóm» adeklom, adel. 

210. -ne«e, vrouvrel.:. blitnese, armoede^ 
Idootheid; heftnese, gevangenis; urde.mne- 
se, verdoemenis. 

211. -^hipi , pnz. : herskipi', heerschap » 
rédskip, raadmansschap , Bmb. 23; en het la- 
iflit) maesterscyp, meesterschap, Corp. 87 b« 

212. -éflfe, vrouweL, komt misschien met hel 
Aa. 'had^ Hd. -heit^ overeen; maar is in de oudste 
overblijfselen zeer zeldzaam: b. v« Kerstenéde, 
Kiifltenheid. In de lateie gedenkschriften komt de 
^mdigtng -Aeo/ zeer dikwijls voor: b. v. wein^ 
heed, gewoonte^ Corp. 87 b; scalkhéd, 
boosheid, E. zun. 
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b. A/l^kUngS'^md^if^en van de BijvoegM/he *- 

Nuamwoorden» 

iU8. -ccA (As. -tg^ ld. 'igt): blódicb, Moe- 
dig; weldich of weldech, machtig; uit* 
skeldichy onschuldig ; w è n i c h , hopend. 

214. -och (Isl. -ugt) : jéroch ofjérich, 
jar%, mondig; letbocb, ledig; sundroch, 
verschillend ; h e r o c h , gehoiïg. * Deze ««UKKgiiig 
is alleen ene afwijking van de vorige. 

215. 'Uk (Aft. -&b, ld. -%/): jéstHk, geeo- 
tel^k ; wraldlik, wereldlijk; skathelik, 
schadelijk; j^od lik, goddelijk; mannesklik, 
menschelijk. Dit schijnt ene blote samenstelling 
met' het bijv. woord lik, gelijk , te zijn. In «het 
ld. , ^D. en Hd. is hierin het verschil , dat het bijv. 
woord een' breden klinker of'tweklank heeft, ld. 
liA^y D. Kgi {i^g^)y Hd. gleich; de eindiging daar- 
entegen de enkelde i: ld. Ugt^ D. Ugt^ Hd. Uch} 
maar in het Nederl. bestaat niet zodanig versdliil : 
men zegt aldaar geKjky zo wel als heerlyk^ &i in 
het Corp. vindt men zeer dikwijls g o d 1 ij c k , 
menslijk, eerlijck, kerstenlijk, en 
dierg. , zodat het waarschijnlijk is , dat dit verscbil 
in het oud-Fr. gene plaats gevonden heeft. ,Me& 
vindt bijna* nergens in enig bijv. woord de eindi- 
ging met de e {-lek) , hetwelk overigens gebruike- 
lijk is met die , welke werkelijk de i hebben , zo 
als: 'ichy rech^ -iskj -esk. Hierbij komt noch, 
dat men in het Noordfr. bijkans geen verschil 
tusschen het bijv. woord h'kk en de eindiging -JtkA 
maakt. 
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216. 'Sum {As.' 'sum^ M. *sami): h&Tsum 
g^ooTzaam. 

217. -^sk (As. "ücj IsL -sÜ): wr al desk 
werddsch; Atlandesk, uitlandsch; Frisesk, 
Friesch; Rümesk, Roomsch. 

218. -en (As. -an, Isl. -tif; -mn^ -tn): ste- 
nen, van steen; linnen, van linnen; Kers- 
te n , Kristen ; h é t h i n ». heiden , heidensch ; 
epen, open; Zw. öppei. 

219. ^-wgrcl (As. "Veardy Isl. "VèrtU) : bec^ 
w a r d , ruggewaarts , Bmb. 182 ; ü t w a r t , uit- 
waarts, Scb. 06. 

220. -e komt waarschijnlijk met het As. bijv. 
woord zonder enige eindi^g, en met de IsL op -/ 
en -r overeen: b. v. wille, willig, wenschelijk, 
Bmb. 216; maar inzondertieid vindt men deze ein- 
diging in. de bijv. woorden, welke door zamen- 
i&ettiBg ontstaan: b. v. ovirhére, ongehoorzaam, 
Adk 6, 12; gersfelle, grasvallig, Bmb. 189; 
twibéte, dubbelde boete, Bmb. 157; fj&r- 
fóte, viervoetig, Asb. 7, 23; tianspésze, 
tïenspakig (wiel) , Bmb. 147. 

221. ^üóA (As. -tiffj Isl. -iugf of -üu) maakt de 
ti^nheden van de tellende niet bepalende voomaam- 
WDcnrden: b. v. ffftich, sjüguntich, acb- 
t a ni i c h. . 

222. -fifó, "te (As. - e) maken de tellende be- 
palende voornaamwoorden: b. v. fifte, sexte, 
sjügunde, tiande, ffftinde. 

223. -/oA/ (As. "feaM^ Isl. -faidl) is hier, 
zowel als in het As., in gebruik geweest, dewijl 
daarvan énfaldech, enkeld, eenvoudig, Bmb. 
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157 9 179 i' gevonden wordt; enfald, enkdd» E. 
84, 72; thriwalda, H. 28, aO. 

■ • 

< c* JficUUngen van de Bijwoorden. -^ ■ 

^!24. Om Tan de tiaanrwoordén. of bijvoc;gBiijke 
naamwoorden bijwoorden te maken, geiiniikt men 
hier, gelijk in de andere talen, dikwijls zekeee 
naamvaUen, inzonderheid, den twedeni b. t.' tw.e** 
. res, dwars; otheres, anders; énes, /a^cis; 
unskeldiges, onscbiildiger wijze;, thes naeh* 
tes, 's nachts. 

225. Zomtijds wondt het voorzetsd er ydc&rge- 
zet: b. V. té h&pe, te hoop; tó gadere^ Ie 
gader, te zamen; al .té hond,; straks^ .aaiir 
stonds ; u m b én, overeen. • •, i. 

/ • 226. -« (As. -e, IsL -a) is da gewone ein(%i)Bi|;i 
waardoor men bijwoorden yan de Uijvoegd^jke 
maakt, zo als: jerne, gaarne, ijverig; lo.ngé*, 
lang ; e 1 1 e , geheel ; r i u c h t e , recht , Latyn 
rede ; d j ó re , duur ; i d 1 e , ijdel. Inzonderheid 
van de bijv. woorden op ^lik (215) v welke i&Xe 
maken: b. v. Ij^fl^ke, lieflijk;- godilike, 
goddelijk. Deze e sch^nt mede bij de overticflende 
trap gebruikt te worden :-b. v. sa hi al ra beste 
mug e, zo als hij het beste kan, Bmb. 212... 

227. Bijwoorden, welke ene plaats te kennen 
geven, w^^^n mede door de eindigingen onder- 
scheiden, 
-a (As. -a», -o«), van de plaate: hvana, van 

waar? ' 

-</ (Isl. -/) , tot de plaats : t h a r d , daar. 
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r» (A& ld. -r): hvvery.^vvaar? hivi hier. 

-#: (As.. -« , Isl. -t) : ü t e , uit ; i n d e V in » binnen. 

d. A/ieüitngen van de Werkwoorden. 

228. 'ie (As. -zj^^e, lal. -a) is de gebruikelijkste, 
en vrordt bij de verschillende klassen der woorden 
gdbetigd: b. v. ik scathie, ik beschadig, Isl. 
«A«($a; festie, vaste, hh/etsla; nomie, no€^- 
mei;' beterie, verbeter; ütie, lever over; en 
meer andere, alle zonder klankverandaring , en tot 
de eerste klasse van de eerste hooldzoort behorende. 

229. 'gte (As. -gtge, -gie, Isl. -ga): b. v. 
èn dg ie, eindige; sfedgie, zet vast, Zw. Siad- 
gar; blódgie, maak bloedig, Isl. bloSga. 

. 290. -e (As. -e, Isl. -ï) hebben inzonderheid de 
mrcrirwoorden vaü de 2de en 3de klasse , eerste 
iKK^dzoort : b. v. r j u c h t e , recht ; d f k e , (ik) 
dijke* Asb. 2, 1; dele, deel. Zomtijds onder- 
•gaan zij te gelijk ene klankverandering: b. .v. 
sin e, verzoene, van 'sóne; lése, losse, van 
'H^ Deze komen niet alleen van de liaam- en 
biÏYoegelijke woorden, maar ook van andere on« 
•legdïge werkwoorden , w^lke tot de twede boofd* 
BQOrt behoren, en schijnen gedeeltelijk van den 
ony. tijd van dezen, gedeeltelijk middelijk ram het 
naamwoord i hetwelk eerst van de onz. is gevonndt 
4%eleid te worden, zo als: 

sitia, zitten, onv. tijd sét — setta, zetten. 
burna» branden, onv. tijd barn — berna, 
verbranden. 
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falla, vallen, naamw. f al — fella ,vallen.* 
lidjza, liggen, onv. tijd lay — lidsza/ leggfeD,* 
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ZAHBlVZBTTniGKV. ' 

• 

281. Zijn in deze taal zeer gebniikefijk: b. t; 
s.ténhüs, steenhuis; nacht tjïiiyethe, nadil*' 
dieverij; fulbróther, volle broeder; balfsus"' 
terne, hal&usteren; Ijódcüth, volkkundig;' 
frethol&s, vreddoos; ivengód, gelijke goed, 
Asb. 2, 6, enz. Het zoude te omslachtig zijn, deïe 
zamenzettingen uitvoerig te beschrijven. -— * Eni^- 
bemerkingen zullen evenwel niet overtollig zijiL 

282« Zomtijds behouden beide woorden hunnen 
oor^ronkelijken vorm : b. v. h ü s m o n , huisuiaïi ; 
bürcüth, buurkundig; walubora, stafdrager, 
pellegrim ; maar ook dikwijls wordt de eindiging 
van het eerste enigzins veranderd. J)e ns^amwoor- 
den op a en e van de eerste hoofdzoort nemen de 
eindiging an aan : b. v. f j & r d a n d é I , vieren- 
deel ; zunnandej, sondag (zonnendag). De 
vrouwelijke op e van de twede hoofdzoort laten 
deze e weg : b. v. n é d r A f , geweldige roof,. Van 
néde; irthfal^, aardval van ir the. — Zom- 
tijds wordt het eerste deel in den 2den naamval 
gezet: b. v. sunnaskin, zonneschijn , van 
s u n n e. 

233. Het voornaamwoord wordt ook met de 
andere woordklassen zamengezet: b. v. monnek\ 
ieder, .voor monna ek; allerck, alrek. 
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ieder , voor allera^ alxa ck;' pok vindt men 

alra monna ek, Asb. 1 , 13, Ook met 

Iher: b. v. iherumbe, daarom, Bmb. 140; 
t b er f ore,, daarvoor, Bmb. 146; therür, daar- 
over, B. 100; thertó, daartoe, B. 177. Mith 
wordt in zodanige gevallen mithi, en an, wordt 
o n ; b. V. Asb. 1 , 9 :. t h e r mi t h i , daarmede. — - 
Peze zamenstellingen worden dikwijls door een of 
' meer woorden , welke er tusschen gevoegd woe- 
den, afgescheiden: b. v. ther skil on wesa, 

daaraan zal zijn, Asb. 7, 10. Daar verders 

'ther ook een terugwijzend voornaamwoord is, 
xo is bet natuurlijk, dat al deze zamenstellingen 
ene terugwijzende beduiding bevatten: b. v. thjü 
weywende, therfon kemen send wed- 
lingar, de wegbelemmeringen, waardoor ver- 
wondingen ontstaan- zijn, enz., Bmb. 66; ther 
xna et sinuthiaskil, waar men het zeendea 
sal, Asb. 9, 4, alwaar ther et te gelijk opge- 
lost is. 

. 284. De werkwoorden worden voornamelijk 
inet de korte bijwoorden , die ene plaats beteke- 
nen, en met de voorzetsels zamengezet, zo als: 
upstonda, opstaan; ütkétha, uitroepen, 
verkondigen; instéta, instoten; withsedsza, 
tegenspreken; on gun ga, aangaan, ofgun- 
g a , . td^aan. — Maar deze zamenzettingen zijn 
juet alleen opgelost, door ene vermeerdering aan 
het .verleden deelwoord te brengen: b. v: At- 
ekéth , uitgeroepen, Bmb. 213, maar ook, even 
als in het Hd. en Nederl , zo , dat het partikel , 
faetwdk vooraan gezet is, alleen achteraan komt: 
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W. t. Bmb. 38: wél mar énne rédjévaftü- 
8j>rek' umbe énne undóm, saskèlma 
hiae onspreka thes selva dejs, ifrü men 
enen rechter* wegens een onrechvaardig vonnis 
aans[H*eken, dan zal men hem delizelfden 'dag 
aanspreken ; maar Bmb. 3: sprec mathche 
rédjewa on umbe the lessa möjda, 
spreekt mw den rechter wegens de geringste om- 
koping aan; en B. 22: kethe ut thi rédje-' 
va, ther thenne weldech sehd, q) i ^en 
de rechters, weBce dan in bediening zijn , hel uit. . 

285. Bijzónder merkwaardig zijn zommige asa- 
mengezette werkwoorden , alwaar de ^ voorzetsels 
ene niel gewone betekenis bevatten , en -gd^el Van 
de werkwoorden 'gescheiden worden. i>it vindt 
plaats met t ó , té, tot ; n r , over ; zodat : - 

T o , te, ene verergering of bederving te kennen 
geeft : b. v. t o b r e k e n , gebroken ; t o h a w e n , 
gehouwen; ter ent, gescheurd, verscheurd, -flet 
is het lid. tor, Hd. %er, Lat. düy Grieksch Ivr» 
hetgeen alleen door ene onjuiste uitspraak of on^ 
achtzame schrijving , met t (^ , t é (Hd. %u , Nedefl. 
iOBj f e) verwisseld geworden is, en hièrdopr kan 
oüdèrschdden worden, dat het niet- getoontekend 
wordt. 

286. U r geeft mede een denkbeeld van bederf 
of ongeluk te kennen: b. v. urdéla, veroorde- 
len, Bmb. 140; urdüa, verdoen, doden ; ür- 
dT i va , verdrijven. Men riet duidelijk , dat dit 
met het Isl. /or, Hd. ver, Lat. per {mpèrdo, 
peréoi pervèrto), Gr. ^ipi (in «tpirpfnw, iif§fiiF$inw), 
overeenkomt, en' hoogst waarsohijiilljk verschillenii 
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is Ttcn het gevrone vöoftcfse>' u r , van o v i r , 'Over. . 
Wat het nog meerdere zekerheid geeft, id, dat 
het, wannew un er voor gezet wordt, deA vorm 
for aanneemt, zo als: unfópwro^cbt, niet 
Yérwerkt, Asb. 1,'1.' Men moet evenwel ópiÉer- 
ken , dat het gewone voorzetsel u r , o v i r , in de 
zamenzettingen op ''gelijke wijze gebruikt wordt: 
b. V. ur fiucht a , Bmb, 62, en ^overfiuc fa- 
ta, Asb. 7, 6, zich vervechten. Zomtijds ook op 
zichzelven staande voor' ' ons voor, als; b. v. Bjoob, 
142 : halt hine ür énne fensza, houdt hem 
voor (als) een gevangene; waaruit men kan zien, 
dat deze Voorzetsels niet gemakkelijk van eikande- 
ren te onderscheiden zijn. 

237/ De bijvoegelijke , bind- en bijwoorden 
worden mede zamenge^t;,}). v. tojenst, tegen; 
alto, tot de; jeftha, of; alhvenne, zo 
lang als; awej, weg, af. Eng away^ Isl. d 
braut ; ajen, tegen, weder. Eng. cLgcdn; umb- 
é n , overeen ; a 1 g a du r , al te gader ; en meer 
dierg. — De zamengezette partikels werpen , 
wanneer zij vooraan een woord gezet worden ia 
ene nieuwe zamenstelling, het voorste gedeelte we^: 
b. V. jenbare, tegenklacht, van ajen, Bmb. 
136; gadurl&t, te zamen voerder, van toga- ^ 
der e, Asb. 4, 1. 

238. De volgende woorden worden zeer geschikt 
vooraan in de zamenzettiiig gesteld: 
héved: b. v. h&vednéde, hoogste nood , 

Asb. 2, 17. 
al:b. V. alder, aldaar, Bmb. 51; allike, 

geheel gelijk , Bmb. 12^ 
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iyin: b. y. lYinkn iling, gelijke na vecwanA- 
flchap, Aflb. 2, 16; ivinsib, geKjke be* 
Triend, ibkl. ; ivinéthe, ambUbroeder, 
. eedgenoot , Asb. 1,3. 
28B. Achteraan in de zamenzettingen woidt in- 
zonderheid gebruikl: 

4és: b. Y. alderlAa, ouderloos; werl&it 
Yireerloos; héYedl&8« hoofdelpos. 
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VIERDE AFDELING- 



LEER DER WOORDVOEGING, SYNTAXIS. 



240. L)e woordvoeging van. het Friesch is wel 
in het algemeen gelijk aan de, Angelsaksische, maar 
toch meer overeenstemmend met de Hoogduitsche , 
en' op lange na niet zo Latijnsch ab de Angelsak^ 
sische. 

241. Men wete dan, dat de bijvoeget^ke naam* 
woorden zich naar de naamwoorden, en de ove- 
rige woorden, welke in de zamenstelling staan, 
zich, voor zo verre mogelijk, naar eikanderen in 
getal , geslacht en naamval richten : b. v. é n i s 
o t h er e s, eens anders; inith énre gl&ndere 
g 1 é d e , met enen gloeijenden gloed. Evenwel 
vindt men in de .jongere voorrede van het Asega- 
buch, bL6: thes kining Pippjitges suna, 
thes kining. Kbales je ft, koning Pippuzrs 
zoon, des konings Karels gift. • 

11 
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242. Daarentegen Uijven de biJTo^geli^ke ett 
deelwoorden, even als in het Hd., onyeranderd, 
wanneer zij als praMÜcaat staan, oCmet de naam- 
woorden door behulp der werkwoorden verbonden 
worden: b. v. hwersi him sime cl&.thar 
wét wertfaa.t9 waUaeer hem zQne klederen 
nat worden, Bmb. 206; and him v^erthe 
sine sina curven, en hem zijne qüeren (ze- 
nuwen) gekorven worden, Bmb. 189; als& ake- 
lin thé nia talemen th& alda siker 
je ft ha skeldech makia, alzo zullen de 
nieuwe taalmannen de oude schuldig of onschuldig 
verklaren, Bmb^ 13; enjifaid.: th& ré dj eva, 
ther thenne weldech send, de rechters , 
die alsdan in bediening zijn. 

243. Op de vraag: hoe lange? wordt de naam 
des tijds in den vierden naamval gezet: b. v. tket 
tilathma thrjAjér, dit bewerkt men in drie 
jaar. Maar in den tweden naamval op de vraag: 
wanneer? b.^ v. thet skel hi thes lettei^a 
sunnadejs ütketa, dit zal hij den volgenden 
zbndag veckondigen , Bmb. 50j li acht es dejs, 
bg lichten dag^ Bmb. 48. 

r 244. Voor het overige is het gebruik der naam- 
vallen HietzeHde als in.hbt As. en Isl. De derde 
naamval (aUaiiifus) drukt de wijze, de middelen en 
het ' werkkdg uit , even als de ablativus in het JLa- 
t^. De woordien , welke den vergelijkenden trap 
der b^voegelijke woorden bepalen, worden in den 
derden naamval {in tibhUivo)^ en die, welke den 
overtreffenden' trap te kennen' geven j> in den twe- 
den naamval geplaatste b. v. 8de n.val: éna kni 
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niar, ene graad nader, Asb. 2, 6; 2de n.val: 
nest knia, naast verwant, Bmb. 180. Die, 
"vtrdke ene maat, een gewicht of een ouderdom 
uitdrukken, staan in den tweden naamyal, even 
ab die, welke ene materie, waarvan ene zekere 
maat opg^evèn wordt , uitdrukken. 

245. De bijvoegelijke woorden r^ren ook hief; 
even als in het As. en Isl. , verschillende naamval- 
len : b. V. (thetwi wrde) th&suthera ki- 
ninge hanzoch and heroch, ^at wij 
worden) onderdanig en gehoorzaam aan de zuide- 
l^ke koningen , Asb. 1, 7; sines londes and 
flines éthes weldech, meester van zijn land 
en ambt, Bmb. 77. 

246. De voornaamwoorden worden hier bijna 
giiijk als in het As. , en zeer verscheiden van bet 
Duitèch gebruik, aangewend. Het verschil bestaat 
deels hierin, dat men hier gene terugw^zende 
voornaamwoorden vindt; deeb daarin, dat dezelve 
zo dikwijls afgekort > en met andere zaméngetrok- 
ken, of wederom met andere verwisseld worden. 
Zodanige uitdrukkingen zrjn daarom zeer dikwijb 
yan Wiaada niet begrepen: inzonderheid vindt 
men den vierden naamval n e voor t h e n e of 
hiiie met ne,*nte/, verward: b. v. Bmb. 46: 
8 té t ma nehódup, voor thene, steekt men 
hét alaimteken op , is overgezet : sieeki man ckn 
But (alarmtèken) mehi auf; waarbij dit noch bo- 
vendien bijzonder is, dat hij ne twemaal óvtrgezet 

«beeft, eerst door den en naderhand door mchi; 

* Bmb. 54: slej th thi Ie ja thene papa, si 

skel thi ré djeva ni under sete driva. 
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iFOor h i n i , idaat de leek den priester , zo zal de 
rechter hem onder borg brengen. 

247. De bezittelijke voornaamwoorden, . en 
I h e t , a.1 , vorderen , even ab het lidwoord ^ den 
bepaalden vorm van het bijvoegelijk naamwoord: 
b. V. ur sine éynabürar, voor zijne eigene 
buren, Bmb. 80; alle urwalda dé da, allé 
gewelddadige daden. 

248. De partitiven negeren den tweden naam- 
val, even als in het As. en Lat.: b. v. alsa stór 
hevena', even zo groot goed, Bmb. 93; &Ilera 
frimonna ek, ieder vrije man, Asb. 1, 6; 
thera othera énich, een der anderen, A^b^ 
3, 9; thera wedda awet, iets der beloften, 
iets hetgeen hij gezworen heeft,- Asb* 5, 13. 

249. De hogere tienheden en honderden van de 
niet! bepalende tellende voornaamwoorden regeren 
mede den tweden naamval, zo als: thritec-b 
merka, dertig mark, Asb, 6, 13; sextich 
merk a, zestig mark, Bmbw 181; t\<f& hun- 
dred m:«rka, twe honderd mark, Asb. d, 16; 
maar daarentegen achta merc, acht mark , . 
Bmb. 148; met tien marken, mith tian mer- 
kon, Asb. 1-, 4» alwaar tian 'als onverbuigbaar 
bijvoegelijk vroord staat; hundred merk, bon- 
derd mark, Asb. Si^, 11, 12, 15; en Asb. 5, 14: 
bi handreda merk on., bij honderd mark; 
waar hundred als b\jv'oegelijk woord gebezigd 
en verbogen wordt. 

250. Het woord é n wordt , even als in het Hd. 
en D. , als eenheidsteken voor het naamwoord ge- 
bruikt : b. v. t ó h w A m s & ma én g ó d j e f t h a 
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én lond askie, van wien men een goed^of 
een 'land eischt; thet képade ik et éne 
RAmfara, dit kocht ik yan enen Aomevaar- 
der ; h*wers4 'r is én weinfere", waar een 
rijdweg is. 

25L De halven worden hier, gelijk in het Hd. , 
door de hogere bepalende eenheids voornaamwoor- 
den uitgedrukt , waar achter hel woord half volgt : 
b. V. achtenda half merk, 71, achte half 
mark; fifte half, 4}, vijfde half, B, 217. 

252. Zommige vormen der werkwoorden hebben 
hunne bijzonder eigene betekenissen; %o gebruikt 
men den teg. tijd van de aanv. wijs zonder bind- 
woord /meesttijdis om een wensch , of bevel uit te 
drukken : b. v. s A d r i v e h i 't f o r t h , zo dtijve 
hij het voort, Bmb. 40; s& nime'thé ré dj eva 
ene merc, dan nemen de rechters een miEirk, 
Bmb. 42 , en zo gewoonlijk in alle wetsbepalingen. 

253. De onv. tijd der aanv. wijze geijruikt men 
in onzekere gevallen: b'. v. s4 hwd sa bifuch-^ 
te jeflha birovade widu a^ and'wésfa , 
indien iemand weduwen of wezen bevocht of be- 
Toofdcj Asb. 2, 13. 

'■ 254. De deelwoorden van den tegenw. tijd op 
ande hebben niet alleen , gelijk in het Hd. met %u , 
met tó er voor, ene lijdende betekenis, maar ook 
op zichzelven, even als in het Isl. en D.: b. v. 
th^driv^nda anxl thi dreganda, J). de 
drwende og de hciepende^ het drijf bare en- draag- 
bare, levend en roerend goed, Asb. 7, 23, hol- 
welk Bmb. 102 driwanf and dreg'<in*c( 
g ó d genoemd wordt. • . , 
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26B. Yoor bet oyeike regeren de werkwxNwdai 
hier, y^owel ab in het As. en andere Ukn, ge- 
woonlijk den viertden naamval, wanneer dit. ene 
onnuddelbare bandelings tegenstand (obfecium di^ 
recium)j die uitgedrukt wordt, is: b. y. hwersi 
hia énne*mon f&tb, an d bini tber tó 
twingath, tbet bi hik 9 barneandinan 
s 1 é , wanneer zij en^k man vangen , -en hem 
daaiKoe dwingen, dal bij huizen brande en man» 
nen doodt; alwaar f ilb en twingath, bariie 
en s 1 é alle , even als in het Isl. , den 4den n.Yal 
r^;eren« 

266. Vele, alhoewel zij ene onmiddelhttre ban- 
delings tegenstand schijnen te hebben, regaren» 
even als in het As. en ld., den derden naamval: 
b. V. til thjA tbet ma thd^ergon stjóre, 
daarcMn dat men de bozen bedvringe , Asb. 1 , I64 
bia skikin helpa alle tham, ther hjim 
selvon na wet helpa ne muge, zij zuDen 
helpen alle, welke liebzelven niet kunAen hel- 
pen, Asb. 1, 8; alwaair stjóre en Kelpa, even 
als in hel M; sij^ri en hjalpa^ den Sden n.val 
regaren. - . 

257. WedercHn andere tegsnexL den 2den n.Tal; 
b. V. si ikel hi thes waehtia, zo zal hij 
zich hiervan vachten, Bmb. 129; thes skelin 
Walda thi feder frjund, hiervoor zullen 
des vaders vvienden zorge dragen. Zo ook ple- 
gia, bezorgen, verzorgen, Bmb. 177, en meer 
andere , waaromtrent men te wijdl(^ig zoude wor- 
den , door dezelve alhier op te tellen , daar zij bo- 
vendien moeijdijk tot ene i>epaalde klas^ie kunnen 
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gebracht worden ; de meesten schgneü' ene macht 
of gebied, geUjk in h^ Grieksch a^nm^ nffüt^ en 
dierg., te kennen te geven. 

258. De Ir^ring der voorzetsels! wijkt vrij wat 
van het gebruik in het Isl.' af; ja atemt niet eens 
zo nauw» als men wel zoude vermoeden» met het 
As. overeen. .Zommige regeren eèn," andere twè 
naamvallen;, enige zijn eenvoudige, andere zamen- 
gezette. 

260. Alleen den Vierden naamval regeren : . • 

' ■ • . 

f ö r i , voor» in de plaats o v i r » u r » over. 

van. i n UT » hierover , door. ! 

tójenst» tegen. Ater, uit» buiteïii^ 

Ihruch, door. wither of wit h» te- 

umbe» om. gen» door. 

Voorbeelden. 

Thi tredda mót sprek,a ./Q,r^ thene 
lilderHsa, de derde moet voor het. weesje sprer 
ken, Bmb. 107. J 

. Tojenst Ajn (théne) sa^I-ta's^» tegen de 
zoute ze, Corp. 41. 

Thruch thet Hf, door het kjf, Asb. 3, 18f 
ihruch thet» thet ma h&cha.lle thj jSv*« 
al$d feste tÓ bindande» thet 9e néxi.e 
mpnne nénne. ^katba ne diïe>,; daarom.» 
dat men alle dieven zo vast moet bindeen, dat 7^ 
iemand gene schade doen» Asb, 7, 24. 

Hwer sd 'r müra umhe ihi szurka 
8 e n d , wanneer er muren om de kerk zijn » Bmbw 
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216; and hji sziTie émbe ne bald- 
breng, en. aj <Hn de huwebjkanedegift twisten, 
Bmb. 107. 

Ovir willa and over wald, boven w9 
en boven macht, Asb. 8, 6. 6, 9; is 't vr t be- 
ne sexta dél, is het meer dan een zesde deel, 
Bmb. 88; thi ré dj eva, ther ur thene. 
hdna sweren heth, de rechter, wdke over 
den beschuldigde gezworen heeft, dat is: tot wiens 
district hij behoQrt, Bmb. 152; and al re e sé 
weldechttr sine éyne herna, en ieder 
hebbe macht over zijne eigene heersdiappij , Bnob. 
I8;halt hine urénnefensza, houdt hem 
als een' gevangenen. 

Ther inur wach kernen send, welke 
door de wanden gekomen zijn, Bmb. 211 ; inur 
dura and inur dreppelsa, dóór deuren en 
over drempels, Asb. 8, S. 

Uier stock, zonder 'gevangenis , Asb. 1, 16; 
thdnemeyma navt wenda v/Aer this- 
se honda, deze mag men niet uit die handen 
brengen, B. 120; werpth him u^urskipis 
bord, smijt hem buiten scheepsboord , A. 7 , 34. 

And hi dika.scolde withtr thene 
salta sé, and wither thet wilde hef, 
em hij dijken zoude tegen de zoute ze en het wt>e6- 
Ie water , Asb. 2, 1; s& mugu wi behalda 
use lond and use \^6de wit h thet hef 
and with thene northhiri, zo kunnen 
wij ons land en ons volk bewaren tegen de ze en 
tegen het Noordsche heer , Asb. 1, 10; sd skel 
hi,ther thé 14va heth, én riucht dél 
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de la with thene alderHsa er-va, zo zal 
hij; die de erfenis heeft; een wettig deel met den 
ouderiozen erfgenaam delen» Bmb. 101. 

200. Alleen den derden naamval regeren : 

bï, bij, op /in, van. mith, met. 

of, af. fori, van. 

e t , met. i^ e y , naar. 

tó, té, til, tot. altó, totdat. 

ér, voor. e f ter, naar. 

o n i , buiten , zonder. s u n d e r , ' zonder. 

u n d e r , onder. ü t , uit. 

upper, op. efta, achter. 

bifara, voor. befta, na, achter. 

b o V a , boven , bebalven. b i n e t h a , beneden. 

b 1 n n a , binnen. b ü t a , buiten , behalveh. 

tófara, voor. bihalva, behalven. 

b u pp a, boven, behalven. 

Voorbeelden. - 

Bi sin e tidon, in zijnen tijd , Asb. bl. 3 ; 
thet pond skel wesa bi sjugun Agri- 
pinskapannin^gon, het pond zal valn zeven 
Agrippijnsche penningen zijn , Asb. 1 , 2; bi a c h- 
ta mércum and 6 2tha huse, bij acht n&ark 
en bij het huis, Bmb. 213. 

Mith .{\l\e halwejelde, met vier een 
twede mansboete, Bmb. 217. 

Ifellath hj4 of there kerka navt un- 
ga,> willen zij niet uit de kerk gaan, Bmb. 218. 
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F on tba grewe, Tan bei graf» Bmb* IW^ 
f on there feder atda j eftha-/on Ihere 
móder sfda» Tan des raden of der moeder s^- 
de» Bmb. 101$. /on thd papa and /on Xhi 
bove is 'talsddén, van den priester en tan 
het kerkhof is het gelijk. 

Et ere case» in den slag, Bmb. 2SM); ai 
hw& s& otherne seke e/hovi and et hö*- 
se, wie den anderen in bof en huis,zodbt, Ash. 
2, 22. 

Ne y th&géstlikarjucbte» volgens gees- 
telijk recht, Bmb. 176. 

Is thenne tbd kinde eskepen, thet 
hit té londe kumi, and tó Ij^Sdon ai* 
non, mag het dan aan het kind gebeuren, dat 
het in zijn land en bij zijn volk komt, Asb. 2, 8; 
th& forma fjüwer kiningar, ther../if 
R&me kiningar wéron, de vier eerste kor 
ningen, welke te Rome koningen waren, Ajsb» 
bl. 1; /é. éne othere hüse, in eens anders 
huis, Bmb. 212; til thjü, thet ma thd er- 
gomstjóre, daarom , dat men de kwaden be- 
stiere, Asb. I9-I6.; til t.b^im, thet, opdat, 
dat, Asb. 1, 7; til thd, thet is zonder tvnjfel 
ene fout 

Alto i\ik dej, al tot den dag, Bmb. 139: 
want die is zonder twijfel ene drukfout, daar de 
Bmb. niet gewoon zijn, di te schrijven. 

Er th& rjuchta dej, voor den rechten dag , 
Bmb. 27. 

E f ter thera case, naar het gevecht, Bmb. 
208; sd skel ma thd heva déla e f ter thd 
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kni» dan zal < men het goed naar de graden van 
verwantschap delen, Bmb. 116; kemth-er aeng 
mon e//er alle Brocmannalonde, èt 
a fjdrdandéles end^, thet enz., klaagt 
iemand uit een der Broekmanner delen aan een 
deelsgeregt (districts regtbank)^ dat enz., Bmb. 123; 
sd werth egaderad alle thet bénete e/- 
ter there wralde anna éne stedi, dan 
wordt al het gebeente over de gehele wereld op 
ene plaats verga^lerd; Wia&da zet zulks verkeerde- 
lijk over: (dcmn) toerden alle Gebeine versammeU 
hmter der Welt an einer Stelle^ Asb. 7, 11. ■ — 
Ook vindt men eftecmet den tw^deh naamval : 
b. V. Asb. bl. 1 : efther thes bédon hit alle 
ir tb -kin n inga r, daarna bevolen het alle 
aardsche koningen; maar daar dit zeldzaam voor- 
komt, heb ik het als ene onregehnatige spreekma- 
'xiier aangezien, om welke men ef ter niet tot die 
zoort ,'' welke tw^ namnvallen regeren, kan bren- 
gen; dat het evenwel gene schrijffout is, geblijkt 
uit ene gelijkluidende plaats Asb. 4,4* 

One Ij óda orlovi and. onefranabon- 
tt e , zonder toestenmiing van het volk en zonder 
bevel van den frana, Asb. 2, 22. 

Si hwelek prestere sd tbcne prógost 
undféth, sunder thd fjuwer gasthere- 
k o n , v?elk priester den proost , zonder (verlof 
Van) de vier hoofdkerken, ontvangt, Asb. 9, 4; 
sunder ^inés londes rede, zonder toestem- 
ming van zijn land. Deze laatste plaats neemt 
allen twijfel weg, wanneer Asb. 9, 8, sunder in 
den vierden naamval schijnt te staan, sunder on- 
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8prek f hes bisc^opes, ' tonder toest^mmm^ 
des trisschops, zo is dit alleen ene önachtzaamhod 
voor onspreke, gelijk Asb. 6, 6, sunder 
husbreke, zonder huisbraak; doch gene dezer 
plaatsen doet iets af, daar beide woorden spreke 
en brcke in den Isten en 4den naamYal op e 

■ 

eindigen; alleen voerde ik dit aan, om aan' té fo« 
nen,, dat deze niets afdoet, om sunder den 
4dcn naamval te doen regeren. 

Werth éren mon wnda t «ne/er «kei- 
kjale, wor({t er iemand in een' veestal eewond» 
Bmb. 128: und%r sïne tidon fór Sancte 
JoHAirifis fon therewralde, in zijnen 
tijd voer de Heilige Johanicbs van de wereld i Asb. 
bl. 3; under th& susterne bernum mót 
ma resze éne Engliske merc, onder zus^ 
teren kinderen mag men een Engelsch mark geven, 
Bmb. 175; thi prester résza sihe thj&Hsl 
monnum te/ee/er sus ter 'na bernum<ac fa- 
ta merc, de priester reike aan zijne dienstman- 
nen, onder zusteren kinderen, acht mark. De 
zin dezer J is deze : dat niemand , buiten den wil 
van zijnen erfgenaam, aan 'cen ander iets mag 
weggeven, wanneer hij op zijn doodbed ligt; als 
zusteren kinderen erfgenaam zijn , mag men een En- 
gelsch mark geven: de priester mag, in geval zijner 
zusters kinderen erfgenaam zijn, aan zijne dienst- 
lieden acht mark geven, alsmede de gemaakte 
priesterlijke klederen. 

Hwer sd mar énne mon ut-B. hüse 
b e r n t , wanneer men iemand uit het huis brandt , 
Bmb. 220. , 
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Upper bere, and upper b^nke» and 
upper grewe, op de baar^ en op de bank :, 
en op het graf, Bmb. 17^; upper sin e r:^.4T 
jewen, op (voor) zijne Fechters, Bmh. 138. 

Hine gunga efta thd du rum stonda, 
m zal achter de deur gaan staan^ Asb. 8,1; 

S4 jelda ma thé skelda bifara al 
thingum, dan betale men de schulden voor alle 
zaken, Bmb. 09; 6 //ara Wal b u kg is 4ej» 
voor den dag yan de Heilige Walbvi^gis, B. 4. 

And h j d be/ta h j a m ne léva.lh f e der 
ne móder, en zij vader noch ^moeder nalaten, 
Adb^ 2^, 16. - WuROA. heeft niet opgemerJit, dat er 
€U()ige woorden van deze % zijn uitgevallen,- wdke 
na den titel, begint met : jefth;a.én yvii^ of e^e 
vrouw. Hij Iieeft alle werkvvoorden daarom in h^, 
enkelvoud overgezet j niettegenstaande zij duidelijk 
genoeg in het meervoud staan.. Se uitgelatene 
woorden zijn waarschijnlijk deze:' hwersa én 
mon. De God. Huns. löde Lr. heeft: séï hwer- 
sd lawasend lewed en de sex honda, 
'vranneer er -erfenissen nagelaten worden buiten de 
zes handen. De O. F. W. hebben: so hwersQ 
lawa lawigc t v^rdet utoer sex handen^ 
wanneer er erfenissen nagelaten wordep buiten de 
zes handen. 

\ S i s t i g a t h alle w e t i r f j ü w; e r t i c h 
fethma bova alle bergon, dan stijgt. het 
water veertig vademen boven alle bergen, A. 7r H. 

Btnet ha' ihi, m i d re d a t h r u c h s k e te n , 
beneden het middelrif doorschoten. 

Hwersa ma spr^ch umbe ofledene 
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bt'nna wagum, wanneer men wegens een over- 
val in hoifl aanspreekt, Bmb. 49; binna dej 
and binna éne mondCf binnen enen dag en 
binnen ene maand,^ Bmb. 16; binna durum» 
in huis, Asb. 9, 7. 

Eti hüse,- huta wagem, bij het bins, bui- 
ten de muren, Bmb. 167; sd skel hja inlids- 
sa there fjdrda penning al hiris gódii, 
büta l&wen, dan zal zij de Vierde penning ynxk 
al haar goed , buiten hare erfenis , inbrengen , Bmb. 
109; buta durum, buiten's huis Asb. 9, 7. 

'Té f ara sin e papa and t óf ara sin e 
éyne rédjéwa, voor zijnen priester en voor 
zijnen dgenen rechter, Bmb. 178; thèr déa sé 
té f ara td rédjeva, welke voor den rechter 
geschied is, Bmb. 137. 

Bihalva tham alléna, ther léned is, 
uitgezonderd dit alleen, hetwelk gdeend is, Bmb. 
168. ^ 

Hi ne hebbe alsa ful buppa sceldenf 
si thjA saka dr«j4h, ten zif hg boven schut-, 
den zoveel heeft, als de zaak bedraagt, E. xxix. 
De reden , waarom deze laatste vporzetseb- den 
^en naamval regeren, is vermoedelijk hunne za- 
menzetting met bi^ hetwcdk dezen naamval r^eert, 
daar de overige gedeelten der zamenzetting aüs 
bijwoorden , die niets regeren , < kunnen beschouwd 
worden. 

26K Ben derden en vierden naamval regeren: 

] 
an (and), aan, op. ana, anna^jn» aan. 
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oya, over, op. opa, oppa, op. 

in, in. inna, in. 

a, op, tot, te. twisk, twiska, tus- 

schcn. 

Voorbeelden. 

S4 fèth newa and nifta allike fir <m 
da lèva, dan tasten neren en nichten gefijkelijk 
in de nalatenschap, Bnib. 110; sk brensze se 
't an^thene war f, dan brengen zij het aan 
de werf, Bmb. 213; umbewllen an mén* 
é^hon, an mónslaga enz., niet bezoedeld met 
meineden en doodslagen^ enz^ , Ad[). 1, 6. Men 
vindt ook on, ten minste in de zamenzettingen : 

b. V. theron, ' daaraan, Asb. 8, 6; onefuch-- 
ten, aangevochten, Asb. 2^ 9; sa feth thi sAn 
andft (ha aldere lawa on^ dan tast de zoon 
de ouderlijke nalatensdiap aft^ ,11/ tvm. 

84 hwersA én mon otherne nimth and 
werpt him anna Athaldene str&m, wan- 
neer de een den anderen neemij en hem- in den 
uitvlietenden stroom werpt, Asb. 7» 84; hwA si 
anna énis godis-hüse fjucht» wie in ene 
keift: vecht, Asb. 8, 6. 

, Th& Ijóda h4gon fiim tó.helpande, 
tfaet thet kind ova »in éin erve kumi, 
het volk behoort hem te helpeii, dat het Idnd op 
xi^n eigen eïf kome, Asb. 1, 14; thet b&d San- 
te WiLLEHAD, thet alle Frisa móte bü- 
wa, ova hjéra fria góde, Godis hüs*, 
dit beval de Heilige Willkhad, dat alle Friezen 
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Gods huis uit hun vrij goed zouden bouwen, Asb 
O, 8. 

Thet ma him skil opa én reth setta»* 
dat men hem op een rad zal zetten, Asb. 1, 16^* 
s4 hdch ma sine ferra hond opa tha 
thingstapule of tó sl&nde, dan meet men 
zijne rechterhand op het gerichtsblok a&Iaan, ibid. 

luy 'm de betekenis op de plaats, vindt men ten 
minsten in de zamenzettingen : b. v. ingong, 
ingang; %k riuchte se thes jéres ïn the re 
her na, dan spreken zij dit jaar in hunne heer- 
lijkl^eid recht, Bmb. 214. 

A1b& 'r skjéth én tichtega, ther nis 
navt inna breve, s& andgie th& rédjeve 
bi Ijüde skiffene, and efter lidsze ma 
ne inna thet bréf, wanneer er ene aankhchte 
geschiedt;, waarvan in de wet niets staat, dan be- 
slissen de rechters zulks bij volksbeschikking, en 
daarna plaatse men het in het vretboek, Bmb. 174. 

And sin gód hwerve a Idwa, en zrjn 
goed in erfenis valt, Bmb. 111; and hine nime 
ma nén thing a beke ny bósme, en men 
aan hem noch achter op den rug noch voor de 
bprst ene zaak vindt, Bmb. 143. — In ene en- 
kelde uitdrukking schijnt dit voorzetsel den tweden 
naamval te regeren: b. v. a twira wegena, 
van beide. zijden, van twe wegen, Bmb. 124. 

Bij het voorzetsel twi&k, twiska, is aan te 
merken, dat, voor zo verre ik gevonden heb, de 
éérste vorm alleen met den vierden, de twede met 
den derdei\ naamval gebruikt wordt : b. v. a n d 
rjuchte tvisk thene Ijudamon and the- 
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ae rédje.va, .ea rechten . tuwcheu het volk en 
den rechter, Bmb^ 8, 10. Zo ook Asb. 7, 22; 
bir ne skel nén lifreta vresAjwtska 
londum, er zal gene lijfisbeTreding tusschen de 
landen zijn : het een land zal van bet ander we- 
gens doodslag gene vredegelden kunnen vorderen v 
Bmb. 132;' hwer si 'r skjéth lén case 
t wis ka fjardandélen, indien er een strijd 
tusschen de .districten ontstaat, Bmb. 127. 

262. Voorzetsels , . welke enen tweden naamval 
regeren , heb ik eigentlijk niet gevonden ; want de 
boven aangehaalde uitdrukkingen efter the.sea 
a twira wegena komen alleen als spreekwij- 
zen voor, en thruch willa, door schuld t is 
ene zamengezette uitdrukking, waarin bet duide- 
lijk is, dat willa, schuld, bet naamwoord en 
geen voorzetsel is : b. v. t h r u c b s f n e r a h ft w- 
na willa^ om zjyner bezittingen wille, A^br 
7, 16. 

203. De Jbindwoorden. verschillen .mede enigzins 
van de As. De gelmiikdijkste zijn: 

ande,and,en. de, ook. 

we rat wara, maar, biita, oota^r, buiten, 

iba,. j.eftha, of. tbdch, doch. 

jef» zo, indien. sa^ zo, Bmb.. 171. . 

ai3a»:aliso. s&, als, Bpob» 198. 

hweder, weder, of. s&, of, BmK 70. 
nihwede 
n avder 



r V n e ) ook niet , A. 2, 2. 

J ^ w ^^ ' Bmb. 1Q4 . 
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BülUj maar, behalven, wordt, eTeii>ab in hel 
ZVir. utan^ Isl. kekhr^ flhl. Bfmdern^ na 'ene ont- 
kenning gebruikt: b. v. ther ne mfnén: stel 
tha nén strfd twisk rfsa/Aw/é Ihèt 
skilun alle thi-ména frjond skifta, 
daar- mag geen twist- xA 'strijd tuascben beide ko- 
men, maar de gemene vrienden «uBen bet besfis- 
dén, Adb. 7, 22. 

In het zo even aangevoerde voorbed vindt men 
tha, o/*, hetwelk het As. j^e is , en daarom xon* 
der twijfel ïnet dé koite a moet geschreven wcnr- 
den , om het van het lidwoord t h & , As. |>€l , bL 
jl^au^ petr, pier te onderscheiden. ——'Tha beté^ 
kent' ook clan (quam) , Asb. bL 8. 

Sdj •zo,' dient om aèh te wgzen, waar de na- 
zetting begint: h v. szfve hjé[, ê^d skéthe 
H thi heigen Or' mott, twisiten zrj, dan sdieide 
het de priester, Binb. 19, zo ook 20, 21. «< — OU 
wordt mede in de 'betekenis van «& ^bruikt, 
zonder dat er ene vergelijking voora%aat: b. r. 
sd hi alra be^te muge, zo bij 'het best ïèn, 
Bmb. 212. — Ook in de betekenis van 'tÜÊ^t 
b. V. thet nimth hi navté (navt té) ferra 
plicht, sa sin hein, dit neeort hij hiel iü 
verdere verjdidttxng, dan zijn ^en, Bmb. 165. ' 

JAa, toen, éis 't^dsbepahng en 'teken ^vlan HA- 
zetting, moét van het hierboven aangevoerde* t-b ë ; 
o/*, vTO ohdeéschëiden worden: b. v. Bnib;-2I5': 
REJicAt Hbhobn-a, ^kd hi ré dj e va was, 
thJi k&s hi, toen' Rbinald Hkhoijia' rechter was. 
toen koos Uij , enz. 

264. Het is bekend , dat de bindwoorden dik- 
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wigb de aanvioegende vrijs regeren; dit geschiedt 

voornamelijk met thet, dat: b. v. and vrtU 

lB,th Brommen thet,:-/Ae/ hi thé l&wa 

nime, ther, en willen de Broekmannen dit» 

dat bij de erfeinr neme,, tvelke. :. Maar, hetgeen 

opmerkenswaardig is, .and» e»^ achipit m^e in 

dece taal de aanyoegende wijt te':r^ei«n:; d|t ver^ 

bindt ten minste dikwijl» ene as^TO^eitde ; wijz^ 

met ene t^en wbordige : b. v. wèrth. er, én 

mon slein oppa sin b4wed, .and hi 

h-ebbe^v wordt iemand op 3sö^:Jboofd gedagen, 

n;Iü^ hèhbe, Bmb: (86; ton tOjaltQ^, waar 4^;^ 

6f dO'VoIgende zin-'voor nocbi^onMimler fals.^e 

eerste V «n Tan dieft afhangende, /beschouwd wordt. 

'^9664 Het xoude te wijd{otiig.(»Q^,i,'dD b^ocvt- 

dten' 4iier 4ille op tei. tellen, flot .gewoónjijk yriageipi- 

de is'hier, ' gelijk in hek. At. ,; ;h:ü ^rboftJ , b* y- Jhu 

mónichpund, boe xveel pcmd ?^ Ad>. :8i % • '. 

'dtO&'r.De'r gewone bekraditigingMis. j^,/,'j a;,'de 

oafkenning MTordt op iwirscbillende/ilvy^zen, :]uji^ 

ttedrt; ao rab: -nd:, Mnee»V .Bmb..i%;..A.e.c:'^^ 
Dit -gebruikt men- ook; «bieen :bin4l9foo^ met| ;de 
aanvöegende fylijs, gelijk ia het Latijn ney.£ri^e]K8ch 
|i^: in-T, ki t i:nle s é ». tènjfcij , Asb.v^,. 1 ; .h\ n^^ 
• kririe de^foii^ rjfeea jEi>..faij. zïch hieryi^n.SMiir 

VftBé, .Bmbi* 159. * » •• ; ■; J. ? ;i .» ?;\j i i 



f r- 
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TX^v^i ét iila.*é t, (gvtenl gdbiM9^ i^^ ^5^}^ 
Jts bi|wüoid)pvlM)|s, (BÓèt iiibM.T. Cia l.t . hi f, t ^ .d;ér 
dumv' 'tbBi'b'éfre fcó* i>étail:de, . an.d t:hQt 
b<ft)|f'tt>0cr/»é bev-nandeyikwit het J^ot diaflei\^ 
<irie9übbel< te:4)QcteiL, en faet.b^ii.niet ^ brani)^ 

XSewoonlijk worden er twe ontkennii^^ ^anr 
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gdbracht: b. v. ik nebbe With-4 nuvi»h 
düande, ik beb ïnèC u niéU tedoeh, B. 100; 
and nis navt skathelik, en is niet adia- 
ddijk, Bmb. 208; al thët, ter th& 'fj 6wer 

# 

7i\tii;f ne e'ndgiafh, tri helpeen, hetwelk de 
Vier ' 'idiet tén ' einde bitengen, Bmb; 122. Ja» in 
o]> zi^hzelven staande zinsneden worden de obIk 
kenningen so'^kwijls mogiriijk aangebracht: b.'¥« 
%'k n-e muf h'^ itAn^ne- monne navt res^ 
za/zo mag bij'nieikiand iets geren. - 

' 257l "'Dé eoasttfoctiei is hijoÊ, even zo als ia. bet 
Nederli i)e 'ontkenning (h e) wordt ommddidDbafljr 
ti6or ' het 'Vr^ei4tlrvx)örd aangebracht, hetgten -men uit 
de zó' éVèn ii^fiK^voepde yoorbeeldcn kan ziezu <n— 
ifier 'tui «én- dC^oHjki dat n e in het ixKven; aón- 
gdiatelde SróöAeiM:: ^t é tmi^n e b ó d: u p .(245) i 
ge^e ^ontkéitnihg ' kan Wezen , w^e hierriit • het 
geheeK niet goed geplaatst zoude sdjn. | • - • . 
" Hét* :wei4{ïw4K>rd' wohlt gaarne op het laaM ïler 
sfiiasnede 'g^aatetv én- bet bnlpwerkwoocd achter 
het 'lioofd^oèofici, inzonderheid ih «de: linnen, weHóe 
met 'een'" bij^" óf teru^wijzêiid > voolmaamwooird 
%^tihen : b. n »i w i t « 4ii i r é d j e^v^ a Atae^ 
de f "cd p' V-ri fre n' h e'b b e ,■ dan i .beslisseai . df 
#tihtë^, ^ er kbbp >«gewtiést k'y :Bmb. 79; . ^ A a 
se sine Ijódon skatfaia w'éldbii^', taen 
"i^*^^ tüflc 'iflitden :«cbach^ , Aab.r bl. %; je^f/hi 
dPI'è lè i d^ 'W é r'th, zo- hij lam gedagénrrwoicdt , ib 
8,'2; fori thl8|ügün 'Wfeba^l tber hi 
tttj't fangen he'th,' voor- «de zeven wQdingctii, 
"^c^é hij' ontvan^^ iiieeft, ^Asb^-S, &!(iit{ain- 
j^Vh iSf'èttë'föut). •>'•' •• r.-.'MT. :VI :':-n--.- ij 
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288. Het begin yan ene narede wordt door ui 
te kennen gegeven (262); ook wel door tha 
(263). Daarenboven wordt het werkwoord voor 
het subject gezet; b. v. in voortzetting van het 
even aangevoerde voorbeeld : jef hi eiémid 
werth, $d hach hi tó bote fiftene 
pund, als hij lain 'geidagen wordt, zo moet hij 
het met vijftien pond boeten; hetgeen mede met 
het Hd. en D. overeenstemt, en van het As. en 
Engebeh verschilt, alwaar het subject ook in de 
narede voor aan het werkwoord geplaatst wordt; 
zie de As. Spraakleer, M. 110. 
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TOEGIFT. 



1. 



Ovim DB DiciTKUiiar. 

2flB. Hoedanig de Friescbe yenbouw, tooi het 
ToIk in zijne kracht was, is ingericht geweest, valt 
niet gemakkelijk op te geven. Hetgeen Wumjul^ 
Asb* hl. II , uit de voorrede yoor het fiunangoêr 
Landrecht aanhaalt, komt mij voor, zeife door 
den ouden zamensteller niet, om als een vers te 
gelden, bestemd te zijn, met uitzoudaring editer 
Yan de twe korte regels, welke ook in het A8C|;a- 
buch voorkomen , en aldus luiden : 

Hi stifte and stérde 
Triwa and werde* 

Hij stichte en handhaafde . 
Trouw en waarheid. 



m 

Welke" twe vcsrzen misschien jiiit eön wlksUed? we- 
gisiis Kabel. den jongei^eii, gcoiomenziji^. De ¥Oor«> 
g^nde regels: Ps^p 1.9 rej(, aipid sin siinu 
thi mi.nB,ira' Kbai., ^i was mixün.eri^ f |id 
hi w a s i) e tit; er a , welke in het A9egat>uc)i ,^<lu8 
luiden* Pinpic^,: thi Icyningt.: aitd sin 
sunu, thi minra Kerl, hi was minra 
and hi was bet tra, begrijp ik niet, hoe ie- 
mand voor een yer^ aanzien kan» daar zij in dez!^ 
niet dichtmatige Qpte)ling der koningen ^zeer wel-te 
passé komen; dat men^n piiar woiordenran 
^nige der merkwaai^digsta en verdiqnstelijk^e kpnin* 

gen er bij voegde , was natuurlijk. De volgende 

regelen, welke in het Asegabuch ontbreken: ande 
hi sette there kenega je ft, ande alle^ 
ra liüde kest and londriucht, ande 
allera londe-eecum sin riucht , . a^ijn 
noch minder dichterlijk , en wie ziet hier in den 
inhoud rijm of versmaat p 

270. Bij -het einde der aanmeripngen van de 
twede afdeUng v^ het Asb. lil. 167 haalt Wuada 
noch einen elenden Kniitelvers van dertien regels, 
uit het Hunsingqër L^mdrecht, aan (Yeirh. jGcron* 
Qi&CL, pro excol. jur, pcUr,^ 2de deel, bl. 18). Ik 
moet hier wederom z^gen, dat hij den ouden 
vervaardiger onrecht doet, welke zonder twijfi^ 
niet meer, dan de vier laatste regels, misschien ook 
de twe eerste , als Vj^ wüde beschpuwd hebben ; 
ten bevdjze waarvoor ik de lezers wil verzoeken , 
de volgende zinsnede in verzen te brengen, en 
hetzelve alsdan met Wu&da te vergelijken. De 
woorden zijn: 
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U^t seiid th4 riucht, en ik ben -seif 
twera én goiles kniucht. Thise riucht 
kerenFresa, and bèd brm thi kening 
Kbal ti hebbane and te baldane, to 
belpe and to nethum alle Fresunu 
Maar het sluit nu met ene dichterlijke uitdi^ukldng 
aldus : 

Fortb scele vri sehalda, 
And God scel ur se walda, 
Thesredderaandtbesstitha: 
And alle vnrjucbte thing scele wi 

• formitha. 

Dat is: 

Verders zullen wij dezdre (kesten-en landrechten) 

houden. 
En Grod zal over dezelve regeren , 
Over deze rechten en deze instdlingen: 
En alle onwettige zaken zulloi wij vermijden. 

Ene andere plaats uit een gedicht van het Hun» 
singoër Landrecht (bl. 56) haalt Wiahda in bel 
Asb. bl. 340 aan, hetgeen aldus zal moeten a%e* 
deeld worden: 

Ther hi ta (W.: Ther ni hia. Rask: Ther 

ni hi ie) b&d kairslike 
(kaj serlike), 

Thet se ne scolde nén hera thuwingga 

(thwinga) waldelike; 
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Hit ne Wére, l-hèt iba (hji) bi jefeg'o- 

• da (guda) willa thet d^6^, 
ïhet sè'anne héra*(there) inrolde vh^fé. 

■• ' <•! 1% l. ■■! ' l f • • •■■■ >,i'«I 

* ■ Dat is: -■ ■*;• '■ '■* 

I . 

I • • I . . . I , ■ • . 

Waarop hij toen als keizer beval, 
Dat geen heer hen met geweld zoude bedwingen: 
Ten ware, dat zij bij hunnen goeden (yrijen) wille 

dit wilden doen , 
Dat zij enen heer wilden aannemen. 

Het gdiele gedicht is te vinden in *t Huns. LR. 
U. S4; bij vov Wicifr,' voorrede bl. 57, alstnede 
in mijne Proeve van een Friesch en Nederlandsch 
Woordenboek, (Leeuwarden 1832) ter bladvulling 
atehter aan hetzelve, en uit de originele codices 
genomen; ik heb het mede hierachter als taalproeve 
bijgevoegd. 

271. Uit die verzen zal men kunnen zien, dot 
de Friezen een sluitrijm gekend , en vrij regelmatig 
gebruikt, maar zich niet altijd aan ene geheel 
Griekfiche voetmaat gehouden hébben. Uil het te 
voren aangdbaalde is het mede waarschijnlijk , dat 
zij verscUlende zoorten van verzen gehad hebben, 
daar de eerden twe rustpunten of lange sylben 
hebben , en , op het eindwoord na , dé Adonische 
verzen gelijken. De laatste daarentegen drie of 
vier rustpunten , met ene jambische versmaat. Daar 
nu ieder der vierregelige verzen duidelijk gehoeg 
een* volzin bevat, is het waarschijnlijk, dat zij een 
geheel zangvers zullen uitmaken, en dus de, in de 



m 

ï^andscbe lij^wijzqgebniikdbjke, verdek ymw 
rc^Iige zangveraen ook in bel. Friesch in gebruik 
ia . geweest ; maar ten . aanzien . der. i^ere inncb- 
ting der blandsche verzen ten opzichte van letter- 
en regelrijm vindt men hieri voor zo verre ik kan 
ontdekken , geen duidelijk spoor. 



« . *» ■■ • ■< • !■ « ■ 
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Van DB DIALEKTEIC. 



272. Dat de Friezen, welke zich voormaals van 
d^ Ryn, tqt de Wé%er uitstrekten , in 4f vew4iii- 
lende streken op verschillende/ wijzen . .gesprokt^ 
hebben, is meer dan waarschijnlijk,. In de voqr- 
handen zijnde oude stukken zijn hiervan, ^qic^^j^ 
QKNren.; doch daar dezelve van versphüleivdei^. qi^- 
derdom zijn, is bet moeijelyk om te seggen, of de 
afwijkingen te geUjker tijd woordvormen v^yir of 
dat zij , met den overgang der taal , naderhand op 
diezelide plaatsen in gebruik zijn geweest. Alhoewel 
zij in bet eerste geval de etgentl\jke spreekw9?4& 
uitn)aken ,, komt het laatfdi^ niiij ;bftt .waarspbünl^k- 
ste voor. . Deze afwijldngen bebor^ ^i^rhalven niet 
tot ene.: schets van de oudste apraakvgnneni w^lke 
hi^ alsdan moest gegeven worden. Tot voorbeelden 
kunnen evenwel dienen : 

sthereke szurke kerke kerk. 
s j ü g e n s o g,e n s a u n zeven^ 
somnie sogene samnia vVerzamelen. 



IM 



Zo verwisseleii zomtijds: 



g met ng: b* v. husig, Ad>. 7| 24; kining, 

Aflb. 7, 12. 
e met t: b. v. wergie, wirgie. 
a met e: b. y. panniga, falla, penniga, 

a met o; b. y. fan, f on; gadis, go dis (dei). 
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TAALPROEVEN. 



1. 

Uit bet Asegabueh, 7de afdding, $ Ut 
I De vijftien tekenen voor den dag des oordeels.^^ 

Thit 8end thd fiftene tékna, ther ér dteies di 
kóma skilun; ther Sancte Jbaoituiits fand edcrivin 
an thera Jóthana 1) bókon. 

Thes érosta dis: sA stigath alle wetir Qówerticb 
fethma bova alle bergon , and stondatb to Ukere 
wis and 2) thjó müre, ther fon sténa ewrocht is. 
Thes otheres dis: sd werthat se, Uk 8) there selya 
skipnése, ther se bifara wéron. Thes thredda dis: 
fallath se alsa side, thet se nén &ge bisid ne mi. 
Thes fj&rda dis: s& somniat se alle fiskar, ther 



i) Jodea. a) AU« 3) Staat «li praidicMt oftTerkogini 
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aend an tliS wetirön , to aesam^Ji^i ro]paiif^al^ tó 
Godi, and ttS* sitifne nét 4) f^Sh ^IËËniskaJb6ta^ 
God alléna. Thes fifta dis: b«4rnath ofle^wetir fon 
éata thére wralde tó yfèBXa there . wralde. •^hes 
sexta db: \8& send alle b4mar and. alle .gerso.mitb 
éna:' blódigft dawe bifangen. Thes sjAgiinda ^: 
si fallath alle tha timber ö) fon &#a .tb^re Vioralde 
to vresta there wralde , and werthat algadur to 
breken. Thes achtunda dis: sè fait thi sten \nthir 
thene sten, and to brekth alsemin, and tbè berga 
wecthat eifnad^ 6)... Thes njt!igunda di9: v^^.werth 
alsa grdt irthbivinge, s& ther fon wbijefi^ tbere 
Mrralcle ér nén séden nas 7). Thes tiande dis: 
vrerth thjü wrald emenad «8) iin tbere selva skipe- 
nése 9) , ther se was , ér se use Drochten esképen 
liéde. Thes^. andléfta* dis: s& gunch thi mannjska 
with thene: o^heme , and ne nü nén* imm otbenon 
ondwardia fon 'there néde and fon th4 ongoptai 
liwande thenne is. jahwdik..mon tbes siunes.,bï- 
ravad ,10). Thes twilifta dis:. s& wertb/ egadvrad 
alle Ahet bénfte'11) e&er there wraïdie^ anna '^ne 
ttky. Thes threddinda dis:. s&iÜGdlatb alla sfiera.fon 
th&.>hiniiile. ^Thes Q4wertinda dis: .fik s|eryath;alle 
.tfa&:..yóde., and skilim ther efter upatonda lïuth 
olhera dólliop. Thes fiftinda <Üs: só :,bornt >alie 

< 

■ Tl . 



• ^ 



4) Weet niet, kent geen mensch* 6) Geboawen, getim- 
-merten. 6) Effen gemaakt. 7) Wa« niet. 8) Gebrackt. 
9) Vorige toestand. 10) Van bet gezicbt beroofd. Rask 
lieefti 8 i n n e B , raik > 'zijne. .'sinnen ; . 1 so^ ook - iWÏA4>OA. 
ii)>^Al'k%t gebeento over dp gclkele «lierrid op'bne plaats 
£260 f. •. til . I I /•• • f » * > ^ ■» I ' '". t* ^ * ' 



IM 



Wiileth yenuna moninghe dayayel).f Dit.8i€ba2) 
yfimma, ende swemd bi Gode ende by iemma 
liele;^ faii dtfisen dey hioede, al ont des leUera deys 
ney Sincte Vighisl , ende dy dcy • fd dk^ deel , 
j^ disse landen en disse lyodenhold ende.gonip^h 
8^y riochtis lédis ende ru^htis liuchtis, endi^ 1^, 
soe ioe ti sasne fiilk yens dine biscop , ief . yensk 
dine grére, ief yenst dine hertogbe» ief iensk. énige 
haud, innoc ws Fr^sche riucht 'welie, dat iemma 
dat schutte , mit> rode ende mith d^e » so yeniBoa 
dat alderbett konnen ende inogben , ende dat iem- 
ma f^Ie, dae stréta ende wéghum , deer ti dae 
Fréstipmde jef U dissem dele gaet, altcpnael.biferdie 
bihala iens iüwe fynden ; ende bot sa ioe thó ,Qh<k 
gfae come , tf juwe landen waere , dat tet én lan- 
dis grétmanne berde ti byriochtene ende ti grétane, 
dat yemma .dat al riuchtelike gréte ende riuchte. 
8é bit an daeda mannunci,, sé bift am breynwonda , 
sé hit an wtbschettena Agbenum, , sé Ut an :gb^ar»- 
falliga lédum , sé hit an lamma lédum / sé bit an 
inréa 3) dulgbum, s^ bitb an mrta dólf^mm, sé 
hit an hüdena seckum, diat hit sé, 'dat iemma dat 
al riDcl4eï]{:a riyichte; ^ bjt^n buuabrande, sé hit 
an huusbreke , sé hit an huussléke 4) , sé hit an 



i) Da^aye^ frequentatiyiun Tan daya^ zie bl» i6oy noot 8, 
dadigen, behandelen. Hier ziet men, dat dit woord daya 
ooj^; Tan niet hste zaken, zo als Wassbnbergv in s:qn 
fdipticon 'Frisicum wil, in het algemeen roor ipts ^ .bue* 
h^^eltfn,, gebruikt, wordt. a). pit tidMt g^eft hier .^en 
tpekojp.cndcn. .tgd,.4e..>ennei»:., i/fï.zfflf gig %eggen ,pn ^^t 
bezweren, b^ ^God^ euz, , 3) jlnreteo^ ing^eteQ«,i^^ftgeT 
f cbeurde. 4) Huisbeschadiging. 
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notfaróVv^'i sé liit an nolhtrédinghe , sé hit an 
qwickr&we, sé hit an scipr&we, sé hit aiL schaeck- 
rAwe ,' sé- hit an wépeae , sé hit an wede ^ sé hit 
tm'gbldéii' sé fait an suiyere, sé hit an slayna pen- 
tOÈigtaB , sé hit an értslauwe 5) , sé hit an wapel- 
diiütikV' sé hit an r&we, sé hit an nédmunde, 'sé 
bil aH^ hüdena seckum , dat hit sé , dyr buppa 
a^tapund sé , deer een landis grétman bérre ti 
Urkiofatane , dat iemma dat al riuchtdika riuchte» 
'eii^"dat iemma ti dae dikum ende tidammin, ti 
^'«^'idien ende ti sylroeden alsoe^dwé , al$ in dat 
landriucfat besoréwen steeth; ende d^t iemman 
naeth en dwé iens der papena ponten ief der ména 
kalende 6) b^pryp, ende den huusman . syn / on- 
schiold léte brüke, ende zyn siknnge, als dat 
riucht ' is , ende iemma naet tó beriuchten , hot se 
, binnya achte pond sé, (dat den ehera toe biriooh- 
ten) alle thera tióga^ dyr ick iemma habbe be- 
naemt, ieftha naet benaemt, ende ti dae haegista 
"wité heerd , ende énes landes grétman berre ti 
bigféttane , ief ty riuchtane , dat iemma dat riuch* 
telika riuchte ende bigréte , hot soe iemma ti cla- 
ghe kmnme, ende tó riuchte toe yemma landen 
. wdre, dat iemma twiska twira lale éne riuchte 
doem dele, ende hot soe iemma toe fynde 7) 
kompt, mit ielkirs i6we zydum, dat iemni^a dat al 
riochtelika fynde; aldeer iemma dae wirde wïtet 



5) Aardflleping, : b«- r«: mtt iem9nd door het slijk te 
sleai-en^ te slepen. 6) Algemene vesördëniag^ door ge- 
woonte ontstaan, het gewoonterecht, ' IsL. tally clamor*» 
geroep. 7) Om te rechten, om' te vonnissen. 

18 
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dae foerd ti fyftdaae buppft alle fabche riucht ,«>aoe 
fyr, soe dat nacht dragha ende daya 8) meyt ende 
dy fynd, deer yemma' mil iÓ!we sidunir éni^ne 
ende gddiie^ dine foerd toe baniane, ende.wtty 
kédane , ende festliké ü haldane, bil n<e sé y daMer 
een grate fide faede 9) mede byiSftlla muei^^ eade 
iiwerso yemma éne nian . bything^e by trop» de*' 
ghuïa. hi le^oefta by'nmra, «ade^di» riudiW 
nant : Tntfrudita 10) wel , dat iemma diii!» wihéarign 
Ü hérega bringe-, ende hem séfce milh-fitire ende 
raifh fana, ah iemma sduildiob zint ney dae^udb- 
te-i ende dat iemma tm disae secke, ner otti'néii 
sedoe nén mede. nyme^o bor mitter wird* iter jena- 
ter yrird , panning ner pokmings vrird , jmakm &er 
nemma fan iemma baelem ief weyna\ * ' me» dat 
iemma riuchte • aitó lika , dy arma» as ti Hka ^ Öu 
fraemdaas tisiUba, enzvt- dat ienmMi dai naetb en 
léta ombérena^ reed, ner/bm' frouwena spensta 11), 
ner om jisli sduüs tochta , ner om ; axüusta jüwes 
Uwes ; ner om ira.edieed jiiwés guédes : dat' iemsaa 
€fod aboe helpe ende aUf ^yn Hélghen, eeniiriucht 
eed endedy onménes. .•»;;'.« " j ' • 



■*t...' ' • >t \ ' 



•: f 



1' Handschrift Fttescke 'JlechtgAenms , U. 20 



8) Zie noot ly bl. ió8. 9) Groot ongemak, ene grote 

openliike v^andeliiklieid door ontstaan koude. 10) Ont- 

irruchten, ^ntvrezen, ontzien, eerbiedigen. 11)' SpMista, 
Lat. sponaio^ verleiding. . . ,. 
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» Bevel tot' dagtHêorcUng*^ 



Hér A., bi der néde Godis, Decken to i?. , by- 
fellenr riuchter fan ws héx^ da Paus, Hér CL,' Per- 
8iotta to D. , saHcheed in Gode. 

Iet heb ontfangen da breeflF ^ Héra da Pauses 
in aldulcke wirden: Pbt&vs, een kneppa der 
kneppena Godis » onze Iya'we> soen A. 9 0ecken to 
£., saücheed ende een Decken benedynghe* Ffoer 
ws is commen D. yan 6Sfaf«m clagien, dat £• en 
F. y jdkers presteren en* leyen fan Bockem^ hym 
sdiykUch sé ende wald dwé in syn gued; akieerom 
byfel ick dy myt pau^Kcker macht , ^ dat tü da ig- 
ghen gaer laye ende dsr*8écka wrstande ende vor- 
hei^;- sonder byropin^^» ende dü da to schedene^ 
eode dwe d6 deer in, deer dó wilte, ende byfel 
't henanen by da ban, dat fayae 't'festlydce halda. 
Dar'<^rifienen , deer aldeer to naemd sint', jef 2^ da 
wird naet sidze willet , ende se dat léte om firyon- 
scip, om hdt, om nydv jefta om ahxsta,. dat tü at 
dwinghe by da banney d^'liyé da Mrird foertbrin* 
ga. * Wtjown to JZo^m; -^ By d^ jsdna macht 
byfel ick dy, dat tïi disse selne lyud wrscriouue 
«ide to fara ws laya, entlicke op den freed eefter 
Pinxtera, to Bolsjtvert^ den burger to Starem to 
riuchta andwert< Wtjewn io Bolswert ^ bysyglet 
myt ws sfgel. Datum anno Domini 1480, altera 
die post tr^nslationis Ma&tiiti. ) 



, .' ' • 



Het enig oud berijmd stuk , hetwelk , voor zo 



verre mij bekend, voorhanden is, is ene korte be-' 
schrijving van der Friezen tocht tegen de Seksers, 
de beschrijving der inneming .van dc^ .burg^ te 
jRomeny en de daarop gevolgde vrijheidsbi!ieC.4er 
Friezen van K^uibl da ffro^eU welke ik gemeend 
heb, lüer, als dichtmatigeitaalproeve, te jnqeten 
geven. . ,. ^ , 

ê 

* « 

Thet was to thére stunde, 

Tba thi keneng Kbal riiichta 1) bjgunde; 

Tha was ter ande there Saxini^ merik 

LivDiirGBaus én héra féle steric. . ' : ^ ; 

.. * ■ :• ■ 

Hi welde 2) him als& waldlike 
Tagethan 3) , ther hi fon riucbta scokle bibald^ Uui 

kenig .Kbaus kadska rike ; 
Ac welde hi mi duan: i . . r 

Bü welde thé sterka Fresan vndcBr -rinne tfythaJÜan; 

ffi bib&d it efter alle sine rike,- 
Thet maihine heta scolde koning waldelike*, 
Tha thi keneng Kxbll thit- vnderstód 4) ^ , : ; . ; 
Tórnig was him hfrvmbe sin mód. 

Hi lét hit th& Frésum tba kundig duan, 
Hódir «hi& théne nfa kening mith him mitbstride 

welde bfst&n. 



i) Recht, rechtsgebied, beheer* 2) Met mftcht handelen. 
3) Tienden , hetzelfde met tegetha hierachter , 'waarvan 
ook nog ons tochten. 4) Onderstond, dat is verstond, 
gewaar werd* 



168 

Tbi Frésen gader e-komen 

Cppe thet bódescip , se anne gód réd genomin. 

Thi Frésa féle sterka 

Hi 5) fórim tha and ihk Saxinna mexksi ; 

Thv Sassiska héran thit fomómin, 

Cp tM felda i4 Frésum to ionis kómin. 

Tha fügtin sé als& grimlike: 

O&lóg mé tha Saxum béthe théne érma and théne 

rf ka ; 
Thkf; to thk lesta 
Feng ma of thi Saxum, héran and ridderan, th4 

besta. 

fii4 band ma aki sére 
Mith éne sterka mére 6). 
3i Mtten se tha waldelike , 

Alder hi& thene kening Kbrl umomin ande sine 

rflte. 

Tha hi thet- fornom , 

Thet him thi Saxinna héra alle bunden kom , 

Wel was him ande sine héi 7) , 

Thi 8) bid tha stulta Frésa gódne déi. ^ 

« 

Hi nom se tha ande pdlas sin , 

Hi scanct-um béthe mede 9) ande win. 



5) Liever hid. 6) Strik, band» 7) Gemoed, ^^> heuge, 
8) Lièyer hi, 9) Sp^ze, pok moes genoemd. 
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TM Frésan fórin, vt-es koiiiii|;e§ hów^e , 

Tó' ihér iondfi lék wederkom mit halike Urne. 



Aldus heb hi urstén, 

Hü lbo. 10) «tetka AésA U^tU) with tbbM Haxar 



Thet ské tbema tó ener stunde, ' - 
Thet thi Rémera héran witfa tbéne kenkig lümt» 

sfrfda bjgunden ; 
Stultlike 
Welden hia thene tins bihalda tW keningfika iflte: 

Thi kening thit sérelike 

Kundegia lét alle sine kenmgr<ke'; 

ïhi kómin alle to sdmene, 

Ther wérin and sine rike, abbe andfir&mede» 

THd Frésan thet mére^ fornomin , 

Tó thes keninges howe vnelathadis 1 ) se ther komin ; 

Ihd wérin ther nette and gód, 

Wand ihi-<lrógHi énir*. sttiltere litówa mód. 

Vak sprékyi ther td' Hain. thii' kenin^e wigaiüfdNke-2); 
Ihd welde allinna fiüchta with-d Rómera héran fore 

'^thet'kairslika rike. 

■ 

lo) Voor hu hit thé» 7) Voor i^/ h is hier ene aspi* 
ratie. 

1) .OiigeUady<ittet.ge4a(rTaard,atefe opferoepeiu.a) .Strijd- 
haftig. 
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Ih& non^n thk scerp^ 'JbcmstcI and ihéra 3) hocida , 
Ih& gengm to faira there^urig standa.^ 

Thi héran binm thére batig thit geségin , 

Uppa tbéne feld ion tfai& Frésisn tó stride tha tégin. 

Én ordil warth ther upgehé'win: 

Monig dióre wigand warth nither geriégin. 

Tha tó thére stnnde 

TU Frésa h^telike ón thd héran fiüchta bigimde ; 
Sérlike thd héran vmbe>tfaè segin, ' 

Alle balde 4) se to there burg flégin. 



Thi Ffésa folgade mith vntuinlika sinne « 
Hü fai tha faurg kreftUke wniie ; 
Tfa4chixippa thet lesle 
Wnnin ih& thé burg and héran thd besta. 

Thd. porta .gundtidDia *6) iHfl|&|a ; 
Thi > kening Kerl mith sine fèlke was-ter abuta; 
Ih& funden 't axd'hiéra rede, 
Ih& welde tbk kening Kbele iowa béthe, burg 

ande liüde. 

Thi kening thogte • ande. sine mode, 
Hü hi thd stoita Frésa Üpsse. waldelike déda lania 

scolde mith éniga góde : 
Hi jof him mith-& allera Arista ieftha 
Thè m&sta. 



:3} Iharmf^to óók iha-^ voor hjéra^* hiara ^xt hiom 4) Ter- 
stond. ^{^not.Runeh m«,.giiig men. 
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Tuintedi merka fon brondrtUe golde , 
Ther thi Frésa iéralic tha kairtcipe to tegetha iowt 

scolde. 
Thiü iefte ther hi héde thi Frésum ged4n , 
Thiü móste emmer and emmer m4re vêUka 6) sUh. 



Ik 



Ther hi tha bid.kairslike, 

Thet se ne scolde nén héra Ibuwingga waldeUke; 
Hit ne wére, thet hii bi iéra góda vrilla wekie 

thel dóa ; 
Thet se Anne héra \^olde vndfó. 



i . '• 



Th&g wén ik ande mine sinnpe, 
'. Thet hik bi willa angne 7) héra gewinne. — — - 
Nowet alléna thd keningge and thissebódenógadeS}, 
Thes héliga pawis Gregohius yrdd hi fair tó fógade. 

Hi béd hit it-a pawes tha , 

Thet hi thd Frésan milh-& gasteliki^. riuchte welde 

bift . 
Héwelika 9) alle hi to. bonne se déde, 
' Ther thi Fré^um to brogte énige néde. 

Alder bib&d hit thi kening Kb&l opinbére, 
Thet Frésan iéralic nige redian 10) him kére ; 
Tha kairslika croha hi tq;>pa ihera hawid sette , 
Aldervmbe hi se scéra lette. 



6) Ongeluk, yeranderl^k. 7) Enigen. 8) Grpedk«oriBgy 
genoeging. 9) Euwiglijk, yopr euwig. 10) Aechtera. ^ ' 
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Thag ief se thet ne^iVr^^de novyet dua.j' 

Ut mosten se him, ifaerïi hér léta. frilik^, , waxa , ; 

Thet hit alle liüda magte tha sikn , 

Thet hi se fri héde geddn. 

Hi bib&d hit him tha keninglike, 
Alle thi Frésa , ther were sterik and rike , 
Thet iha anna slag and ihera witta II) hals scolde 

him vndfa; 
Ther efler mbste hi ridder biUwa. 

Wepin seolde hi ther efter drega alle seone; 
And sine scelde moste hi mélia tha kenlike crona, 
Thet hi thisse iefta tha Frésum héde évelike ddn, 
Ther hi .keningan and hertigan to witseipe upnom 

and ondris monige halike man. 

Thach to lesta , 

Hu hit tha efterkumanda évelike wiste , 

Ande ihk bréwin hit ma biscféf 

Fon ihi ieftum, ther abuta nowet üriétin biléf. 

« 

Thet insigel was fon th& brondr&de' golde , 
Hu hit alla Hüde wiste , thet thiüs ief éwelike ston- 

da Sjcolde. 
Thisse bref ma tha tri Fresa iof and sine hond ; 
Mith dóle 12) . and mith h&rum 13) hi wéderfór and 

sine din frilike lond. 



* 



11) Hetzelfde met widUf gewqde, ^rije. ia) Hoon. 
i3) Eer;^A>.«8|>irati«...,.,„,^ 
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Aldus mUgai Ut afle fiAde fonüii, 
Ibet thi kenmg Kul thene tfém , mibe Ibet krrf- 

telike tlrid , firf béwet gedin. 



• • • « 



« 



. ' j 



. ' 



I « ■ 



« i- 






Gedrukt bq H. Branoenburoh, te fForkum. 



i» 





KRR\TA. 


•) 


xn reg. 


15 T. b. goth 


lees goti. 


•4 — 


22— -voor: 


(voor). 


25 — 


2 — zet 


— zet. 


65 — 


18— op o op « 

• 


— op en M. 


80 — 


5 y.o. neemt 


— - meent. 


78 — 


. 4 — sin 


— — we sa.-. 


86 — 


' 6— —vierde 


— — derde. 


80 — 


1 v.b.skiath met 


— skiath moet. 


131 — 


21 — b i r y a d e 


— birdvade. 


143 — 


, 4 — lijfebevreding 


— lijfsbevrédiging. 



/*► 



